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От составителя 
Хрестоматия «Фольклор Вологодского края» открывает серию изданий 

фольклорно-этнографических материалов из архивных коллекций Центра традиционной 
народной культуры Вологодского государственного университета (ранее – Лаборатории 
народного музыкального творчества Вологодского государственного педагогического 
института). Первый выпуск хрестоматии презентует сказки талантливой народной 
исполнительницы Анастасии Петровны Дербиной (1911–1998), уроженки деревни 
Смольянка Еловинского поселения Кичменгско-Городецкого района Вологодской 
области.  

Публикуемые фольклорные и этнографические данные зафиксированы 
сотрудниками, преподавателями и студентами вуза в ходе полевых исследований 1994–
1995 годов (научный руководитель экспедиции – Г. П. Парадовская). Материалы 
дополнены экспедиционными сведениями 1995 и 1998 годов из личной коллекции 
звукозаписей Т. В. Кореньковой (Гудыменко), состоящей на хранении в архиве 
Областного научно-методического центра культуры г. Вологды. 

В хрестоматию включены 19 сказочных сюжетов, записанных от Анастасии 
Петровны Дербиной, в их числе: 11 – волшебных сказок (2 сюжета зафиксированы 
фрагментарно), 1 – небылица, 6 сказок о животных, 1 – бытовая сказка. Отдельные 
сказочные сюжеты исполнялись А. П. Дербиной неоднократно. В настоящем издании 
последовательно излагаются все текстовые варианты этих сюжетов: сказки «Иванушко и 
по́тоцька», «Глебушко и Еги́бабашна», «Про лесного цяря»́  представлены в 4 вариантах; 
«Сивко-Бурко» – в 3 вариантах; «Де́воцька-дуд́оцька», «Парнецёк-голубо́цик», «Про 
волка» – в 2 вариантах. Подобное вариантное расположение текстов позволяет отобразить 
специфику художественных форм устной сказительской традиции, дает возможность 
проводить их сравнительный и структурно-типологический анализ с целью выявления 
типических и вариативных компонентов. 

Все тексты сказок представлены с учетом диалектных особенностей речи 
исполнительницы, в числе которых: «цёканье», особое полумягкое произношение 
согласного звука «л» («л'»), краткое «у»-неслоговое («ў») на месте согласных звуков «в», 
«г», «л» («коўда́», «де́ўка», «па́ўка»), йотирование гласных в начале («йим», «йих», 
«йи́ли») и середине слова («окия́н»), «ёканье» («бёжа́ть», «буд́ёт», «мо́рё»), выпадение 
согласного звука («на́[д]э», «ес[т]ь», «го[в]оря́т») или его замена («омма́нывай»), и другие. 

Отдельные сюжеты, такие как «Морозко», «Де́воцька-дуд́оцька», «Глебушко и 
Еги́бабашна», «Парнецёк-голубоц́ик», «Про волка», «Медви́дь – липовая нога», содержат 
«песенки»  главных сказочных персонажей. Музыкальный текст припевок основан на 
повторе кратких мелодических фраз, интонационный контур которых являет собой 
непесенную форму интонирования, приближенную к речевой манере исполнения. 
Настоящее издание включает отдельные нотографические образцы, позволяющие 
составить целостное представление о сказочной традиции.  

Для исполнительского стиля А. П. Дербиной характерны яркий тембр, активная 
подача текста с разнообразными динамическими оттенками, интонационное богатство 
сказительской речи, красочное образно-художественное наполнение сказок, солидный 
репертуарный багаж. Все это свитедельствует о мастерстве народной исполнительницы, 
ее сказительском таланте.  

Хрестоматия содержит статью Татьяны Ивановны Чуриной, внучки А. П. Дер-
биной. Устами близкого человека описываются воспоминания о бабушке Настасье, 
представляются ее биографические сведения, цитируются личные высказывания народной 
исполнительницы. 

Раздел «Примечания» включает данные о собирателях, времени записи 
информации, номере единицы архивного хранения фольклорно-этнографических 
материалов, а также сопроводительные комментарии.  
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Издание представляет новые сведения по сказочной прозе Вологодской области,   
может служить источниковой базой для научной, учебной и творческой деятельности 
студентов вузов, учащихся средних профессиональных заведений, общеобразовательных 
школ, учреждений дополнительного образования детей, изучающих фольклорные 
традиции родного края. 

Хрестоматия составлена при непосредственном участии Е. А. Коньковой, 
студентки 4 курса направления подготовки 44.03.01 «Педагогическое образование», 
профиля «Дополнительное образование (музыкальный фольклор)», темой выпускной 
квалификационной работы которой является «Сказочная проза А. П. Дербиной в 
современной исполнительской практике». 

Благодарим Областной научно-методический центр г. Вологды и лично Татьяну 
Валентиновну Коренькову за предоставленные фольклорно-этнографические материалы, 
существенно дополнившие коллекцию сказок Анастасии Петровны Дербиной из Центра 
традиционной народной культуры Вологодского государственного университета.  

 
Т. И. Чурина 

Воспоминания о бабушке  
В 33 километрах от Кичменгского Городка на высоком пригорке стоит красивая 

деревня Смольянка. Там прошло мое детство и юность, там родилась и всю свою жизнь 
прожила моя бабушка – Дербина Анастасия Петровна. 

Родилась бабушка 21 марта 1911 года в 
семье Ципилёвых Петра Кузьмича и 
Александры Ильиничны. Настасья была 
единственной дочерью и воспитывалась среди 
братьев: Пашутка (1908 г.р.), Папило (1913 г.р.) 
и Миша (1918 г.р.).   

Ципилёв Петр Кузьмич, бабушкин отец, 
был крепким сильным мужчиной, работал 
кузнецом и слыл в округе бесстрашным 
охотником. Рассказывают, что однажды он, 
будучи безоружным, в одиночку завалил 
медведя. По натуре он был человеком очень 
спокойным и добрым. И так же спокойно ушел 
из жизни в возрасте 86 лет.  

А. П. Дербина с внучкой Татьяной 
Моя бабушка вспоминала свою беседу с отцом, которая состоялась за день до его 

смерти:  
«– Сегодня, Настя, Господь мне небо открыл.  
– Как это, тятя?  
– Вышел я на улицу, сел на пережи́тницу1, поднял глаза к небу. А небо 

распахнулось и вышел Господь в ризе. Всё вокруг так и засияло…». 
На следующий день Петр Кузьмич умер, сидя на том самом месте, где ему 

«Господь небо открыл». 
Мама бабушки, Александра Ильинична, умерла рано, в возрасте 40 лет, когда 

Настасье исполнилось лишь 8. Бабушка всю жизнь тосковала по родной матери. А про ее 
смерть рассказывала следующее: «Умерла ведь от незнания. Вену на ноге рассадила, 
кровь-то и пошла. Она корыто взяла, да  всю кровь-то вы́чидила, да и поросенку 
скормила».  

В доме без хозяйки с маленькими детьми нелегко обживаться, и Петр Кузьмич 
привел в семью другую женщину. Всего после смерти Александры у него было три жены: 

                                                 
1 «Пережи́тница» – деревянный настил (наподобие крылечка) перед амбаром.  
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Клавдия, Ульяна и еще одна Ульяна. В связи с этим бабушка вспоминала про отца такую 
историю: «Тятя, когда молодой был, в святки гадал, кто у него суженая будет. Перед сном 
снял пояс да и положил под подушку. Видит во сне: стоит Александра, да за пояс-то и 
тянет. А за ней еще три женщины стоят. Проснулся, ума приложить не может: ну, ладно 
Александра стоит, а эти-то что там делают?! Вот и было у него кроме мамы еще три 
жены». 

Оставшись рано без матери, Анастасия всему училась у людей. Она рассказывала: 
«Надо было учиться всему. Я побегу в деревню, женщины прядут или половики ткут, я 
стою рядом, наблюдаю. А потом приду домой и пробую сама делать. Я была черной 
(смуглой), бегала бойко, так меня в деревне все цыганкой звали. Пешком-то не ходила. 
Тороплюсь, запнусь, упаду. Мне кричат: “Настя, убьёшься!” Я только рассмеюсь, 
поднимусь, да дальше бежать».   

Бабушка в молодости ловко ставила силки на птиц, ловила медо́ткой2 и сеткой 
рыбу. Говорила: «Рыбу я шибко любила. Словлю моля́ву3, так сразу кишки уберу, 
прополощу да и съем». Помню, в детстве мы с бабушкой пошли ловить рыбу медоткой.  
Мелкая рыба, моля́вы, стояла на переборе. Бабушка расставила медотку и говорит: 
«Держи, я буду палкой рыбу тебе загонять». А я и удержаться не могу, меня вместе с 
медоткой течением сносит. Поменялись местами. Теперь я стала палкой рыбу загонять: 
силы не хватает, палка поверху воды ходит, а рыба внизу. Мучились мы долго, но пришли 
с уловом. Азарт к ловле рыбы у бабушки сохранялся всю жизнь. Часто она собирала 
маленьких ребят и подростков, водила их на реку рыбу ловить. Будучи в возрасте 75 лет 
она сговорила дочку, зятя и внучек пойти сеткой ловить рыбу. Все бродились по шею в 
воде, замерзли и запросились домой, а бабушке хоть бы что, она всех только подгоняла. 

Анастасия Петровна хорошо делала всю 
женскую работу. Обрабатывала шерсть: чесала, 
пряла, при этом нитка получалась у нее очень 
тонкой и ровной; вязала шерстяные носки и 
рукавицы, плела коврики из ниток; ткала 
половики. Косила, загребала сено, метала зароды. 
Пекла вкусные пироги, пряженики, карто́вные 
шаньги, печенье. В доме всегда было много 
грибов и ягод. По грибы бабушка любила ходить 
одна, у нее были свои тайные места. Если в лесу 
она видела другого грибника, тихонько обходила 
его стороной, чтобы он не заметил ее 
присутствия.       А. П. Дербина с внучками Татьянами 

Когда дедушка, муж Анастасии Петровны, заболел, она научилась выполнять и 
мужскую работу (резать скот, выделывать шкурки). Наверное, не было такой работы, 
которой она не умела бы делать. 

За моего дедушку, Дербина Константина Алексеевича, бабушка вышла замуж 28 
января 1933 года. Прожили они вместе 56 лет. В семье было четверо детей: Александра, 
Валентина, Михаил и маленькая Валентина, которая умерла в возрасте 1 года от 
воспаления легких. Бабушка всю жизнь плакала по ней и говорила, что Валя была самой 
лучшей и самой красивой, росла крепкой, веселой девочкой, вспоминала: «Бывало, так 
зыбку раскачает, что боюсь, что вывалится».  

Много пришлось пережить моей бабушке: голодные детские годы, война, болезнь 
мужа, смерть маленькой дочки, смерть взрослого сына (Михаил умер в 42 года). В войну 
ее муж, мой дедушка, не был призван на фронт по болезни. Он работал в Москве на заводе 

                                                 
2 «Медо́тка» – устройство для ловли мелкой рыбы, которое состоит из двух бадогов (палок) и мешковины 
(мешка) между ними. «Рыболовная снасть, небольшой бредень, изготовленный из холста» [9, с. 78]. 
3 «Моля́вы» – мелкая рыба. 



 
 

7

им. И. А. Лихачева. После войны он остался там еще на 6 лет. Все это время бабушка 
работала в колхозе и одна воспитывала детей. 

В колхозе Анастасия Петровна считалась лучшей работницей. Выкашивала по 
гектару травы в день. Вспоминала: «Надо уже рожать, а я за плугом хожу. К вечеру живот 
и разболелся, около ночи родила. Лежу на печи, приходит бригадир на работу звать, а я с 
робёнком». 

Бабушка была очень сильной и бесстрашной женщиной. Только она могла 
справляться с колхозными быками: она кормила и ухаживала за ними. Однажды бык напал 
на нее и чуть не забодал до́ смерти. После этого случая она все равно продолжала кормить 
быков, поскольку другие женщины боялись. Проработала бабушка в колхозе почти до  
80 лет. А в 82 года она в одиночку выставила весь сенокос для своей домашней коровы.  

По характеру бабушка Настя была очень веселой, доброй, приятной в общении. 
Для нас она была примером честности. К ней часто приходили за советом по любому 
вопросу. Она не боялась сказать правду в глаза, будь то простой селянин или председатель 
колхоза. Не терпела обмана и безответственного отношения к делу. Осуждала лентяев и 
пьяниц, шатающихся без дела людей. А еще бабушка слыла очень гостеприимной, у нее 
часто бывали гости. Я помню, как она их встречала: пекла пироги, выносила грибы, 
ставила на стол самовар. Намакавши горячим пирогом солёных ело́виков4, гости наливали 
горячий чай на блюдце, клали кусочек сахара за щеку и с наслаждением пили по 
несколько чашек чая, размеренно ведя беседу. 

В молодости в деревне не было равной Анастасии Дербиной по силе в борьбе. 
Никто из мужчин не мог ее побороть, кроме брата Папила. Бабушка говорила: «Станем 
бороться, мужики побороть не могут. Рассердятся, возьмут меня, носят-носят… А только 
я земли коснусь ногами – всё! – я уж мужика перевернула, поборола». 

Смекалки ей было тоже не занимать. Вспоминаю ее рассказ: «Раньше на сенокосы-
то далёко ходили. Домой-то охота выбежать. Бегу, тороплюсь. А тут на лошаде́ бригадир 
едет. Говорит: “Настя, встанешь берёзкой, так подвезу”. А раньше ведь безо штанов 
ходили, в одном платье. Я говорю: “Встану!” Взяла, платье меж ног обкрутила да 
берёзкой-то и встала. Пришлось ему меня везти». 

К работе бабушка приучала 
меня с самого детства. Я не знала 
выходных и праздников, редко 
играла с другими детьми, летом и 
зимой у меня всегда находилась 
работа по хозяйству. После уроков 
я сразу бежала домой, чтобы 
помочь бабушке. Я старалась 
выполнять любую работу хорошо 
не потому, что боялась упрека или 
ругани, а потому, что было стыдно 
сделать плохо. Бабушка же всегда 
меня хвалила: и дома, и перед 
чужими людьми, говорила: 
«Танька-то у меня – сто сот да и 
ружье».    А.П. Дербина с детьми и внуками на сенокосе 

В праздничные дни (Крещение, Масленицу, Вербное воскресенье, Пасху и другие) 
бабушка работать запрещала. Помню, как на «баскую́ уж́ну»5 накрывали стол и «звали 
ужинать Морозка». В Масленицу она давала мне яркую красивую шаль и отправляла 

                                                 
4 «Елов́ики» – грибы, растущие в ельнике (иначе – еловый рыжик). 
5 «Баска́я ужна» – поминальный ужин в Васильев вечер (13 января), канун Старого Нового года.  
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гулять, кататься с девочками на санках. В Благовещение бабушка в саднике́6 вешала 
качели (перекидывала ужи́ще7 через бревно, прикрепляла ужище к двум концам доски, 
получалась качель), усаживала нас, раскачивала, при этом пела нам частушки. В Вербное 
воскресенье мы рано утром отправлялись за вербочками. На Пасху красили яйца. В 
Троицу украшали  берёзками огород (забор) у входа в дом. В Егорьев день выпускали 
обязательно скот на улицу. У каждого праздника была своя традиция, которую мы 
неукоснительно соблюдали.  

В будни, чем бы мы вместе с бабушкой ни занимались (ходили по грибы, собирали 
ягоды, сено косили, обрабатывали шерсть или крутили нитки для половиков, мешали 
сметану на масло), она всегда рассказывала мне что-то интересное или пела. Я сейчас 
понимаю, что все мое воспитание происходило посредством сказок, песен, небылиц, 
бывальщин, историй.  Мне никогда не грозили, что если я сделаю что-то не так, то меня 
накажут. Бабушка на все находила какую-либо историю, чтобы научить меня. К колодцу я 
не подходила, потому что «там жила бабка с клюкой, и она могла меня утянуть в 
колодец». В нежилой дом не смела ходить – там жили «нечистые», которые сначала 
казались красивыми юношами, но потом могли «превратиться в крыс и загрызть» и т.п. 

Сказок, песен, небылиц бабушка знала огромное количество. Много знала и песен. 
Она пела весь свадебный причет наизусть. Слыла лучшей причитальщицей на похоронах. 
Хорошо знала все правила похоронного обряда (как нужно помыть умершего, похоронить 
его).  

Я часто спрашивала бабушку: как она могла столько запомнить, как училась? Она 
отвечала, что просто слушала и запоминала, а память у нее была отличная. 

С бабушкой я жила с 4-летнего возраста. Сначала после пожара, когда сгорел дом и 
все хозяйство с ним, бабушка забрала меня с сестрами жить к себе. Затем после переезда 
родителей так случилось, что я снова оказалась у бабушки, как планировалось – до 
школы, однако осталась с ней навсегда. Она и вырастила меня как свою дочь. 

Все это время я боялась потерять бабушку, не могла представить себе, что жизнь 
может продолжаться без этого дорогого мне человека. Но это случилось: она ушла 
навсегда 19 октября 1998 года после продолжительной болезни. Умирая, между 
приступами сильной боли, она давала нам наказы: во что ее одеть, где похоронить, кого 
позвать на поминки, что поставить на поминальный стол. 

В нашей округе всех умерших хоронят на кладбище у деревни Еловино, что за 3 
километра от нашей деревни Смольянки. Машину или трактор для перевозки покойного, 
как правило, подгоняют к самому дому, затем везут его до угора – это то место, где 
заканчивается деревня и где все прощаются с усопшим. Мою бабушку Анастасию 
Петровну до этого угора через всю деревню несли на руках. Это была огромная дань 
уважения от жителей деревни! 

Прошло уже 17 лет. В этом году моей бабушке исполнилось бы 105 лет. Она 
оставила неизгладимый свет в памяти многих людей. До сих пор я чувствую рядом ее 
присутствие. Где бы я ни была и что бы ни делала, я всегда мысленно советуюсь с ней, 
думая при этом: «А что на мой поступок сказала бы моя бабушка?» И поступаю так, как 
она меня учила. 

Каждый вечер перед сном я вспоминаю ее, повторяя те слова, которые раньше 
произносила моя дорогая бабушка, молясь за тех, кого уже рядом нет: «Подай, Господи, 
царства небесного рабе божьей Настасье Петровне, раю прекрасного, теплого местечка, со 
святыми упокой!»  

 
 

                                                 
6 «Садни́к – пристройка к боковой или задней стене дома для различных хозяйственных принадлежностей, а 
также для содержания домашнего скота в летнее время» [2, с. 243]. 
7 «Ужи́ще» – веревка. 
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Список сокращений  
 

ЦТНК ВоГУ – Центр традиционной народной культуры Вологодского государственного 
университета  
ОНМЦК – областной научно-методический центр культуры г. Вологды 
ЭВФ – экспедиционный видеофонд 
ЭАФ – экспедиционный аудиофонд 
АФ – аудиофонд 
Комм. – комментарии  
СУС – сравнительный указатель сюжетов 
 
 
 

Условные нотографические обозначения 

 

 
– звучит на октаву ниже  

 – незначительное (около ¼ тона) повышение или понижение ступени 

/ – символ (одинарный апостроф), обозначающий границу 
композиционного построения, равного стиховой строке (мелостроке) 

 – звук речевого характера, в котором звуковысотный контур 
неустойчив, отражена приблизительная высота звучания 

 
– звук речевого характера без чётко выраженного звукового контура, 
но имеющий ритмическую организацию 

    
– интонационный сброс / подъём без фиксации звуковысотной 
позиции конечного / начального тона, исполняется как скольжение 
голоса 

 – микроферматы, указывающие на незначительное сверхнормативное 
удлинение  или сокращение длительности  

 
 
 



 
 
10

Список справочной литературы 
1. Андреев Н. П. Указатель сказочных сюжетов по системе Аарне [Электронный 
ресурс] / гос. рус. геогр. о-во. Отд-ние этнографии. Сказоч. комис. – Ленинград: Гос. рус. 
геогр. о-во, 1929. – 118, [2] с. –  Режим доступа: http://www.ruthenia.ru/folklore/sus/, 
http://lib.rgo.ru/reader/flipping/Resource-2340/002_R/index.html  
2. Вологодское словечко: школьный словарь диалектной лексики / отв. ред. Л. Ю. 
Зорина; Вологод. гос. пед. ун-т. – Изд. 2-е, исправл. и доп. – Вологда: ВГПУ, 2011. – 344 с. 
3. Даль В. И. Толковый словарь живого великорусского языка: в 4 т. – Москва: Рус. 
яз., 1998. – Т.1: А-З. – 1998 – 699 с., 1 портр.  
4. Даль В. И. Толковый словарь живого великорусского языка: в 4 т. –Москва: Рус. 
яз., 1998. – Т.2: И–О.– 1998. – 779 с., 1 портр.  
5. Даль В. И. Толковый словарь живого великорусского языка: В 4 т. – Москва: Рус. 
яз., 1997. – Т.3. – 1998. – 555с., 1 портр.  
6. Даль В. И. Толковый словарь живого великорусского языка: в 4 т. – Москва: Рус. 
яз., 1998. – Т.4: Р–V. – 19998. – 688 с., 1 портр. 
7. Древо жизни / сост. Е. Ю. Мельникова. – Вып. 3: Сборник по традиционной 
народной культуре Кичменгско-Городецкого района. – Вологда: Книжное наследие, 2005. 
– 184 с.: ил.   
8. Золотые россыпи: словарь устойчивых оборотов речи в вологодских народных 
говорах / отв. ред. Л. Ю. Зорина; Мин-во образ. и науки РФ; Вологод. госуд. пед. ун-т. – 
Вологда: ВГПУ, 2014. – 304 с.    
9. Словарь вологодских говоров: учебное пособие по русской диалектологии / ред.  
Т. Г. Паникаровская и др. – Вып.: А-Г. – Вологда: Русь, 1983. – 143 с.  
10. Словарь вологодских говоров: учебное пособие по русской диалектологии / ред.  
Т. Г. Паникаровская. – Вып.: Д-З. – Вологда: Русь, 1985. – 182 с.   
11. Словарь вологодских говоров: учебное пособие по русской диалектологии / ред.  
Т. Г. Паникаровская. – Вып.: И-К. – Вологда: Русь, 1987. – 128 с.  
12. Словарь вологодских говоров: учебное пособие по русской диалектологии / ред.  
Т. Г. Паникаровская.  – Вып.: К-М. – Вологда: Русь, 1989. – 92 с.   
13. Словарь вологодских говоров: учебное пособие по русской диалектологии / ред.  
Т.  Г. Паникаровская.  – Вып.: М.-О. – Вологда: Русь, 1990. – 128 с.  
14. Словарь вологодских говоров: учебное пособие по русской диалектологии / ред.  
Т. Г. Паникаровская. – Вып.: О-П.– Вологда: Русь, 1993. – 122 с.   
15. Словарь вологодских говоров: учебное пособие по русской диалектологии / ред.  
Л. Ю. Зорина. – Вып. 7: П. – Вологда: Русь, 1997. – 168 с.   
16. Словарь вологодских говоров: учебное пособие по русской диалектологии / ред.  
Л. Ю. Зорина. – Вып. 8: Посад-Пятра. – Вологда: Русь, 1999. – 120 с.   
17. Словарь вологодских говоров: учебное пособие по русской диалектологии / ред.  
Л. Ю. Зорина. – Вып. 9: Р - С.  –  Вологда: Русь, 2002. – 130 с.  
18. Словарь вологодских говоров: учебное пособие по русской диалектологии / ред.  
Л. Ю. Зорина. – Вып. 10: С. – Вологда: Русь, 2005. – 182 с.  
19. Словарь вологодских говоров: учебное пособие по русской диалектологии / ред.  
Л. Ю. Зорина. – Вып. 11: Т-Х. – Вологда: Русь, 2005. – 218 с.   
20. Словарь вологодских говоров: учебное пособие по русской диалектологии / ред. и 
сост. Л. Ю. Зорина. – Вып. 12: Ц-Я. – Вологда: Русь, 2007. – 145 с.  

 
 



 
 

11

ВОЛШЕБНЫЕ СКАЗКИ 
 

1.1. «Иванушко и по́тоцька8»  
«Вот жил'а́ же́ншина. У её быў парнецёк, ну, один. Она посыл'а́эт ёво́ дро́вця 

рубить. Он ушёў дрова рубить. Пришёў, тю́кнуў о берёзку, вдруг прилете́л'а по́тоцька, 
всяким разным гол'оса́м поёт. Он давай её хватать. Она близко не подпушша́ёт и далёко не 
улётаё́т, близко не подпушшаё́т и далёко не улёта́ёт. Он хвата́ў да хвата́ў, весь день 
прохвата́ў – поймать не мог. Пришёў, мама спра́шиваэт, матка:  

– Как сынок, каково́ порубиў́ дро́вець? 
– Неско́ль, ма́[ма], не порубиў́. По́тоцька прилете́л'а, всяким разным гол'оса́м поёт. 

Я эк хвата́ў весь день и поймать не мог. 
– Не хватай, дитятко, э́тыё по́тоцьки. Э́тая по́тоцька большо́ё безгол'о́вьё приведёт. 
– Ну, мама, не буду. 
Наза́втрё9 опе́ть пошёў дрова рубить. Пришёў, тю́кнуў10 о берёзку, опе́ть по́тоцька 

прилете́л'а. Хвата́ў да хвата́ў, весь день прохватаў́, её поймать не мог. Она опе́ть ёму́ 
(пришёў домой), матка: 

– Каково́, дитятко, дро́вець-то поруби́ў? 
– Да неско́ль не поруби́ў. По́тоцька пролете́л'а, весь день, мама, прохвата́ў. 
– Ой, дитятко, не хватай ты. Э́тая по́тоцька бол[ь]шо́ё безгол'о́вьё приведёт. 
Л'ад́но, хорошо. Ушёў на тре́тёй денёк. Вот только тю́кнуў о берёзку, опе́ть 

по́тоцька прилете́л'а. Хвата́ў да хватаў́, да пойма́ў. Пойма́ў, принёс домой эту по́тоцьку.  
– Ох, ты, моё ди́тятко серьде́шноё, ты большо́ё своё безгол'о́вьё привёў.  
Вот. Про́жили денёк. И  вдруг от цяря́ записка пришл'а́, штё пус[т]ь бы ко цярю́ он 

яви́вся. Вот он пришёў ко цярю́. <…> Цярь спроси́ў: 
– Ты пойма́ў по́тоцьку? 
– Пойма́ў. 
 Вот ёму́ он и даёт задан́ьё, вот э́това:  
– Найди: вот не́ был'о Со[л]ньця на земле три дня, три цяса́, три минут́оцьки, дак 

вот узнай, где оно бы́л'о. 
Пришёў домой, пл'а́цёт: 
– Мама, цярь мне тако́ё зада́ньё даў: вот не́ был'о Со́[л]ньця на земле три дня, три 

цяса́, три мину́тоцьки, ак где вот оно бы́л'о?! 
Вот. Л'а́дно, хорошо. И пошёў он... Она и говорит: 
– Ох, серьде́шноё ди́тятко, это не зада́ньё. Это эшшо́ зада́ньё тебе бу́дёт всё 

впереде́. Да. Вот иди в куз́ницю и скуй три подпиры́ и три просьвиры́, три золе́зных11 
шляпы, и пойдёшь ты... Вот… Я те[б]е ́дам кл'убо́цик и ты и пойдёшь искать Со́ўнышко.  

Вот он и пошёў искать Со́ўнышко. Подпиру́ исподпира́ў, просьвиру ́ изгл'ода́ў, 
золе́зную шляпу дожжём исхлёста́л'о. Дошёў до избушки. Избушка стоит, на кур́ицьёй 
голёшке12 верти́тця. 

– Избушка, избушка, 
К лесу задо́м,  
Ко мне сперёдо́м,  
Встань цередо́м13. 

Зашёў в эту избушку, лёжи́т Еги́бабашна на пеце́: 
– Фу-фу-ру,́  фу-фу-ру,́ фу-фу-рус́ським дух́ом цють. Съем да зае́м!  

                                                 
8 «По́тоцька» – птичка. 
9 «Наза́втре – на следующий день» [8, с. 293]. 
10 «Тю́кать – рассекать, расщеплять на части ударами, колоть» [8, с. 292] . 
11 «Золе́зных» – железных.  
12 «Голёшка – голень ноги» [2, с. 54]. 
13 «Цередом́ – как следует, правильно» [8, с. 299]. 
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– Ой, бабушка, не ешь. Напой, накорми, на дорожку надели́, всё росспроси́, тоўда́ и 
ешь.  

Да.  
– Далёко ли, ди́тятко, ката́ёсся? 
– Вот так и так. Вот цярь даў зада́ньё: не ́был'о Со́[л]ньця на земле три дня, три 

цяса́, три минут́оцьки, дак вот веле́ў узнать, где́-ка оно бы́л'о. 
– Ой, Со́[л]ньцё-то м[н]е – брат, ко мне при́дёт нацёва́ть, дак вот, буд́и, спрошу, – 

гыт, – дак ска́жёт, дак вот скажу. 
Обороти́л'а Иванушка цига́шком14, опусти́л'а во шши́ўку15. Вдруг Со́ўнышко 

ка́титця: 
– Фу-фу-ру,́  фу-фу-ру,́ фу-фу-рус́ським дух́ом цють. Съем да зае́м! 
– Ой, бра́тець, по земле-то поката́ўся, русы́-то нахвата́ўся, дак то тебе и цють. 

Сади́ся-ко ця́ю пить да, этова́, у́жнать. 
Со́ўнышко осерьди́л'ося да и укати́л'ося. Наут́ро Иванушка, обороти́л'а  цигаш́ка 

Иванушком.  
– Осерьди́л'ось Со́ўнышко да и укати́л'ося. Вот иди, впереде ́сёстра́, дак ёй, буд́е, и 

ска́жёт. 
Вот, л'а́дно, хорошо. Пошёў опе́ть Иванушко. Шёў-шёў-шёў, подпиру́ исподпира́ў, 

просьвиру ́изгл'одаў́, золе́зную шляпу дожжём исхлёста́л'о. Стоит избушка, на кур́ицьёй 
голёшке верти́тця. 

– Избушка, избушка, 
 К лесу задо́м,  
 Ко мне перёдо́м, 
 Встань цередо́м. 

 Зашёў в эту избушку, Еги́бабашна на пеце́ лёжи́т: 
– Фу-фу-ру,́  фу-фу-ру,́ фу-фу-рус́ським дух́ом цють. Съем да зае́м!  
– Не ешь, бабушка. Напой, накорми, на дорожку надели́, тоўда́ и ешь.  
– Далёко ли, ди́тятко, ката́ёсся? 
– Вот, бабушка, не́ был'о Со́[л]ньця на земле три дня, три цяса́, три минут́оцьки, дак 

вот охота узнать, где оно бы́л'о? 
– А Со́ўнышко-то – брат, ко мне при́дёт нацёва́ть, дак вот спрошу, буд́и16. 
Обороти́л'а ёво́ она бул'а́воцькой и во стенку заткнул́'а. Вдруг Со́ўнышко идёт:  
– Фу-фу-ру́,  фу-фу-ру́, фу-фу-рус́ським ду́хом цють. Съем да заем́! 
Она и гыт: 
– Ох, ты, бра́тець! По Русе-́то поката́ўся, русы́-то нахвата́ўся, то тебе и цють. 

Л'ад́но. Давай, сади́ся-ко уж́нать. 
 Он сеў уж́нать. Сеў уж́нать. 
– Вот я те[б]я́ спрошу, бра́тець, те[б]я́ не́ был'о на земле три дня, три цяса́, три 

минут́оцьки, а где ты, скажи, быў? 
Со́ўнышко осерьди́л'ося, от её укати́л'ося. Обороти́л'а Иванушка... эту бул'а́воцьку 

Иванушком. Опе́ть Иванушку сказа́л'а: 
– Осерьди́л'ось Со́ўнышко. Есть впереде́ сёстра́, дак иди к той.  
Л'а́дно, хорошо. Опе́ть пошёў Иванушка. Подпиру ́ исподпира́ў, просьвиру ́

изгл'ода́ў, золе́зную шляпу дожжём исхлёста́л'о. Стоит избушка на кур́ицьёй голёшке. 
– Избушка, избушка,  
К лесу задо́м,  
К нам перёдо́м,  
Встань цередо́м. 

  Зашёў в эту избушку, Еги́бабашна на пеце́ лёжи́т: 
                                                 
14 «Цига́шик – таракашик» [2, с. 317], «таракашик – заколка для волос» [2, с. 277]. 
15 «Шши́ўка» – щель. 
16 «Бу́ди – если – союз условн.» [2, c. 26]. 
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– Фу-фу-ру,́  фу-фу-ру,́ фу-фу-рус́ським дух́ом цють. Съем да заем!  
– Не ешь, бабушка. Напо́й, накорми, на дорожку надели́, всё росспроси́, тоўда́ и 

ешь. А вот не́ был'о, – гыт, – Со́ўнышка на земле, бабушка, – гыт, –  три дни, три цяса,́ три 
минут́оцьки. Скажи, где-ка бы́л'о? 

– А вот Со́ўнышко – брат, ко мне при́дёт нацёва́ть, дак спрошу. 
Обороти́л'а Иванушка прико́л'оцькой17, воткнул́'а во стенку.  
Л'а́дно, хорошо. Пришл'о́ Со́ўнышко нацёва́ть опе́ть жо. Ступи́л'о за порог: 
– Фу-фу-ру́,  фу-фу-ру́, фу-фу-ру́сським ду́хом цють.  
– Ну, брат́ець, по Русе-́то поката́ўся, русы́ нахватав́ся, то тебе и цють. Сади́ся-ко 

уж́нать. 
Вот. У́жнать посади́л'а, поцял'а́18 вином поить, за́ ворот к ёму ́ лить. И ста́л'а 

Иванушка спра́швать, ну это, Со́ўнышка. Со́ўнышко и говорит: 
– Вот ме[н]я́ не́ был'о на земле три дня… Я, – гыт, – там, – гыт, – ес[т]ь э́тово… 

(Как назвать-то? Дев́иця-та?) Ес[т]ь на море, пл'а́ваэт де́виця, а такая красота́, – гыт, – 
неоцени́мая. (Не знаю тут, вот как сказать это? Неправильно говорю.) Вот я, – гыт, – её 
хоте́ў сохвата́ть да в мо́рё оступиў́ся, дак на окия́ньськой горе, – гыт, – три дня, три цяса́, 
три мину́тоцьки суши́ўся. 

Да. Л'а́дно, хорошо. Он россказа́ў. Потом нау́тро Иванушко встаёт, обороти́л'а она 
Иванушком и россказа́л'а ёму.́ Вот Иванушко и пошёў домой. Пришёў домой ко цярю́. 
Цярю́ сказаў́. Цярь и говорит: 

– Ну, л'а́дно. Ты цяс эту м[н]е де́воцьку, де́вицю достань. Там на́ море пл'а́ваэт, ну, 
пл'а́ваэт цярёвна, цярёвна на́ море.  

Ой, домой идёт и ревёт! Матке  говорит: 
– Штё вот э́дак и э́дак м[н]е [цярь] сказа́ў, штё, – гыт, – м[н]е на́[д]э эту цярёвну 

достать. 
 Она и гыт: 

– Ой, – гыт, – дитятко, это не сл'уж́ба, эшшо́ сл'у́жбоцька вся те[б]е́ впереде́ буд́ёт, 
– говорит. – Иди-ко к кузнеця́м, – гыт, – скуй-ко тележки-самобежки, гус́ельци-
самоигра́льци. Дак вот ты и пойдёшь по-за этой де́воцькой.  

Л'ад́но, хорошо. Ушёў Иван-цяре́виць в куз́ницю, сковаў́ тележки-самобежки, 
гус́ельци-самоиграл́ьци. Вот и б[л]а[г]осл'ови́л'а она ёво́. Он сеў и пое́хаў: 

– Тележки-самобежки, бёжи́тё, как вам на́дэ,  
Гус́ельци-самоигра́льци, игра́йтё, как вам на́дэ. 

Вот эти тележки и побёжа́ли. Добёжа́ли до э́това, до э́това моря. Он вклюци́ў это 
гус́еньци эти. Она пл'а́вал'а да пл'а́вал'а, да пл'а́вал'а, да пл'а́вал'а эта царёвна, да к ёму ́
подкати́л'ась. Он сохвата́ў её да и домой, и ко цярю́ привёз. А цярь сказа́ў: 

– Ну, л'а́дно. Всё – ты м[н]е сл'уж́бу услужи́ў, цяс ты на ёй буд́ёшь жёни́тьця. 
А она ёму́ сказа́л'а, говорит: 
– У меня ес[т]ь в море, там, – гыт, – зол'ото́ё кольцё. Коўда́ он это кольцё достан́ёт, 

тожно́19, – гыт, – и буд́ёшь жёни́тьця. 
Л'а́дно, хорошо. Идёт домой, ревёт: 
– Ой, мамушка, цярь опе́ть сл'уж́бу за́даў. 
– А какую? 
– А вот эдак и эдак. Веле́ў зол'ото́ё кольцё достать из моря. Мне-ка, – говорит,– 

предл'ага́эт жёни́тьця, а, – гыт, – она просит кольцё, – говорит. 
Ну, л'а́дно, хорошо. Как это цяс сде́л'ать?! Она гыт:  
– Я теперь уж, дитятко, не знаю, как ты хошь, сам иди. 

                                                 
17 «Прико́лоцька – приколка» [16, с. 51]. 
18 «Поця́ть – начать, приступить к какому-либо действию» [16, с. 25].  
19 «Тожно́»  – тогда. 
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Вот и пошёў Иванушко искать её, это на ́море, эту цярёвну. Шёў-попошёў, шёў-
попошёў. О-ой, какой ви́тёр! А уж у ёво́ и фуфа́ецьку всю исхлёста́л'о. Ви́тёр, дож[дь] 
льёт! А вдруг ушёў, уцю́ў – ципнёноцьки рёвут́, э́тово, под этой, под сухой ёл'оцькой. Он 
взяў, эту свою фуфае́цьку сняў, да йих и закры́ў. А вдруг летит пти́ця такая бол[ь]ша́я: 

– Фу-фу-ру́,  фу-фу-ру́, фу-фу-ру́сським ду́хом цють! Съем да заем! 
А эти ципнёноцьки её́нныё заревели: 
– Ой, мамушка, не ешь! Он нас спас! 
Да. Вот она се́л'а и гыт, ну: 
– Уж далёко ли ты ходишь, – гыт, – ты, Иванушко? (Иванушком ёво́ зовут. Да.) 

Далёко ли ты ходишь?  
– А вот так и так, – гыт. – Вот цярь такой тако́ё задан́ьё даў, – гыт. – На́ море, – гыт, 

– там, – гыт, – деви́ця… ну, эт́ова… В море, – гыт, – ес[т]ь, – гыт, – там, – гыт, – це́рьква. 
В этой це́рькве ес[т]ь зол'ото́й присто́ў. За этим присто́л'ом, – гыт, – ес[т]ь зол'ото́ё кольцё. 
М[н]е веле́ў, – гыт, – достать ёво́. 

Хорошо. 
– Иди-ко, – гыт, – на л'угу ́убей быка. Вот. Да скл'ади́ во тшан20. 
Л'ад́но. Ушёў Иван, там на л'угу ́уби́ў быка, скл'аў во тшан, скл'аў ёво́. Подлете́л'а 

эта по́тоцька, он закати́ў этот тшан на её и полети́ли: 
– А я, – гыт, – как оглянусь, ты м[н]е сразу цес[т]ь21 вали, – говорит.  
Вот он как огле́нётця она́ныця22 раз – сюды́ цес[т]ь, как огле́нётця два – туды́ 

цес[т]ь. Всёво́ уж быка свали́ў. Да. У ёво́ уж не́цёво ёй бросить. Она оглянул́'ася, он – 
хл'оп! – свою эту икру ́отре́заў да – хл'оп! – ёй. И вторую отре́заў да и – хл'оп! – ёй.  

Вот си́ли. Уж тутока́ уви́деў, э́тово, у́ моря где-ка она был'а́, эта деви́ця пл'а́вал'а. 
Ну, л'а́дно, хорошо. Она и гыт: 

– Штё после́дные-ти це́сти ўку́сны, – гыт, – бросаў́?  
А он гыт: 
– Я икры́, – гыт, – от ног отре́заў. 
Она только туды́ спы́шкал'а23, икры́ приросли. Л'ад́но, хорошо. 
– Вот, – гыт, – надлецю́, – гыт, – я сцяс на́д морё да махну, – гыт, – крыльям, дак ты 

не роби́й, – гыт, – скаци́ туда в мо́рё. 
Она как надлете́л'а над э́това мо́рё, мо́рё всё розлил'о́ся, и он туды́ скоци́ў, скоре́ё в 

це́рькву, кольцё взяў. Она второй раз как надлете́л'а, он этова́, опе́ть скоци́ў, это, вы́скоциў 
уж туды́ к ёй. Вы́скоциў, она гыт: 

– Ну, садись сцяс на мои кры́льця и полети́ли.  
Он сеў на её кры́льця и полети́ли. Долети́ли до гнёзда:́ 
– Цяс, – гыт, – уйдёшь домой? 
Гыт: 
– Уйду. 
Пришёў ко цярю́. Цярь гыт: 
– Ну, цяс ты бу́дёшь жёни́тьця и эту цярёвну брать. Сл'уж́бу сослужи́ў.  

 Вот и стаў... Навари́ў пива на весь мир. Пива мно-о-го! А вокура́т тут и меня 
по́звали. Да. Я и пиво пил'а́. Пиво-то тёпл'о́, по усам тёкл'о́, в рот не попа́л'о, всё так и 
пропа́л'о. И сказке коне́ць». 

 
1.2. «Иванушко и по́тоцька»  

«Вот жива́л'о-быва́л'о. Жил'а́ же́ншина одна со своим сыном. Вот посл'ал'а́ она сына 
дрова рубить. Он ушёў дрова рубить. Только тю́кнуў о берёзку, прилете́л'а по́тоцька и 
всяким разным гол'оса́м поёт. Он давай её хватать. Хвата́ў да хвата́ў. Она далёко не 

                                                 
20 «Тшан» – чан.  
21 «Цесть» – часть. 
22 «Она́м – там, туда» [4, с. 674]. 
23 «Спы́шкать – сделать вздох, вздохнуть» [2, с. 265], здесь в значении «выдохнуть».  
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улётаё́т и близко не подпушша́ёт. Весь день прохвата́ў. Пришёў домой, матка и 
спра́шиваёт:  

– Каково, сынок, дров порубиў́? 
– Ой, мама, прилете́л'а по́тоцька, всяким разным гол'оса́м поёт. Я весь день 

прохвата́ў да и сохвата́ть не мог – близко не подпушшаё́т и далёко не улёта́ёт. 
– Ой, дитятко, эта по́тоцька те[б]е́ большо́ё безгол'о́вьё приведёт. 
– Ну, л'а́дно, мама, не буду бо́ле эд́акиё по́тоцьки хватать. 
Ушёў наза́втрёё, опе́ть посла'л'а́ дрова рубить. Пришёў, тю́кнуў о берёзку, опе́ть 

по́тоцька прилете́л'а. Опе́ть всяким разным гол'оса́м поёт. Он давай хватать. По́тоцька  
далёко не улёта́ёт и близко не допушша́ёт. Весь день прохвата́ў, опе́ть сохвата́ть не мог.  

Ну, л'а́дно, хорошо. Пришёў домой. Матка и гыт:  
– Каково́, сынок, дров поруби́ў-тя? 
– Мама, неско́лько не поруби́ў. Тю́кнуў о берёзку, опе́ть та по́тоцька прилете́л'а. 
– О-ой, дитятко, не хватай этой по́тоцьки, большо́ё те[б]е́ безгол'овьё приведёт. 
– Ну, мама, не буду. 
 Ушёў он на тре́тёй денёк. Опе́ть тю́кнуў о берёзку, опе́ть по́тоцька прилете́л'а. 

Поёт разным гол'осо́цькам. Он хвата́ў да хвата́ў, да и сохвата́ў. Принёс домой по́тоцьку. 
Матка и гыт: 

– Ну, ди́тятко, эта те[б]е́ по́тоцька бол[ь]шо́ё безгол'о́вьё приведёт.  
И вдруг от цяря́ пришл'а́ гума́га24 к ёму ́еви́тьця. Вот он приходит ко цярю́. Цярь 

спроси́ў: 
– Ты пойма́ў по́тоцьку? 
– Я. 
– Ну я тебе задам сл'у́жбу. 
– А какую сл'у́жбу ты задашь? 
– Вот не́ был'о Со́[л]ньця на земле три дня, три цяса́, три минут́оцьки, дак вот 

узнай, где оно бы́л'о. 
Вот он пришёў домой, матке сказа́ў, пришёў с рё́вом. 
– Штё, дитятко, я ли те[б]е́ не говоре́л'а, штё эта по́тоцька те[б]е́ большо́ё 

безгол'о́вьё приведёт?! Ну, л'а́дно. Иди в ку́зницю, скуй три подпиры́, три просьвиры́ и три 
золе́зных шляпы. Вот и отва́ливай, вот э́това, ишши́. 

Россказа́л'а: 
– Вот тебе кл'убо́цик, иди за этим кл'убо́цьком. 
Вот он и пошёў. Он шёў-шёў-шёў. Подпиру́ исподпира́ў, просьвиру́ изгл'ода́ў, 

золе́зную шляпу дожжём исхлёстал́'о. Стоит избушка на кур́ецьёй ножке. 
– Избушка, избушка, 
К лесу задо́м,  
Ко мне перёдо́м,  
Встань цередо́м. 

Зашёў в эту избушку, лёжи́т Еги́баба на пеце:́ 
– Фу-фу-ру́,  фу-фу-ру́, фу-фу-ру́сським ду́хом цють! Съем да заем!  
– Бабушка, не ешь. Напо́й, накорми да на дорожку надели́, всё росспроси́, тоўда́ и 

ешь. 
– Росска́зывай. 
Он и стаў росска́зывать: 
– Вот не́ был'о, бабушка, Со́[л]ньця на земле три дня, три цяса́, три мину́тоцьки, дак 

вот м[н]е охота узнать, где оно бы́л'о. 
А он гыт: 
– Со́ўнышко-то м[н]е – брат, ко мне при́дёт нацёва́ть, дак вот спрошу, дак тожно́, 

бу́ди, скаж́ёт, дак и скажу.  

                                                 
24 «Гума́га – бумага» [2, с. 61]. 
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Обороти́л'а ёво́ цига́шком, пёхну́л'а во шши́ўку. Вот вдруг Соў́нышко идёт. За 
порог только ступа́ёт: 

– Фу-фу-ру́, фу-фу-ру́, фу-фу-рус́ським ду́хом цють! 
– О-ох, ты, бра́тець, поката́ўся по́ миру-ту, русы-то нахвата́ўся, то тебе и цють.  
Брат осерьди́ўся да и укати́ўся. Вот она обороти́л'а опе́ть ёво́ Иванушком. Вот она и 

гыт: 
– Э́дак и э́дак, – он[а] и гыт. – Иди, вон там вдале́ эшшо́ моя сёстра́ ес[т]ь. 
Вот он опе́ть эт кл'убо́цик опусти́ў, опе́ть пошёў. Шёў-попошёў, подпиру ́

исподпираў́, просьвиру ́изгл'ода́ў, золе́зную шляпу дожжём исхлёста́л'о. Да. Идёт. И стоит 
избушка. 

– Избушка, избушка,  
К лесу задо́м,  
К нам перёдо́м,  
Встань цередо́м.  

Зашёў в эту избушку, Еги́баба на пеце́ лёжи́т: 
– Фу-фу-ру́,  фу-фу-ру́, фу-фу-рус́ським ду́хом цють. Съем да заем́!  
– Не ешь, бабушка. Напо́й, накорми, всё росспроси́, на дорожку надели́, тожно́ и 

ешь.  
– Далёко ли, ди́тятко, ката́ёсся? 
– А вот, не́ был'о Со́ўнышка на земле три дня, три цяса́, три минут́оцьки, ак вот 

ишшу́, узнать охота, где оно бы́л'о? 
– А Со́ўнышко – брат, ко мне прид́ёт нацёва́ть, вот спрошу, дак не осе́рьдитця, дак 

скажу. 
Вдруг брат идёт: 
– Фу-фу-ру́, фу-фу-ру́, фу-фу-рус́ським ду́хом цють!  
– О-ой, бра́тець, по Русе́-то поката́ўся, русы́-то нахвата́ўся, то тебе и цють!  
Со́ўнышко осерьди́л'ось да и укати́л'ось.  
Ну, л'а́дно, хорошо. Розвороти́л'а Иванушко опе́ть. Пошёў Иванушко… Это опе́ть 

это дал'а́ кл'убо́цик – пошёў, там впереде́ эшшо ́сёстра ес[т]ь. 
Вот он опе́ть пошёў. Шёў-попошёў, подпиру́ исподпира́ў, просьвиру́ изгл'ода́ў, 

золе́зную шляпу дожжём исхлёстал́'о. Стоит избушка, на ку́рецьёй голёшке верти́тця: 
– Избушка, избушка, 
  К лесу задо́м, 
  К нам перёдо́м,  
  Встань цередо́м! 

  Зашёў в эту избушку, Еги́бабашна на пеце́ лёжи́т: 
– Фу-фу-ру́, фу-фу-ру́, фу-фу-ру́сським ду́хом цють. Съем да заем́!  
– Не ешь, бабушка. Напо́й, накорми, на дорожку надели́, всё росспроси́, тоўда́ и 

ешь.  
– Далёко ли, ди́тятко, ката́ёсся? 
– А вот, не́ был'о Со́ўнышка на земле три дня, три цяса́, три минут́оцьки, ак вот 

охота узнать, где оно бы́л'о? 
Она обороти́л'а ёво́ иго́л'оцькой, во стенку воткнул́'а. Вот приходит бра́тець: 
– Фу-фу-ру́, фу-фу-ру́, фу-фу-ру́сським ду́хом цють!  
– Ой, бра́тець, по Русе́-то поката́ўся, русы́-то похвата́ўся, нахвата́ўся, то тебе и 

[цють]. Сади́ся-ко давай у́жнать, да давай-ко вы́пьём. 
Он сеў у́жнать, она ёво́ напои́л'а и за даже кабл'у́к25 налил'а́ вина. Вот и стаў 

росска́зывать: 
– Вот, – гыт, – быў, – гыт, – я на окия́ньськой горе. А тут, – гыт, – в окия́не-море, – 

гыт, – пл'а́ваэт де́виця, – гыт, – о́цень она, – гыт, – красивая. А я, – гыт, – её хотеў́ 

                                                 
25 «Кабл'у́к» – во́рот мужской рубахи. «Каблучек – воротник» [7, с. 162]. 
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сохвата́ть, да в окия́ньськоё мо́рё оступиў́ся, да оммоци́ўся, и три дня, три цяса́, три 
мину́тоцьки на окия́ньськой горе суши́ўся. 

Л'а́дно, хорошо. Перенацёва́ли. Она Иванушком обороти́л'а, Иванушко и пошёў 
домой. Пришёў ко цярю́, уж россказа́ў. Цярь и говорит: 

– Это не сл'уж́ба, а это сл'у[жбоцька]… 
Л'а́дно. Цярь сказа́ў штё:  
– Эту де́воцьку м[н]е достань.  
Вот, л'а́дно, хорошо. За́даў зада́ньё. Он пришёў домой, зареве́ў. Матка и говорит: 
– Ну-ко, дитятко, я ли тебе не говоре́л'а, штё не хватай этой по́тоцьки?! Тебе, – гыт, 

– по́тоцька большо́ё безгол'о́вьё приведёт! Иди, – гыт, – в куз́нецю, скуй тележки-
самобежки, гу́сельци-самоигра́льци. И вот потом за ёй и поёжжа́й.  

Ну вот, л'а́дно, хорошо. Он скова́ў тележки-самобежки, гу́сельци-самоигра́льци. 
Вот тожно́ и приговоре́ў: 

– Гус́ельци-самоигра́льци, игра́йтё, как вам на́дэ,  
Тележки-самобежки, бёжи́тё, как вам на́дэ. 

Вот эти тележки и добёжа́ли до́ моря. Девушка пл'а́ваэт на этом море. Вот он и гыт: 
– Гус́ельци-самоигра́льци, игра́йтё, как вам на́дэ. 

Сам сидит на берёжку.́ Оне́ играли. Она пл'а́вал'а да пл'а́вал'а, припл'ыл'а́ к ёму́. Он 
сохвата́ў да и привёз ко цярю́. Привёз ко цярю́, цярь и сказа́ў: 

– Ну, теперь я тебя жёни́ть буду на ёй.  
Да. А она гыт: 
– Я не пойду, – говорит.– Вот у меня, – гыт, – ес[т]ь на окия́не-море ес[т]ь це́рьква, 

в этой ц́ерькве ес[т]ь зол'ото́й присто́ў, за этим присто́л'ом у меня, – гыт, – как кольцё 
виньця́льноё. Вот доста́нёт, дак я тожно́ и замуж пойду. 

Цярь ёму́ приказа́ў: 
– Давай это доставай! 
Вот он идёт с рёвом домой, ма́тке и гыт:  
– Мама, – гыт, – вот, – гыт, – мне опе́ть цярь сл'у́жбу за́даў. 
Она и гыт: 
– Ну-ко, дитятко, я ли те[б]е́ не говоре́л'а, штё эта те[б]е́ по́тоцька большо́ё 

безгол'о́вьё приведёт?! Я цяс уж не знаю, как хошь, сам пошёў. 
Наки́нуў он фуфае́цьку да и пошёў. Шёў-попошёў. О-о-ой! Какой до-о-ожж[ь], 

какой ви́тёр! А вы́рубок быў, так и валя́т эти же ёўки-ти да л'ом-от. А тут два потоця́та26 
рёву́т под этой, под сукова́той ёўкой. Он взяў эту фуфае́цьку да сняў, да на йих и бро́сиў. 
Да. Бро́сиў на йих. Вдруг по́тка летит, как вершину заден́ёт, так вершина и спадёт, так и 
спадёт. И крици́т: 

– Фу-фу-ру́, фу-фу-ру́, фу-фу-ру́сським ду́хом цють! Цё[в]о́ хоть съем да заем́! 
Потоця́та зареви́ли и говорят: 
– Мамушка, не ешь,– го[во]ря́т,– он нас спас! 
Да. Вот она опе́ть, э́тово, и говорит: 
– Далёко ли ты, – гыт, – ката́ёсся? 
Вот он и гыт: 
– Так и так, вот мне э́дакоё зада́ньё дано́. 
– Иди, – гыт, – на л'угу ́убей быка да скл'ади́ во тшан, изруби ёво.́ 
Л'а́дно. Он ушёў на л'уг и уби́ў быка, скл'а́ў во тшан, на её закати́ў, она и 

понёсл'а́сь: 
– Как я жо огляну́сь, так мне цес[т]ь и вали́ туда.  
Вот он, как она огле́нетця, так и вали́т, так и вали́т. Уж стали долёта́ть. Он… У ёво́, 

она оглянул́'асе – нет. Он – хл'оп! – эти отре́заў обе икры́ да и бро́сиў ёй в рот. Ну. Си́ли на 
место и гыт: 

                                                 
26 «Потоця́та» – птенцы «по́тки» (птицы).  
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– Штё, – гыт, – после́дны-ти куски́ ши́бко ўкус́ны?  
Он и гыт:  
– Я икры́ выре́заў от ног. 
Она ха́ркнёт – и приросл'а́, ха́ркнёт – и приросл'а́.  Он[а] и говорит: 
– Вот надлецю́ как над мо́рё, не роби́й, скаци́ в мо́рё! 
Она надлете́л'а над мо́рё, как махну́л'а кры́льям, мо́рё розл'ил'о́ся. Он скоци́ў да и в 

це́рькву заскоци́ў. Заскоци́ў, там кольцё взяў. Она опе́ть как надлетеў́ над это мо́рё, опе́ть 
это розлил'о́ся, он опе́ть вы́скоциў. Вы́скоциў. Потом и кольцё, и пл'а́тьё эшшо́ 
виньця́льноё бы́л'о тутока́ – и привёз всё ёй. 

Привёз, цярь и стаў их жёни́ть тожно́ уж. Вот тожно́ цярь и жёни́ў йих. Дак тожно́ 
он и жить стаў у цяря.́ 

Вот и всё. Сказка вся! Я там был'а́. На весь пир пива наварёно́ бы́л'о, дак я пиво-то 
пил'а́. А пиво-то потёпл'о́, дак по усам тёкл'о́, да всё так и пропа́л'о. И сказке коне́ць». 

 
1.3. «Иванушко и по́тоцька»    

«Жиў-быў старик да старуха. У старика да у старухи быў парнецёк. А старик ум́ёр, 
оста́л[и]ся старуха да парнецёк. Она ста́л'а посыл'а́ть в лес за дровами ёво́, рубить. Он 
ушёў рубить, тю́кнуў о берёзку, прилете́л'а по́тоцька, давай разным гол'оска́м пить. Он 
давай её хватать. Она близко не подпушшаё́т и далёко не улёта́ёт, близко не подпушша́ёт 
и далёко не отлёта́ёт.  

Да. Л'а́дно, хорошо. Пришёў домой, ма́тка и спра́шиваэт: 
– Каково́, ди́тятко, порубиў́ дро́вець-то?  
– Ой, мама, такая по́тоцька прилете́л'а и вся́ким ра́зным гол'оса́м поёт. Я хвата́ў да 

хвата́ў, да весь день прохвата́ў и дров не поруби́ў.  
– Ой, ди́тятко, бол[ь]шо́ё тебе безгол'о́вьё приведёт эта де́воцька… вишь, 

по́тоцька… (Вишь, вот как говорю…) 
Да. Вот. Наза́втрё опе́ть ёво́ посыл'а́ёт. Он пришёў, тю́кнуў о берёзку, опе́ть 

по́тоцька прилете́л'а. Ну. Он давай её хватать. [Она] далёко не улёта́ёт и близко не 
подпушшаё́т. Вот. Хвата́ў да хвата́ў, весь день прохвата́ў. И опе́ть не поруби́ў дров. 
Пришёў, сказа́ў матке. Ма́тка гыт: 

– Ой, ди́тятко, не хватай этой по́тоцьки. Эта по́тоцька те[б]е́ бол[ь]шо́ё безгол'о́вьё  
приведёт. 

Л'а́дно, хорошо. Он наза́втрё ушёў да и пойма́ў её. Поймаў́ эту по́тоцьку, день 
про́жили без бед, два ли. Вдруг от цяря́ записка, штёб к цярю́ еви́ўся он. Он пришёў ко 
цярю́. <…> Да. Пришёў ко цярю́, и цярь и говорит: 

– Ты попосохвата́ў по́тоцьку? 
– Да, – гыт, – сохвата́ў. 
– Вот я те[б]е́ сл'у́жбу задам, – говорит. – Не́ был'о на земле, – гыт, – Со́[л]ньця  три 

дня, три цяса́, три минут́оцьки, узнай, вот где оно бы́л'о.  
Вот он идёт домой к мат́ке, ревёт: 
– Мама, так и так.  
– Ну-ко, ди́тятко, я ли те[б]е́ не говоре́л'а, не хватай этой по́тоцьки, эта по́тоцька 

те[бе] бол[ь]шо́ё безгол'о́вьё приведёт?! Иди в ку́зницю… Это не сл'у́жба, а сл'у́жбоцька. 
Иди в ку́зницю, скуй три просьвиры́, три подпиры́ и три золе́зных шляпы. Я те[б]е́ дам 
кл'убо́цик и пойдёшь. 

Вот он ушёў в ку́зницю, скова́ў три подпиры́, три просьвиры́ и три золе́зных 
шляпы, и пошёў. Шёў-шёў-шёў, дошёў до избушки. Избушка на ку́рицьёй голёшке 
ве́ртитце.   

– Избушка, избушка,  
К лесу задо́м,  
К нам перёдо́м,  
Встань цередо́м.  
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Избушка вста́л'а. Заходит в избушку, Еги́бабашна на пеце́ лёжи́т: 
– Фу-фу-ру,́ фу-фу-ру́, фу-фу-ру́сським духом цють. Съем да заем! 
– Ой, бабушка, не ешь. Напой, накорми, на дорожку надели, потом и ешь. 
– Далёко ли, ди́тятко, ката́ёсся? 
– А вот, – гыт, – не́ был'о Со́[л]ньця на земле три дня, три ця́са, три мину́тоцьки, 

дак вот мне охота узнать, где оно бы́л'о. 
Он и гыт: 
– Со́ўнышко-то м[н]е – брат, он ко мне придёт ноцёва́ть, дак спрошу, если не 

осе́рьдитця. 
Обороти́л'а ёво цигаш́ком, заткну́л'а во шши́ўку. Вот вдруг Со́ўнышко идёт: 

   – Фу-фу-ру́, фу-фу-ру́, фу-фу-ру́сським духом цю́ть. Съем да заем! 
 Да. Он и гыт: 

– Ой, бра́тець, по Русе-́то поката́ўся, русы́-то нахвата́ўся, то тебе и цють. 
Да. Л'а́дно, хорошо.  
– Сади́ся-ко у́жнать. 
Он сеў ужнать, она и гыт: 
– Вот я те[б]я, бра́тець, спрошу: те[б]я не́ был'о на земле три дни, три цяса,́ три 

минут́оцьки, а где ты бы́л'о? 
Он осерьди́ўсё и укати́ўся. Вот она это дал'а́ опе́ть ёму́ клубо́цик.  
– Вот иди, там у меня эшшо́ ес[т]ь серёдная сёстра.́  
Вот к этой он, к ма́л'ой пришёў. К серёдной эдак жо шёў всё дитятко: подпиру ́

исподпираў́, просьвиру ́изгл'ода́ў, золе́зную шляпу дожжём исхлёста́л'о. Дошёў, избушка 
на ку́рицьёй голёшке верти́тця: 

– Избушка, избушка,  
К лесу задо́м,  
К нам перёдо́м,  
Встань цередо́м.  

Заходит в избушку: 
– Фу-фу-ру́, фу-фу-ру́, фу-фу-ру́сським духом цю́ть. Съем да заем!  
– Ой, бабушка, не ешь. Напой, накорми, на дорогу надели, всё росспроси́, потом и 

ешь.  
Вот. 
– Штё тебе, дитятко, на́дэ? Далёко ли ката́ёсся? 
А вот гыт: 

 – Не́ было Со́[л]ньця за земле, – гыт, – три дня, три цяса́, три минут́оцьки, дак вот 
узнать, где оно бы́л'о. 
 – А Со́[л]ньцё мне – брат, придёт ко мне нацёва́ть, вот спрошу, – говорит. 
 Вот. Вдруг Со́ўнышко ка́титця. А она обороти́л'а ёво́ иго́ўкой, воткнул́'а во стенку. 

– Фу-фу-ру,́ [фу-фу-ру,́] фу-фу-ру́сським духом цю́ть. Съем да заем! 
Он и гыт:  

 – Ой, бра́тець, ты по Русе-́то покат́аўся,  русы́-то нахвата́ўся, то тебе и цють. Дава́й-
ко сади́ся (розбол'ока́йся27) у́жнать.  

Он розбол'о́кся, ста́ў уж́нать. Она ста́л'а спрашивать, он осерьди́ўся да и укати́ўся. 
Вот. Она кл'убо́цик дал'а́, он пошёў к после́дной сестре. Ну, туда вот прошёў всё это. 
(Опе́ть мне на[д]о сказать дак…) Подпиру́ исподпираў́, просьвиру ́ изгл'одаў́, золе́зную 
шляпу дожжём исхлёста́л'о. Стоит избушка, на ку́рицёй голёшке верти́тце. Зашёў в эту 
избушку. Еги́бабашна на пеце́ лёжи́т:  

– Фу-фу-ру́, фу-фу-ру́, фу-фу-ру́сським духом цю́ть. Съем да заем! 
– Бабушка, не ешь. Напой, накорми, на дорогу надели́ и всё росспроси́, тоўда́ и ешь.  
– Далёко ли, дитятко, ката́ёшься? 

                                                 
27 «Разбол'ока́тьця – снимать с себя одежду» [2, с. 232]. 
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– А вот не́ был'о Со́[л]ньця на земле три дня, три цяса́, три минут́оцьки, дак вот 
узнать на́дэ, где оно бы́л'о. 

– А Со́[л]ньце-то м[н]е – брат, придёт ко мне нацёва́ть, вот спрошу. 
Вот обороти́л'а она прико́л'оцькой, ёво́ во стенку воткну́л'а, Иванушка. Вот идёт 

Со́ўнышко: 
– Фу-фу-ру́, фу-фу-ру́, фу-фу-ру́сським духом цю́ть. 

 – Ох, ты, бра́тець, по Русе́ ты поката́ўся, русы-то нахвата́ўся, то тебе и цють. Дава́й-
ко поу́жнаём. 
 Вот она тутока́ накорми́л'а да ёво́ упои́л'а, даже и за га́ўстук налил'а́ вина ёму.́ 
Спроси́л'а пья́нова-то, он и сказа́ў: 
 – А вот, – гыт, – ес[т]ь мо́рё-окия́н. Я, – гыт… – В этом мо́рё ли окия́не, – гыт, –
пл'а́ваэт на ло́тоцьке дев́оцька, а такой красоты – бо́л[ь]ше негде э́дакой нет. Я, – гыт, – её 
хоте́ў сохвата́ть да в мо́рё-то, – гыт, –  оступи́вся, да на окия́ньськой горе́ три дня, три цяса́ 
тут суши́ўся. Вот. 
 Вот он ушёў, она обороти́л'а Иванушком, ёму ́ россказа́л'а, он и пошёў домой. 
Домой пришёў, ма́тке россказаў́. Ма́тка и го[в]ори́т: 
 – Ну-ко, ди́тятко серьде́шноё, ведь это не сл'ужба, а сл'уж́боцька эшшо́ вся впереде.́  

Он пришёў и цярю́ сказа́ў. Цярь и говорит:  
– А цяс, – гыт, – ты мне эту де́воцьку достань. 

 Вот. Вот он и идёт домой-то, опе́ть с рёвом идёт. А матка-та и говорит: 
– А вот, – гыт, – ди́тятко серьде́шноё, – гыт, – эшшо́ не сл'ужба это, будёт эшшо ́

тебе сл'у́жба. Иди в ку́зницю, скуй теле́жки-самобе́жки, гус́ельци-самоигра́льци.  
 Он сходи́ў в ку́зницю, скова́ў теле́жки-самобе́жки, гу́сельци-самоигра́льци:  

– Теле́жки-самобе́жки, бежи́тё, как вам на́дэ. 
Гус́ельци-самоигра́льци, игра́йтё, как вам на́дэ. 

 Вот оне́ и довезли ёво́ до де́воцьки. Он и давай: 
– Гус́ельци-самоигра́льци, игра́йтё, как вам на́дэ. 

 А оне́ как заиграли, она пл'а́вал'а да пл'а́вал'а, близко-то к бе́рёжку подпл'ыл'а́ – он 
ссади́ў да и… и опе́ть гыт:  

– Гус́ельци-самоигра́льци, бежи́тё, как вам на́дэ.  
И привёз ко цярю́ де́воцьку эту. Цярь и говорит: 
– Ну, теперь я тебя жёни́ть буду на ёй.  
Он йим… э́това... А она и говорит: 
– Нет, м[н]е достань ты, – гыт, – из моря коле́цько да пла́тьё виньця́льноё, тожно́ и 

пойду вза́муж. Теперь не пойду.  
 Вот он и пошёў опе́ть домой с рёвом. Пришёў домой с рёвом, а уж ехать – ведь 
на́дэ это достать. Пришёў, матка-та:  

– Ну-ко, ди́тятко, серьде́шноё, я ли те[б]е́ не говоре́ла, штё эта те[б]е́ по́тоцька 
бол[ь]шо́ё безгол'о́вьё приведёт?! Я теперь нецёво́ не знаю. Вот накидай фуфае́цьку да и 
отваливай на́ все цёты́ре стороны. 
 Вот он и пошёў. Шёў да шёў, нашёў вырубок такой – сосны да ёўки в нёбо ввили́ся. 
А дожж[ь] подняўся́, погода нехорошая. А тут ципнёноцьки рёву́т под ёл'оцькой-то. Он 
взяў-то, эту фуфае́цьку с се[б]я сняў да и бро́сиў на йих, штёбы тут йих спасти. Вдруг 
по́тка и летит: как вершину заде́нёт, дак так и трешши́т обл'о́мок. Это и крицит, штё: 

– Фу-фу-ру́, фу-фу-ру́, фу-фу-ру́сським духом [цють]. Съем. Это, съем. 
 Да. Он и говорит, гыт… А ципнёноцьки: 

– Ой, ма́мушка, не ешь! Он нас спас! 
 Да. А он и сказа́ў: 

– Куды́ ты, ди́тятко, – гов[о]ри́т, – ката́ёшься? 
– А вот так и так, – гов[о]ри́т, – э́това… В море ес[т]ь, – гыт, – це́рьква, в этой 

це́рькве ес[т]ь присто́ў, за этим присто́л'ом сидит, – гыт, – Бохоро́диця, тут пла́тьё да 
коле́цько, на́[д]о мне ёво́ достать как-то. 
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–  Иди, – гыт, – на л'уг, убей быка. Да во тшан, – гыт, – изруби́, скл'ади́. Дак 
полетим, – гов[о]ри́т. 
 Вот он ушёў на луг, изрубиў́ быка, она подле́тел'а, он закати́ў тшан на её и 
полети́ли. А он:  
 – Я как огляну́сь-то, так и цес[т]ь вали.  

Он всёво быка ёй вы́валиў. Вы́валиў всёво́ быка. Ну. Прилети́ли к этому месту, она 
и гов[о]ри́т: 

– Вот, – гыт, – я как я надлецю́ над мо́рё, да розмахну́ крыльям, дак ты не роби́й, – 
гыт, – скаци́ туда.  
 Вот она как розмахнул́'а кры́льям, мо́рё всё розлил'о́ся, он туды́ скоци́ў. Тамока́ 
заскоци́ў… Эшшо́ камень быў тут – л'а́дан. Камень-от откати́ў, заскоци́ў туда, пл'а́тьё 
взяў, коле́цько. Потом она как надлете́л'а, он той порой и вылез, и вы́скоциў. Вы́скоциў, 
она обратно по́суху ёво́ домой до гнёзда́ довёзл'а́ и сказал́'а:  

– Сцяс иди куда хошь.  
Да. Вот он пришёў домой ко цярю́. Вот цярь и сказаў́: 
– Ну, теперь жёни́ся, бери эту невесту.  

 Вот наварили пива мно-о-го! Пиво хоро́-о-шоё бы́л'о – на весь мир! Я тут был'а́ и 
пиво пил'а́. А пиво-то тёпл'о́, по усам тёкл'о́ да всё так и пропа́л'о – и не узнал́'а».  
 

1.4. «Иванушко и по́тоцька»  
«Вот жили-были старик да старуха. Старик ум́ёр. Остаў́ся сын один. Пошёў дрова 

рубить, посл'ал'а ́матка. Вот прилете́л'а по́тоцька, вся́ким ра́зным гол'оса́м поёт. Вот он её 
стаў хватать. Она близко не подпушша́ёт и далёко не улётаё́т. Хвата́ў-хвата́ў, весь день 
прохвата́ў и не мог поймать. Пришёў к ма́тке. Ма́тка:  

– Каково́, сыно́цик, ты дров поруби́ў? 
– Мама, прилете́л'а по́тоцька, такая красивая. А близко не подпушша́ёт и далёко не 

улётаё́т. Весь день прохвата́ў, – говорит. 
– Ой, ты, ди́тятко серьде́шноё, эта тебе по́тоцька бол[ь]шо́ё безгол'о́вьё приведёт. 
Ну, л'а́дно. Нацёва́ли но́цьку. Назав́трё пошёў опе́ть – снова дрова рубить. Пришёў, 

тю́кнуў о берёзку, прилете́л'а по́тоцька, опет́ь всяким ра́зным гол'оса́м поёт. Он давай 
хватать. Хвата́ёт-хвата́ёт – близко не подпушшаё́т, далёко не улёта́ёт. Весь день 
прохвата́ў. Пришёў и дров неско́ль не попоруби́ў. Пришёў, матке сказа́ў. Матка говорит: 

– Ой, ты, ди́тятко серьде́шноё, тебе бол[ь]шо́ё безгол'о́вьё эта по́тоцька принесёт. 
Вот пошёў на тре́тёй денёк. Пришёў, тю́кнуў о берёзку, опе́ть эта по́тоцька 

прилете́л'а. Хвата́ў-хвата́ў и сохвата́ў. Принёс эту по́тоцьку домой. Матка и гыт: 
– Ох, ты, серьде́шноё ди́тятко, тебе эта пот́оцька бол[ь]шоё безгол'о́вьё приведёт.  
Л'а́дно, хорошо. Но́цьку нацёва́ли. Наза́втрё вдруг гума́га к ёму ́приходит, штё ко 

цярю́ еви́ться. Вот он пришёў ко цярю́. Цярь ёво́ спроси́ў, штё: 
– Ты сохвата́ў таку по́тоцьку? 
– Сохвата́ў. 
– Ну вот теперь я тебе дам зада́ниё.  
Вот гыт:  
– Не́ был'о на земле Со́[л]ньця три дня, три цяса́, три мину́тоцьки. Узнай, где это 

Со́[л]ньцё бы́л'о. 
Пришёў, матке сказа́ў. Матка и говорит: 
– Ну-ко, ди́тятко серьде́шноё, я тебе ли не говоре́л'а, штё эта по́тоцька те[б]е́ 

бол[ь]шо́ё безгол'о́вьё приведёт?! Иди к кузнецю́, – гыт, – скуй три подпиры́, три 
просьвиры́, три золе́зных шляпы, – говорит. – И иди, – говорит, – вот я те[б]е́ дам 
кл'убо́цик, иди за этим кл'убо́цьком.  

Вот он, она дал'а́ ёму ́ кл'убо́цик, он и пошёў за кл'убо́цьком. Шёў-попошёў, 
просьвиру́ изгл'ода́ў, этова́, подпиру́ исподпира́ў, золе́зную шляпу дожжём исхлёста́л'о. 
Стоит избушка на ку́рицьёй голёшке: 
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– Избушка, избушка,  
К лесу задо́м,  
К нам перёдо́м,  
Встань цередо́м. 

Избушка вста́л'а цередо́м. Заходит он в эту избушку, лёжи́т Еги́баба на пеце:́ 
– Фу-фу-ру́,  фу-фу-ру́, фу-фу-ру́сським ду́хом цють. Съем да заем́!  
– Ой, бабушка, напо́й, накорми, на дорожку надели́, всё росспроси́, тоўда́ и ешь. 
– Далёко ли, ди́тятко, ката́ёсся? 
– Вот, – гыт, – бы́л'о: Со́[л]ньця не́ был'о на земле три дни, три цяса́, три 

мину́тоцьки, вот мне охота узнать, где оно бы́л'о. 
– Да вот Со́[л]ньцё-то мне-ка – брат, дак вот оно ко мне при́дёт нацёва́ть, ак вот 

спрошу, – говорит, – если не осе́рьдитця, не ука́титця, дак тебе и скажу. 
Обороти́л'а она ёво́ цига́шком, пёхну́л'а она ёво́ во шши́ўку. И вдруг Соў́нышко 

заходит: 
– Фу-фу-ру́, фу-фу-ру,́ фу-фу-ру́сським ду́хом цють. 
Она и гыт: 
– Ой, бра́тець, по Русе-то поката́ўся да русы́-то нахвата́ўся, дак то тебе и цють. 

Давай-ко, – гыт, – поуж́наём. 
Си́ли у́жнать. Она и спроси́л'а: 
– Вот штё те[б]е́, бра́тець, спрошу: не́ был'о те[б]я́ на земле три дня, три цяса́, три 

мину́тоцьки – где ты быў? 
Бра́тець осерьди́вся, укати́вся. Обороти́л'а она опе́ть Иванушком. Он опе́ть пошёў. 

Опе́ть шёў-попошёў. Подпиру ́исподпира́ў, просьвиру́ изгл'ода́ў, золез́ную шляпу дожжём 
исхлёста́л'о.  

Дошёў – опе́ть избушка стоит. (Она кл'убо́цик тоже ёму́ дал'а́ бы́л'о). Да. Зашёў в 
эту избушку: 

– Фу-фу-ру́, фу-фу-ру́, фу-фу-ру́сським ду́хом цють. Съем да заем́!  
– Ой, бабушка, не ешь. Напо́й, накорми, на дорожку надели́, всё росспроси́, тоўда́ и 

ешь.  
– Далёко ли, ди́тятко, ката́ёсся? 
– А вот, – гыт, – не́ был'о Со́ўнышка на земле три дня, три цяса́, три мину́тоцьки. 

Вот ишшу́ ёво́, – гыт, – где оно бы́л'о, – гыт, – охота узнать? 
Она гыт: 
– Да ведь Со́ўнышко-то м[н]е – брат, при́дёт ко мне нацёва́ть. Вот штё он мне 

отви́тит. 
Л'а́дно, хорошо. Только останови́лися, она обороти́л'а ёво́ прико́л'оцькой, воткну́л'а 

во шши́ўку. Заходит Со́[л]ньцё: 
– Фу-фу-ру́,  фу-фу-ру́, фу-фу-ру́сським ду́хом цють.  
– Ох ты, бра́тець, по Русе-́то поката́ўся, русы́-то нахвата́ўся, то тебе и цють. Давай-

ко, – гыт, – поу́жнаём. 
  Си́ли у́жнать: 

– Вот штё я те[б]я́, бра́тець, спрошу: вот тебя не́ был'о на земле три дня, три цяса́, 
три мину́тоцьки. Ты росскажи́ м[н]е, где ты быў? 

Осерьди́вся, укати́вся Соўнышко. Обороти́л'а прико́л'оцьку опе́ть Иванушком: 
– Вот, Иванушко, тебе кл'убо́цик. Пошёў вот ко ста́ршой сестре, тамока́ вот она – 

бу́ди, не ска́жёт ли ёй.  
Вот он опе́ть пошёў (ёму́ кл'убо́цик дал'а́). Кл'убо́цик кат́итця – Иван идёт. Подпиру ́

исподпираў́, просьвиру ́ изгл'ода́ў, золе́зную шляпу дожжём исхлёста́л'о. Дошёў до 
избушки:  

 
– Избушка, избушка, 
К лесу задо́м,  
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Ко мне перёдо́м,  
Встань цередо́м! 

  Заходит в эту избушку: 
– Фу-фу-ру́, фу-фу-ру́, фу-фу-рус́ським ду́хом цють. Съем да заем!  
– Ой, бабушка, не ешь. Напо́й, накорми, на дорожку надели́, всё росспроси́, тоўда́ и 

ешь. А вот, – гыт, – не́ был'о Со́[л]ньця, – гыт, – на земле, – гыт, – три дни, три цяса́, три 
мину́тоцьки. Росскажи́, где, – гыт, – оно бы́л'о? 

– Вот при́дёт бра́тець ко мне, – гыт, – нацёва́ть, – гыт, – спрошу, – говорит, – не 
осе́рьдитця дак. 

Обороти́л'а иго́ўкой, воткнул́'а во стенку Иванушка. Вот, л'а́дно. Соў́нышко заходит 
и говорит: 

– Фу-фу-ру́, фу-фу-ру́, фу-фу-рус́ським ду́хом цють.  
– Ой, бра́тець, по Русе-́то поката́вся, русы-то нахвата́вся, то тебе и цють. Сади́ся-ко, 

поеди́м да попьём.  
Вот сёстра́ та взял'а́ ёво́ и виньцём угости́л'а, подпои́л'а и за га́л'стук пополил'а́. Ну. 

Он… И ста́л'а спра́швать: 
– Росскажи́-ко, бра́тець: вот не́ был'о те[б]я́ на земле-то три дня, три цяса́, три 

мину́тоцьки – где ты быў? 
Он и сказа́ў сестре: 
– Быў… – гыт. – На море ес[т]ь, пл'а́ваэт деви́ця, – говорит. – Я, – гыт, – её хоте́ў 

сохвата́ть, – гыт, – да оступив́ся, на окия́н… в окиян… Ес[т]ь в море-окия́не. А да на 
окия́ньской горе, – гыт, – три дня, три цяса́, три мину́тоцьки суши́ўся. 

Вот, л'а́дно, хорошо. Ну, перенацёва́ли. Наза́втрё Со[л]ньцё ушл'о́. Она обороти́л'а 
Иванушка, Иванушко и пошёў домой. Пришёў ко цярю́, всё россказа́ў. Вот цярь и говорит: 

– Ну, л'а́дно. Цяс вот эту, эту, – гыт, – ты м[н]е-ка, – гыт, – де́воцьку, – гыт, – 
достань, где она ес[т]ь. 

Он приходит домой со слёза́м:  
– Мама, опе́ть мне цярь… 
– Это, – говорит, – штё? Это не сл'ужба,– матка [говорит], – не сл'уж́боцька. Эшшо́ 

сл'уж́ба те[б]е́ бу́дёт, сынок, впереде́. Иди в ку́зницю, скуй гу́сеньци-самоигра́льци, 
теле́жки-самобе́жки, гус́ельци-самоигра́льци.  

Вот он ушёў в ку́зницю. Это ёму́ всё сковали. Вот это сеў Иванушко: 
– Теле́жки-самобе́жки, бёжи́тё, как вам на́дэ, 
Гус́ельци-самоигра́льци, игра́йтё, как вам на́дэ. 

Тележки побёжа́ли. О-о-ой, Иванушка, погода так забрал'а́: ви́тёр, дожж[ь] – лес так 
и л'ома́ёт! А ци́пнята рёву́т – по́тоцьки ма́ленькиё. А на ём был'а́ фуфа́ецька. Он сняў эту 
фуфа́ецьку, да этих ципнёноцьков взя́ў и закры́ў. Закры́ў тутока.́ Вдруг по́тка летит – так 
лес и трешши́т: 

– Фу-фу-ру,́ фу-фу-ру́, фу-фу-рус́ським ду́хом цють. Цеця́с съем да зае́м! 
А ёй ди́ти отвеце́ют: 
– Мамушка, не ешь! Он нас спас! 
Вот она и говорит: 
– Куда ты, – гыт, – продоўжа́ёшь? 
А он говорит: 
– Вот там ес[т]ь на́ море, – гыт, – деви́ця, – гыт, – пл'а́ваёт. А м[н]е, – гыт, – её 

на́[д]о вот достать, – гыт, – как-то.  
– Иди, – гыт, – на л'уг, убей быка, во в тшан изруби́, скл'ади́ и полетим. 
Вот он ушёў на л'уг, изрубиў́ (быка уби́ў) цестя́м. Вот он на её закати́ў, на эту по́тку 

– и полети́ли. Она как огле́нётця, он и цес[т]ь ёй вали́т, как огле́нётця, так и цес[т]ь вали́т. 
А перед этим уж ста́л'о, впереди, перед местом, ну уж где на́[д]о ёму́ сади́тьця – уж нет 
цесте́й. Он взяў, и́кру отре́заў от ног да бро́сиў ёй.  

Вот останови́лися. Она ста́л'а и говорит, гыт: 
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– После́дные-ти, – гыт, – це́сти штё у те[б]я ўкус́ны были?  
– А это, – и гыт, – икры́, – гыт, – я, – гыт, – отре́заў. 
Она вот к ноге прихаркну́л'а – приросл'а́, ко другой прихаркну́л'а – приросл'а.́ 
– Ну, я цеця́с, – говорит, – э́това, катайся на э́том, на гус́ельцях-та-самоигра́льцях.  
Он и гыт: 

– Гус́ельци-самоигра́льци, игра́йтё, как вам на́дэ,  
Теле́жки-самобе́жки, бёжи́тё, как вам на́дэ. 
Гус́ельци... 

Он тут игра́ў да игра́ў, игра́ў да игра́ў – он её и сохвата́ў. Сохвата́ў эту деви́цю и 
привёз. Привёз тутока…́ Вот на́дэ цяс жёни́тьця… 

(А как бы выклюцить бы да переговорить? Это на́дэ после́дной куплет бы́л'о, на́дэ 
это говорить-то: «А он на гу́сеньцях-то прие́хаў, её за́браў, только увёз. На одне́х 
гу́сельцях прие́хаў, тут сохватаў́ да увёз». А это-ту: послед́ная-та цес[т]ь-та уж у её 
был'а́… Дак как вот цяс? Я здесь вот перепут́ал'а… Ак как завёрнут́ьця: с краю с сам́ово, 
дум́аёшь али как? Аль от э́тово краю завёрнут́ьця – тут бы нам сдел́'ать-то? Не тот куплет 
россказал́'а. Это после́дной, а на́[д]о бы́л'о – на гус́еньцях).  

И он её сбриў28, и привёз ко цярю́. Привёз ко цярю́. И цярь сказа́ў: 
–  Ты цяс будёшь, – гыт, – жёни́тьця. Да. Её брать. 
А она и говорит: 
– У меня, – гыт, – там виньця́льноё пл'а́тьё. Там, – гыт, – в море, – гыт, – ес[т]ь 

стоит це́рьква. В этой ц́ерькве ес[т]ь зол'ото́й присто́ў, за этим присто́л'ом сидит Божья 
мать Бохоро́диця. У м[ен]я тамока́ ведь ес[т]ь пл'а́тьё, – говорит, – и виньця́льноё кольцё.  

Вот он гус́еньци-ти тожно́ и пое́хаў. <…>  
Вот он и пришёў, ма́тке-то и сказа́ў. Вот пришла, [он и] гыт: 
– Мама, – гыт, – цярь, – гыт, – мне эшшо́, – гыт, – сл'у́жбу зад́аў. 
– Ну-ко, ди́тятко, я ли те[б]е́ не говоре́л'а, штё не над́э, – гыт, – эт́ыё по́тоцьки 

хватать – бол[ь]шо́ё безгол'о́вьё те[б]е́ по́тоцька приведёт?! 
Вот. Л'а́дно, хорошо. Он потом сы-сам и пошёў пешком в одной фуфа́ецьке, искать 

по бе́л'ому свету. Вот он шёў-попошёў. Матка ёму́ и зада́нье не дал'а́. Вот он шёў-
попошёў. Вот дожж[ь] пошёў, погода поднял'а́ся сильная. Он потом э́това… Ципнё́ноцьки 
рёву́т у пот́ки. Рёву́т. Он сняў фуфа́ецьку да и закры́ў. А потом: по́тка-та лети́т да 
бол[ь]ша́я – только лес трешши́т, все вершины-та в це́ред29 валя́тся.  

Вот. Л'а́дно, хорошо. 
– Фу-фу-ру́, фу-фу-ру́, фу-фу-ру́сським ду́хом цють. Съем да заем́!  
Да. А потом он и сказа́ў: 
– Не ешь, напой, накорми. 
А по́тоцьки, ци́пнята, и закрици́ли: 
– Мамушка, не ешь, нас он сохрани́ў! 
Она  и говорит: 
– Ну, сходи, на л'угу ́убей быка. Убей, – гыт, – быка, – говорит, – скл'ади́ во тшан. 
Вот потом оне́ и прилети́ли туда. Скл'а́л'а… Он сруби́ў, быка уби́ў, во тшан скл'а́ли. 

Си́ли, полети́ли. Он, как она огле́нётця, а он цес[т]ь вали́т, как огле́нётця, так цес[т]ь 
вали́т. Он съеў. Потом и и́кры-ти тожно́ он отре́заў. Он и гыт: 

– Заце́м ты, – гыт, – м[н]е, – гыт, – какие-то ўку́сныё це́сти завали́ў? 
А гыт: 
– У ме[н]я  и́кры отре́заў. 
Она харкнул́'а – приросл'а́, потом другую харкну́л'а – приросл'а́. 
– Вот, – гыт, – Иван, – говорит, – сеця́с, – говорит, – я, – гыт, – надлецю́, – гыт, –

над мо́рё. Мо́рё розольётця, ты, – гыт, – хвата́й, скаци́ в мо́рё. 

                                                 
28 «Сбрить – схватить» [17, с. 98]. 
29« В це́ред – по порядку, последовательно» [2, с. 320]. 
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Вот она надлете́л'а, кры́льям как махнул́'а, и сразу мо́рё розлил'о́ся. Он туда 
заскоци́ў, коле́цько взяў, пл'а́тьё виньця́льноё взяў. Она опе́ть как надлете́л'а, опе́ть как, 
этова́, взмахну́л'а кры́льям, мо́рё розлил'о́ся. Он потом это вы́скоциў. Вы́скоциў. Потом он 
простую привёз её, посади́ў во тшан, привёз до тово́ места: 

– Ну, иди домой. 
 Вот он пришёў ко цярю́ и принёс кольцё е́то. Цярь и гыт: 
– На́дэ жёни́тьця цясока́, – говорит. – Бери, – гыт, – уж я цяс тебе невесту отдам. 
Да. Л'а́дно, хорошо. Пришёў к маме: 
– Мама, – гыт, – цярь м[н]е-ка, – гыт, – отдаёт и невесту. 
Вот оне́ наварили пива. Пива-та ши́бко мно-о-го – на весь мир! Я ведь ту́то был'а́ да 

и пиво пил'а́. Ну пиво-то ши́бко сл'а́дко, только по усам тёкл'о́ да так всё мимо и ушл'о́ – 
нецёво́ не па́л'о, не напил'а́ся, не пьяная».  

 
2.1. «Сивко-Бурко»  

«Жива́л'о да быва́л'о. Жиў старик да старуха. У старика да у старухи бы́л'о три 
сына: два умных, тре́тёй – дурак Иванушко. <...> 

Батько у́мёр, наказаў́ сыновьям, штёбы все по ноце́ ёво́ на могил́'ах откараул́или. 
Вот. Схорони́ли оне́ ёво́, и пошл'а́ идти о́цередь ста́ршому сыну. А сын этот ста́ршой ёму 
(он бои́тця ли, штё ли) и говорит, гыт: 
 – Пошёў, – гыт, – Иван, – гыт, – за меня сходи, – гыт. 
 Вот Иванушко и пошёў. Матка напёкл'а́ там пряжо́ников30, пирогов – всёво́. 
Пришёў Иванушко на моги́ўку, гыт, гыт: 
 – Батько, вставай-ко хлеба кушать!  
 Да. Ска́тёрку там ро́зосл'аў, всё вы́кл'аў. Вдруг моги́л'а содрожжа́л'а: 
 – Ты – ста́ршой сын? 
 – Нет. 
 – Ты – серёдной сын? 
 – Нет. 
 – Ты – Иван-дур́ень? 
 – Я. 
 Да. Вы́шёў ба́тько, пое́ў, тутока́ с йим посиде́ў и ушёў, нецёво́ не сказаў́. Вот, 
наза́втреё опеть матка пеко́т пироги, стря́паёт31 ша́ньги – всёво́ там наде́л'ал'а. Вот э́това… 
На́дэ идти серёдному сыну. (Этот Иван – мл'а́дшой.) Вот. Серёдной сын не идёт то́жо: 

– Пошёў, Иван, за меня сходи. Всё это бери. 
Да. Пошёў Иван, гыт:  
– Л'а́дно, хоть наемся, – ёво́ то́жо не ши́бко и кормили дак. 
Да. Вот л'а́дно. Тот Иванушко пришёў, ска́терку росстил'а́эт, хлеб вынима́эт, всё 

роскл'а́ў: 
 – Ба́тько, иди-ко хлеба кушать! 
 Вдруг моги́л'а содрожжа́л'а. 
 – Ты – ста́ршой сын? 
 – Нет. 
 – Ты – серёдной сын? 
 – Нет. 
 – Ты – мл'а́дшой, Иван-дурень? 
 – Я. 
 Вы́шёў ба́тько, покуш́аў. И ушли. Пришёў домой опе́ть Иванушко. Наза́врё ёму́ 
идти. Матка ёво́ постря́пал'а ёму́ худо – палёво́й32 пирожок дал'а́.  

                                                 
30 «Пряженик – небольшой пирожок продолговатой формы (чаще без начинки) или круглая лепешка из 
дрожжевого теста, жаренные в масле на сковороде в печке на углях» [16, с. 104]. 
31 «Стря́пать» – готовить выпечку из теста. 



 
 
26

Вот л'а́дно. Пошёў Иванушко на моги́ўку. Пришёў, роздёрнуў скатерку, вы́нёў свой 
хлеб и говорит: 
 – Ба́тько, иди-ко хлеба кушать! 
 Вдруг могил́'а содрожжа́л'а – батько выходит али ба́тько спроси́ў: 
 – Ты – ста́ршой сын? 
 – Нет. 
 – Ты – серёдной сын? 
 – Нет. 
 – Ты – мл'а́дшой, Иван-дурень? 
 – Я. 
 – Вот тебе, – гыт, – за ста́ршово сына Бурко-Сивко, а за серёднова – сол'о́вая33 
кобы́ўка, а тебе, – гыт, – сви́нка – зол'оты́ё шшэти́нки.  
 И россказа́ў:  
 – Если ты куда пойдёшь на праздник, – говорит, – ты только, – гыт, – вскрици́, штё:  

“Сивко-Бурко,  
Бёжи́ скоро-нас́коро,  
Поспёва́й ко мне на ́пору!” – вот так. 

 Иванушко и пошёў домой… И [батько] всех науциў́ как к себе как кликать. Вот он 
пришёў домой и залез на пе́цьку, и сидит-посе́живаэт.  
 А вдруг объявили: у цяря́ до́церь ес[т]ь – отдавать вза́муж. И сидит она там на 
баўхо́не34, а у её на руке кольцё и пл'ато́к повешан, и говорит: 
 – Как кто это доста́нёт (этот весь мир собираэ́т), этот пл'ато́к сдёрнут, тово́ моя и 
невеста тово́ буд́ёт, это парня, сына.  

Ну, вот л'а́дно, хорошо. <…> Ну. Собира́ютця ехать братья и говорят, говорят: 
 – Пои́дём сево́дне, мама, мы ведь. Тамока́ у цяря́ ес[т]ь до́церь, дак это все вот и 
бу́дём… Кто сде́рнём пл'ато́к, то ево́ина35 и невеста.  

Он гыт: 
 – Братья, пойми́-котё36 меня! 
 Оне́ и говорят: 
 – Ой, Иван-дурень, сиди, перегреба́й сажу-ту. Ес[т]ь вон навозная37 кобы́л'а, дак 
бери да йидь! 
 Вот оне, уехали, он вы́шеў на ул́ицю, взяў навозную йи́хну кобы́л'у за хвос[т] да 
тряхнуў́. Вы́тряхнуў её, на огород кожу бро́сиў: 
 – Вот вам, сороки-вороны, от Ивана-дурня пи́тёра-йи́дёра38. 
 Да. 

– Сивко-Бурко,  
Бёжи́ скоро-нас́коро,  
Поспёва́й ко мне на ́пору. 

 Сивко-Бурко бёжи́т – из-под копыта с метру земля летит, из ноздрей, э́това, жар 
летит, из ушей цяд39 идёт. Иванушко залез в ле́воё ухо, вы́лёз в пра́воё – и такой 
мол'оде́ць, негде́ тако́ва на сви́те уж нет – пе́рвой! Сеў и пое́хаў. Пое́хаў. Только 
[в]скоци́ў, двух де́рёвцёв не доскоци́ў, обратно вёрнуў́ся.  

Вот приехали братья и росска́зывают: 

                                                                                                                                                             
32 «Палёво́й пирожок» – подгоревший пирожок. «Па́льник – подгоревшее место на выпечном изделии»  [2, с. 
191]. 
33 «Соловой – о шерсти, масти конской: желтоватый, со светлым хвостом и гривой» [4, с. 266]. 
34 «На баўхо́не» – на балконе. 
35 «Ево́ина – ему принадлежащий, его» [2, с. 74]. 
36 «Пойми́-котё», «пойми́тё» – возьмите. 
37 «Навозная кобы́л'а» – кобыла, с помощью которой возят навоз. 
38 «Пи́тёра-йи́дёра» – питье и еда. 
39 «Чад – дым, сажа, копоть» [2, с. 318]. 
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 – Ой, мама, какой приёжжа́ў на Сивом Бурке на каком. [В]скоци́ў, только двух 
де́рёвцёв не доскоци́ў. 

А он сидит да и гыт: 
 – Братья, не я ли там и быў? 
 – Ну, сиди там, мажься са́жёй-то. 
 Он опе́ть сидит, моўци́т уж.  
 Ну, л'а́дно, хорошо. Наза́втрё опе́ть умыва́ютця, наряжа́ютця, опе́ть собира́ютця: 
 – Пои́дём за́втря, мама, опе́ть все собира́тьця будут, весь мир соберётце. 

Л'а́дно, хорошо. 
 – Братья, пойми́тё-ко и меня. 
 – Ну, Иван-дурень, сиди там и мажься са́жёй-то, ес[т]ь вон всё дрова возим, дак на 
той йидь кобы́ле.  
 Ну, л'а́дно, хорошо. Иван (оне́ уехали), он ушёў, эту кобы́л'у заб́раў за хвос[т], 
вы́тряхнуў, кожу – на огород: 
 – Вот вам, сороки-вороны, пи́тёра-йи́дёра. 
 Вдруг… Э́това, вы́шёў на у́лицю, сосвисте́ў: 

– Сивко-Бурко,  
Бёжи́ скоро-на́скоро,  
Поспёва́й ко мне на́ пору. 

 Сивко-Бурко бёжи́т – то́лькё земля дрожжи́т, из-под копыта с метру земли летит, из 
ноздрей искры летят, из ушей цяд вали́т. Залез в ле́воё ухо, вылез в пра́воё – какой 
мол'оде́ць онаряди́вся, негде́ на сви́те тако́ва нет!  

Ну, л'а́дно. Сеў и пое́хаў. Прие́хаў. Как Бурко вскоци́ў, только одново де́рёвця не 
доскоци́ў – орну́ўсё и обратно. Вот приехали братья: 
 – Ой, мама, опе́ть приёжжа́ў, тые не опя́ўся40, сразу обратно уе́хаў, уж только 
одново́ де́рёвця не доскоци́ў до её. 

Ну, л'а́дно, хорошо. А он сидит: 
 – Братья, не я ли там и быў? 
 – Ой, Иван-дурень, моўци́, сиди тамока.́ Какой-то ты быў там?!  
 Ну, л'а́дно, хорошо. Опе́ть нацёва́ли но́цьку, опе́ть собира́ютця:  
 – Сево́дни уж пои́дём, мо́жёт быть, он уж и што и поймёт. А мы уж штё – прии́дём, 
дак штё мы? Нам только посмотрим, нецёво́ уж у нас. 
 Ну, л'а́дно, хорошо. Наза́втрё нал'а́дились и поехали, собира́ютця: 
 – М[н]е, братья, дайте лошадь. 

А говорят: 
 – Межсенова́я кобы́л'а ес[т]ь, дак забирай. 

Вот он опе́ть эту кобы́л'у вы́тряхнуў: 
 – Вот вам, сороки-вороны, от Ивана-дурня пи́тёра-йи́дёра. 

Да. Ну, л'а́дно, хорошо. 
– Сивко-Бурко,  
Бёжи́ скоро-нас́коро,  
Поспёва́й ко мне на́ пору. 

 Сивко-Бурко бёжи́т – дак из-под копыта земля с метру летит, из ноздрей искры 
летят, из ушей цяд идёт. Залез в ле́воё ухо, вы́лёз в пра́воё – такой мол'оде́ць, дак на всёй 
земле негде нет тако́ва! Как только дое́хаў, вскоци́ў, ёму ́остал́'ось поў де́рёвця, она ёму.́.. 
Пл'ато́к сдёрнуў, она успе́л'а ёму́ кольцём в л'об, в л'об уда́рил'а. Поверну́ўся и сам домой. 
Прие́хаў домой, залез на́ пець и зама́зываёт са́жёй. Зама́заў это всё пятно, кото́роё у ёво́ 
то́рнёно41 и сидит-посе́жваёт. Вот оне́ приехали: 

                                                 
40 «Не опя́ўся» – не обернулся, не вернулся. 
41 «Тор́кнуть – ударить (обычно со стуком)» [2, с. 285]. 
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 – Ой, мама, приёжжа́ў опе́ть тот. Дак пл'ато́к сташши́ў, да она кольцём мя́кнул'а42 
ёму.́ Да. Дак вот зав́тря, мама, будут весь мир собирать, дак будут нас поить (она буд́ёт 
всем подавать) и будут смотри́ть, какой это мол'оде́ць-от прии́дёт. 
 Ну. Опе́ть уж сидит там, пома́ўкываэт. Оне́ э́това собираю́тця: 
 – Братья, пойми́-котё меня. 
 – Куды́ тебя, Иван-дурень, туда? 
 Ну. Вот оне́ уехали, а он за́браў л'уко́шко, пошёў по-за грибам будто. А туда 
пришёў, дак тамока́ с ни́шшим и сеў. Всех со́брали, дак и ни́шшиё пришли – ты и йим 
подадут. Вот она... Стали: она подавать, обошл'а́ весь круг, а не нашл'а́. А батько и 
говорит: 
 – Ты был'а́ ли тамока́ вот у бедных-то? 

Она гыт: 
 – Был'а́. 
 – Ну, пошл'а́. Снова давай ишши́, эшшо́ снова, всё ровно́ кто-то уж быў. 

Вот. Снова обошл'а́. Ёму́ заглянул́'а, ту́то роспе́лил'а43 вол'о́сья-ти, у ёво́ там и 
звоссия́л'о. Она тут и упа́л'а сразу. Упал́'а, батько и говорит: 
 – Л'а́дно, – гыт, – эшшо́ сл'уж́бу задам, – говорит. 

Да. Л'адно, хорошо. Вот ноць нацёва́ли все, наза́втрё сл'уж́бу зад́аў всем дак: 
– А вот, – гыт, – эшшо́, – гыт, – ес[т]ь на́ поле, – гыт, – ходит Сивко-Бурко, дак кто 

ёво́, – гыт, – пойма́ёт, тому и невесту отдам. 
 Л'а́дно, хорошо. Все поехали, все пошли, а ёму ́и л'ошади́ не дают. Он и гыт: 
 – И мне-ка на́[д]э л'о́шадь.  
 Он то́жо ёму ́сказаў́, што бери вон там хоть эту хромую. А он то́жо её вы́тряхнуў, 
дак и гыт: 
 – Вот, на́ вам, сороки-вороны, пи́тёра-йи́дёра. 
 И сам сидит-посе́живаэт, вы́шёў. Ушли, он и гыт: 

– Сивко-Бурко,  
Бёжи́ скоро-на́скоро,  
Поспёва́й ко мне на́ пору. 

 Сивко-Бурко бёжи́т – то́лькё земля дрожжи́т, из-под копыта с метру земля летит, из 
ноздрей жар летит, а из ушей цяд идёт. Вот. А вот уж там увидели все, штё Бурко уж 
убёжа́ў тамока́44. Идут братья и вы́клят45: 
 – Иван, отдай нам Бурка-то. 
 – А изо спины́ – по ремню, дак и отдам. 
 Вот оне́, вы́рёзали оне ́ёму ́по ремню ёму́, Сивко-Бурко от́дали, цярь и говорит: 
 – Вот эшшо́, – гыт, – сл'уж́бу задам, – говорит. – Ес[т]ь, – гыт, – кобы́л'а с 
двена́дцэтим жеребця́м, – говорит, – дак вот её, – гыт, – эшшо́… (С семи бы жеребця́м, а 
не с двена́дцэти – ну, тут перепут́ал'а. Да.) Её вот кто поймаэ́т, за тово́ и отдам. 

Вот опе́ть все поехали да пошли. Иван опе́ть оста́ўся один дома, опе́ть ужо просит 
чёво́-небу́дь: 

– Мне-ка л'о́шадь каку-́недь дать. 
 Опе́ть цярь какую-ту даў. Да. Вот потом, э́това, ушли все, он опе́ть эту кобы́л'у 

опе́ть жо прикли́каў. Кобы́л'а прибёжа́л'а к ёму́, он кобы́л'у – стоит. Тутока́ надава́ў46 цёво́-
то йисть – стоит кобы́л'а. Опе́ть братья едут: 
 – Иван, отдай нам кобы́л'у-ту. 
 – Вот от ноги – по па́льцю, дак и отдам. 

                                                 
42 «Мя́кнуть – ударить, стукнуть» [13, с. 15]. 
43 «Распе́рить – широко открыть» [17, с. 30]. 
44 «Тамока́ – в том месте, там» [2, с. 277]. 
45 «Вы́клят» – выпрашивают, просят. «Выклянчивать – выпросить докукой, неотступными просьбами» [3, с. 
293]. 
46 «Надавать – задать корм (домашним животным, птицам)» [13, с. 33]. 
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Оне́ отрезали от ноги по па́льцю. Да. К цярю́. Опе́ть гыт цярь: 
 – Эшшо́, – гыт, – сл'уж́бу задам, – говорит. – Кто, – гыт, – свинку – зол'оты́ё 
шшэти́нки, – говорит, – сохвата́ёт, тому, – и гыт, – и невеста моя. 

Вот, л'а́дно, хорошо. Иван опе́ть, э́тово, оста́ўся. Все уехали, он опе́ть л'о́шадь 
запроси́ў у цяря́: 

– Дай.  
Да. А сам эшшо́... Вот забы́л'а сказать, тутока́ не знаю как... Он, когда ворон-то 

налетит, дак он ворон-то набьёт, дак и гыт: 
– Это цярю́, – гыт, – на обед, – гыт, – понёсу,́ – говорит, вол'око́т47. – Цярю́ на обед, 

– гыт.   
<...> Да, л'а́дно, хорошо. Потом и сви́нку сохвата́ў то́жо это жо он. Она прибежа́л'а 

сама к ёму,́ прикли́каў. (Тут уж забы́л'а, как и кли́каў он).  
Л'а́дно, хорошо. Ну, уж на́дэ отдавать невесту за йих эту, за кото́рово брата, за 

кото́рово пойдёт уж: за ста́ршово или за мл'а́дшово. А Иван и говорит: 
 – На́дэ пе́рва, цярь, эшшо́ йих вымыть, – гыт, – в бане, дак потом, – говорит, – 
отдавать-то. Да. Дак посмотри, как штё-то оне́ ноце́ся48 шибко стонали, – говорит. 

Да, л'а́дно, хорошо. Баню истопили, в баню по́слаў. Оне́ сидят, не розбол'ока́ютца. 
Цярь пришёу, гыт: 
 – Ну, розбол'ока́йтеся, – гыт, – давай, ста́нём мы́тьця. 

Оне́ стали розбол'ока́тьця, она... Уви́дёў он и гыт: 
 – А это штё? 

Ага. А Иван сидит: 
 – Это, – гыт, – Сивко-Бурко. 
 – Это уж на спине-то штё? 
 – А это – Сивко, – гыт, – Бурко. 

Да. Потом снова, опе́ть он першля́ток49 не сыма́ёт. Оне́ стали першля́тки сыма́ть: 
 – Это штё? 

А он:  
 – Это, – гыт, – сол'о́вая кобы́ўка. 
 А там ноги-ти стали розува́ть-то – и сви́нка – зол'оты́ё шшэти́нки.  
 Вот. Пришл'о́сь уж за Иванушка идти замуж. Да. Ну, всё ровно́ уж не́цёво больше 
цярю́ задавать. И стали... Он Сивка-Бурка прикли́каў, залез в ле́воё ухо, вылез в пра́воё – а 
такой мол'оде́ць, дак э́дакова и на сви́те нет!  

На этом и ко́ньцил'ось. Наварили пива мно-о-о-ого! На весь мир пир собрали 
хоро́шой. Вот э́това, я тут в окурат́ как-то пригоди́л'ася, был'а дак. Пиво-то пи́л'а, а пиво-
то тёпл'о́, да по усам тёкл'о́, да всё так и пропа́л'о. И не попил'а́ нецёво́ – всё утёкл'о́!» 

 
2.2. «Сивко-Бурко»  

«Вот жиў купе́ць. У купця́ бы́л'о три сына. Да. Вот жили-по́жили, а взяў он, у́мёр, и 
наказаў́ йим, трём сыновья́м, штёбы всё отдежурили по ноце́ у ёво ́на могиле.  

Л'а́дно, хорошо. Похоронили ёво́. И вот ста́ршому сыну на́дэ идти на моги́л'у. А 
сын ста́ршой бои́тця. Быў у йих один, тре́тёй – дурак, после́дной уж. Он гыт:  

– Бёжи́, – гыт, – Иван, – гыт, – сходи, – гыт, – на могил́'ы за меня. 
Он: 
– Хорошо, – гыт, – схожу. 
Вот матка напёкл'а́, нажа́рил'а всёво́ тут, ёво́ и посл'ал'а́. А он приходит, росстил'а́эт 

ска́тёрку на стоў и кл'адёт всё это ку́шаньё, кото́роё матка – пряжо́ников, блинов – 
напёкл'а ́всёво́. Гыт: 
 – Ба́тько, иди-ко хлеба кушать! 
                                                 
47 «Волоко́т» – несёт, тащит. 
48 «Ноце́сь – прошедшей ночью» [13, с. 113]. 
49 «Першлят́ки» – перчатки.  
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Вдруг моги́л'а задрожжа́л'а. И говорит: 
 – Ты – ста́ршой сын? 

Он гыт: 
 – Нет.  
 – Ты – серёдной сын? 
 – Нет. 
 – Ты – Иван-дурень? 
 – Я. 

Вот вдруг ба́тько приходит, пое́ў у ёво́, вот и отпрова́диў домой: 
– Давай, бёжи́ домой. 
Ну, он пришёў. На другую ноць посыл'а́ют второ́во сына. Матка опе́ть: она всёво́ 

напёкл'а́, нажа́рил'а – вот посыл'а́эт второ́ва сына. А второй сын и гыт: 
 –  Пошёў, Иван-дурень, за меня сходи. 

Иван-дурень опе́ть тудаси́ пошёў – хоть бы нако́рмят ёво́, дак и л'а́дно.   
  Вот приходит Иван, сади́тця на моги́л'у, роскл'а́дваэт все… росстил'а́эт ска́тёрку, 
роскл'а́дваэт все хлеба свои.  

– Ба́тько, иди-ко хлеба кушать! 
Вдруг могил́'а затрешше́л'а: 
– Ты – ста́ршой сын? 
– Нет. 
– Ты – серёдной сын? 
– Нет.  
– Ты – Иван-дурень? 
– Я. 
Вот тот выхо́дит ба́тько, у ёво́ поку́шаў, пое́ў тутока́ всёво́ и опе́ть росста́лися. 

Пришёў домой. Уж сёво́дни Ива́нушку над́э идти. А Иванушку напёкл'а ́матка, дак всё 
заплел́'о50 – да живёт. Он цё[в]о́? Нае́сся: там у ёво́ уж и худ́енько, а живёт. Вот Иванушко 
и пошёў опе́ть. Взяў это свой хли́бець и пошёў (запалёной). Пришёў, ска́терку росстил'а́эт, 
и гыт: 

–  Ба́тько, иди-ко хлеба кушать! 
Он и говорит: 
– Ты – ста́ршой сын? 
– Нет. 
– Ты – серёдной сын? 
– Нет. 
– Ты – Иван-дурень. 
– Я, – говорит. 
Вот батько выходит и говорит: 
–  Вот за ста́ршово сына те[бе] Бурко-Сивко. А за серёдново сына, э́това, кобы́л'а с 

семи жеребця́м. А тебе-ка свинка – зол'оты́ё шшэти́нки, – эти подарки все, все это 
Иванушку.  

Л'ад́но, хорошо. Вдруг это… Там жили-по́жили. И вдруг объявили: у цяря́ там 
до́церь отдают вза́муж. А буд́ёт до́церь сидить на баўхо́не. А хто это тут прии́дёт на 
л'ошаде́, и хто у её тот… (у её там пл'ато́к пове́шён) хто этот пл'ато́к ста́шшит, за тово́ и 
отдас[т] цярь эту деви́цю. Вот эт́е братья поехали: наряжа́ютця, умыва́ютця, собира́ютця. 
А Иван на пеце́ сидит да сажу перегрёба́ёт. Сидит да и гыт: 

– Братья! Пойми́-котё меня! 
– Ну, Иван-дурень, куда тебя?! Сиди, перегребай там на пеце́-то сажу-ту!  
– Дак ведь и мне бы л'ошадёнко на́дэ. 
– Бежи, бери, там где-то сорова́я51 кобы́л'а, дак бери. 

                                                 
50 «Запле́лый – опаленный огнем, пожелтевший от огня» [10, с. 139]. 
51 «Сорова́я кобы́л'а» – кобыла, с помощью которой вывозят сор. 
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Вот оне́ уехали. Он ушёў, кобы́л'у эту сорову́ю – за хвос[т], дак помахаў́, да 
вытряхнуў́ из кожи, да и гыт: 

– Вот вам, сороки-вороны, от Ивана от дурня пи́тёра-йи́дёра.  
А, Сивко-Бурко,  
Бёжи́ скоро-на́скоро,  
Поспёва́й ко мне на́ пору.  

Сивко-Бурко бёжи́т – из ноздрей жар летит, из ушей цяд, это, пар идёт. Он зал'аза́ёт 
в ле́воё ухо, вылеза́ёт в пра́воё – такой мол'оде́ць, и негде́ тако́ва нет! И пое́хаў. Как 
доёжжа́ёт, как это л'о́шадь ёво́ вско́цит, только двух де́рёвцёв не доскоци́л'а, на баўхо́не не 
мог пл'атка́ сдёрнуть. Обёрнуў́ся да и домой. Вот приёжжа́ют братья и говорят: 

– Ой, мама! Ой, какой приёжжа́ў, дак только двух де́рёвцёв не доскоци́ў. А л'о́шадь 
сивая, хорошая, – говорят.  

А он сидит на пеце-́то:  
– Братья! Не я ли это и быў? 
– Ой, ты – Иван-дурень, мажься са́жёй. 
Ну, л'а́дно. Опе́ть живут. Нацёва́ли. За́втря: 
– Мама, опе́ть всех вызывают, весь мир туда зовут это на это.  
Ну, л'а́дно, хорошо. Собира́ютця, умыва́ютця эти братья, нал'ажа́ютця. Иван на 

пеце́ сидит да и гыт: 
– Братья, поймитё-ко меня! 
– Ой, Иван-дурень, куда тебя?! Перегрёба́й там са́жу-ту!  
– Да да́йтё л'ошадёнко-то како́ё-нёбуд́ь. 
– А вон, – говорят, – возова́я, э́тово, кобы́л'а, дак забирай её, сено возит. 
Вот он за́браў эту кобы́л'у, хвостом помахаў́, за хвос[т] взяў. Кобыл'у о́бодраў, на 

огород бро́сиў: 
–  Вот вам, сороки-вороны, от Ивана-дурня пи́тёра-йи́дёра.  
Опе́ть: 

–  Сивко-Бурко,  
Бёжи́ скоро-на́скоро,  
Поспёва́й ко мне на́ пору!  

Вот Сивко-Бурко бёжи́т – из-под копыта по ме́тре земля летит, из ро́ту жар летит, 
из ушей пар летит. Он идёт, в ле́воё ухо зал'аза́ёт, в пра́воё выл'аза́ёт. Ой, какой мол'оде́ць 
и негде́ тако́ва на сви́те нет – вылез! 

Сеў и пое́хаў. Как доёжжа́ёт, как Бурка вскоци́т, только одново́ де́рёвця не 
доскоци́ў. Обёрнуў́ся да и обратно он уех́аў домой. Уе́хаў домой, на́ пець залез, тамока́ и 
сидит на пеце́. 

Вот братья приёжжа́ют, матке и говорят: 
– Ой, мама, опе́ть тот приёжжа́ў, – да говорят, – не останови́вся, ак только де́ревця 

одново́ не доскоци́ў, только и не сташши́ў пл'атка́. 
А у её коле́цько бы́л'о на руке это. Вот на тре́тёй раз опет́ь собира́ютця, умыва́ютця, 

наряжа́ютця. А он опе́ть на пеце́ сидит: 
– Братья! Пойми́-котё меня!  
– Ой, Иван-дурень, перегрёба́й там жар, это, са́жу-ту! Йидь вон дровяна́я52 кобы́л'а, 

дак поёжжа́й на ёй. 
Вот оне́ опе́ть, э́това, уехали. А он эту кобы́л'у взяў за хвос[т], поверте́ў, верте́ў да 

кожу о́бодраў, на изгоро́дець бро́сиў да: 
–  Вот вам, сороки-вороны, от Ивана-дурня пи́тёра-йи́дёра. 
Да. Опе́ть: 

–  Сивко-Бурко,  
Бёжи́ ско́ро-на́скоро,  

                                                 
52 «Дровяная кобы́л'а» – кобыла, с помощью которой возят дрова. 
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Поспёва́й ко мне на́ пору! 
Сивко бёжи́т – из-под копыта земля летит, из ушей пар идёт и из ро́ту жар летит. 

Он зал'аза́ёт в ле́воё ухо, вылеза́ёт в пра́воё, опе́ть – это ро́ўно не знать, где взяўся́ – э́дакой 
мол'оде́ць! Опе́ть пое́хаў. Как доежжа́ёт, как вско́цит, пл'аток сдёрнуў, она – хл'оп! – ёму ́
коле́цьком в л'об. Он обёрнуў́ся да уе́хаў. Уе́хаў домой-ту, прилез на́ пець и са́жёй 
зама́зываёт это – у ёво в л'обу-́ту так и сви́тит. Дак саж́ёй всё-ту ума́заў-ума́заў тутока ́да и 
сидит. Оне́ и говорят: 

–  Ой, мама, вот, э́това, то́рнул'а уж коле́цьком – и пл'ато́к увёз. Ак тепе́ре, мама, 
будут зав́тря пир на весь мир и будут выбирать ёво́. Дак вот высмотрим как он, эшшо́ не 
показа́ўся некому, дак ёво́ вы́смотрим. 

 Л'ад́но, хорошо. Вот он и гыт… Опе́ть он сказа́ў, штё:  
– Братья! Не я ли там и быў? 
– Ой, Иван-дурень, сиди, перегрёба́й и са́жу-ту! 
Вот наза́втрё л'а́дятця, умыва́ютця, все нал'ажа́ютця идти. Уж туда пойдут, этова́, и 

без ко́нёй буд́ёт – весь пир буд́ёт, весь на весь мир. Вот л'а́дно, хорошо. Она буд́ёт искать 
жёниха́ тамока́.  

Ну, л'ад́но, хорошо. Оне́ ушли. Он корзи́ну взяў, л'уко́шко, и за гу́бам53 пошёў. 
Сде́л'аўся ни́шшэньким, э́тта всё зама́заў. Пришёў (у цяря́ тамока́ уж ни́шшиё) да с 
ни́шшим и сеў он тамока́. Вот пошл'а́ цяри́ця искать: всё подаёт, и всех это смо́трит – где 
это коле́цьком она то́рнул'а. Весь обошл'а.́ Пришл'а́, ба́тьку и гыт: 

– Не могл'а найти, – говорит, – всех, – гыт, – оподал'а́. 
– А, – гыт, – ни́шших? 
– И ни́шших оподава́л'а. 
– Ну-ко, давай-ко, иди снова. 
Вот она пошл'а́-пошл'а́. Дошл'а ́до ёво́, открыл'а, тут у ёво́ это сосви́тел'о, она тут и 

упа́л'а на́ивзнаць54. Да. 
– Ой! – ба́тько. – Штё па́ре?! Цясока́ ведь я снова зада́ньё буду давать.  
Ну, да. А он знаў это – где скот-от ходит этот ёво́нной. 
Л'а́дно, хорошо́. Наза́втрё нацёва́ли, все эти нацёва́ли: и братья, и Иван нацёва́ў, 

весь мир нацёва́ў тутока́. И за́даў задан́ьё, гыт: 
 –  Вот кто, – гыт, – сохвата́ёт Сивка-Бурка, – гыт, – э́това на́ поле, тому и отдам.  
Вот, л'а́дно, хорошо. Все поехали, все на ко́нях поехали, всем ко́ней дали – хватать 

будут л'о́шадь-ту эту. Да. А он оста́ўся. И просит у цяря́-то опе́ть это, л'о́шадь: 
–  И мне, – гыт, – дай, – гыт, – л'о́шадь. 
Он гыт: 
– Бери тамока́ вот ес[т]ь сорова́я кобыл'а, – тожо это жо он сказаў́ ёму.́ 
Он опе́ть это жо сде́л'аў – о́бодраў да и бро́сиў. А потом и гыт: 

–  Сивко-Бурко,  
Бёжи́ скоро-на́скоро,  
Поспёва́й ко мне на́ пору! 

Бурко прибёжа́ў. Вот он и стоит тутока́ на сёнова́ле, тамока́ с Бу́рком. А братья-ти 
едут, видят, штё брат – ну́кося! – и с л'о́шадёй стоит. И говорят, говорят: 

 –  Иван, – говорят, – отдай нам Бурка, отдай. 
Он и гыт, гыт: 
– А вот изо спи́ны – по ремню, дак и отдам!  
Вот оне ́розбол'окли́ся, он по ремню вы́резаў изо спины́ и о́тдаў йим Бурка. Оне́ ко 

цярю́ привели э́това Бурка. 
– Ну, хорошо, поймали, дак давай.  
Эшшо́ кобы́л'у это на́дэ поймать йим. Вот л'а́дно, хорошо. 
– Ну, – и ба́эт, – эшшо́ вам задан́ьё, – говорит.  

                                                 
53 «За губа́м» – за грибами. 
54 «На́ивзнаць» – навзничь. 
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Эшшо́ за йих не отдаёт, эшшо́ на́дэ все это зада́ньё [выполнить]. 
– Давай, – говорит, – эшшо́ вот на́ поле ес[т]ь, ходит кобы́ўка, со́л'овая кобы́ўка. На́ 

поле ходит со́л'овая кобы́ўка с семи́ми жерёбця́м, вот её пойма́йтё, мне приведи́тё. 
Вот опе́ть все поехали хватать эту кобы́ўку. Вот все уехали, а он опе́ть у цяря́ 

просит л'о́шадь:  
– И мне-ка дай л'о́шадь. 
Он и гыт: 
– Ну, Иван-дурень, какая те[б]е́ л'о́шадь?! Пошёў, вон дровяна́я кобы́л'а, дак бери 

её. 
Он опе́ть о́бодраў: 
– Сороки-вороны, вот вам от Ивана от дурня пи́тёра-йи́дёра. 
Вот, л'ад́но, хорошо. Опе́ть это оне́ едут, братья-ти: 
– Ой, у Ивана и кобы́л'а тутока́ уж!  
Да. Говорят: 
– Отдай ты нам. 
Он гыт: 
– От ноги́ – по па́льцю то́лькё. 
Оне́ от ноги по па́льцю о́тдали ёму,́ он и о́тдаў йим. Оне́ ко цярю́ привели.  
– Эшшо́, ну вот давай́тё, эшшо́ одно зада́ньё уж. Дак уж как это [выполните], дак за 

вас и отдам за кото́рова, за бра́тьев. 
Ну, л'а́дно, хорошо. И гыт: 
– Эшшо́, – гыт, – зада́ньё. Вот, – гыт, – ес[т]ь сви́нка – зол'оты́ё шшэти́нки, ходит на́ 

полё, вот мне её пойма́йтё, – гыт. 
Да. Вот опе́ть все поехали хватать. Он и сви́нку зол'отую́ эдак жо то́жо – опе́ть гыт. 

Это и сохвата́ў тамока́. Сохвата́ў сви́нку, привёў. Оне́ опе́ть тамока́… Её стоит, кормит за 
забором. Вдруг и едут братья: 

– Ой, Иван, отдай нам сви́нку.  
Да. Он и гыт: 
– Бери́тё, – гыт, – от руки – по па́льцю. 
 Оне́ отрезали, ёму ́о́тдали всё. Ну, цясока́ уж, эт́ова, станут свадьбу де́л'ать. Да. А 

цярь сказаў́, штё на́дэ йих вымыть в бане, штёб подготовить похоро́шёму этих уж (он 
буд́ёт отдавать за йих). Да. А цярь, пошли оне́ в баню, а он и говорит:  

– Ну-ко, цярь гро́зной, – говорит, – ты сходи-ко, станут мыть-то, мы́тьця-то, дак 
посмотри оне́, как это из йих вы́льнёт.  

Оне́ не розбол'окаю́тця нека́к. Он и гыт: 
– Как не розбол'ока́тьця? На́дэ розбол'ока́тьця. 
Розбол'окли́ся, э́това. А оне́, если нацёва́ли-то, дак оне ́стонут. Гыт: 
– Отцёво́ оне́ стонут? На́дэ в бане вымыть. 
А он и гыт… Вот оне́ в баню-то эдак ушли, он пришёў в баню-то, а гыт: 
– Это штё, – гыт, – у вас по спи́не-то? 
А он сидит, Иван-от, тамока́ да гыт: 
–  Это – Сивко-Бурко. 
А те опе́ть спросили, потом и спросили: 
– Ведь сол'о́вая кобы́ўка, дак это, – гыт, – штё у вас? 
– А это, – говорит,– у ёво́ от ноги по па́льцю, – говорит, – у йих. 
– А это штё? 
– А это, – гыт, – свинка – зол'оты́ё шшэти́нки. 
Вот за Иванушка и пришл'о́ся отдавать эту цярёвну. Цярёвна всё ревёт, всё ревёт – 

как за йим цясока́ уж? На́дэ уж отдавать. А потом он это вы́зваў своёво́ Бурка: 
– Сивко-Бурко,  
Бёжи́ ско́ро-на́скоро,  
Поспёва́й ко мне на́ пору! 
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А Сивко-Бурко прибёжа́ў. Он залез в ле́воё ухо, вылез в пра́воё – а такой мол'оде́ць, 
дак негде́ тако́ва нет! Вот цярь на этом и успоко́иўся. Тожно́ завёў пир. Навари́ў пива 
много! Вокура́т я тут пригоди́л'ася, был'а́ дак. Вот сколько пиво-то ўку́сно да сколь ково́ 
сл'а́дко! Только по уса́м тёкл'о́, да всё так и пропа́л'о у меня. Нецёво́ и не пол'уци́л'ося. 
Вот. Пиво-то тёпл'о́, по усам́ тёкл'о́, всё и пропа́л'о!» 

 
2.3. «Сивко-Бурко»  

«[…] Напёкл'а́, нажа́рил'а, провожа́ёт ста́ршово сына. А он бои́тця, не идёт, 
посыл'а́эт Ивана-дурня. А он пришёў, Иван-дурень, на моги́л'у с этим, с хлебом, тутока́ со 
всем. Розл'о́жиўся, ска́тёрку по́сл'аў, розл'о́жиўся и гыт:  

– Батько, иди-ко, – гыт, – хлеба кушать!  
 Он и спраш́ваэт: 
 – Ты – ста́ршой сын? 
 – Нет. 
 – Ты – серёдной сын? 
 – Нет. 
 – Ты – Иван-дур́ень? 
 – Я. 
 Вот ба́тько вы́шёў, у ёво́ пое́ў, вот говорит, э́това: 

– Те[б]е́… Бы́л'о, – гыт, – Сивко-Бурко, – гыт, – ста́ршому сыну. Это тебе бу́дёт,– 
говорит, сказа́ў. 

Вот Иван-дурень домой пришёу, помянуў́. Наза́втрё второму идти сыну. Опе́ть: 
– Скоди́, Иван, за меня. 
Иван опе́ть собира́ётця. Ма́тка опе́ть всёво́ нал'а́дил'а, напёкл'а́, нажа́рил'а: та́мо и 

хлеба, и вся́ково, и кутьи – всёво́. Вот приходит опе́ть Иван, ска́тёрку сте́лит, всё 
розл'а́живаэт:   
 – Батько, иди-ко хлеба кушать! 
 Вот вдруг моги́л'а содрожжа́л'а, батько и говорит:  
 – Ты – ста́ршой сын? 
 – Нет. 
 – Ты – серёдной сын? 
 – Нет. 
 – Ты – Иван-дурень? 
 – Я. 
 Выходит ба́тько: 

– Вот, – говорит, – это был'а́, – гыт, – со́л'овая кобы́ўка, – гыт, – серёдному сыну, – 
гыт. – Это тебе буд́ёт.  

Ну, л'а́дно, хорошо. Иван наза́втрё пришёў домой, помянуў́, опе́ть на́ пець залез, 
са́жёй ма́жётця. Ивану на́дэ [идти]. Матка состря́пал'а ёму ́только палёной пирог и дал'а́: 

– Иди давай, ты нае́сся и э́това пирога. 
Он пришёў опе́ть это на моги́л'у, ска́тёрку пос́л'аў и говорит: 

 – Батько, иди-ко хлеба кушать! 
 Вдруг могил́'а содрожжа́л'а: 
 – Ты – стар́шой сын? 
 – Нет. 
 – Серёдной ты, сын? 
 – Нет. 
 – Ты – Иван-дурень? 
 – Я. 

Вот батько вы́шёў, у ёво́ пое́ў пирожка э́това да и говорит, гыт: 
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 – Вот, – гыт, – Сивко-Бурко, – гыт, – тебе да со́л'овая кобы́ўка, – да гыт, – и сви́нка 
– зол'оты́ё шшэти́нки, – гыт, – это всё твоё, – говорит. – А Сивко-Бурко ты, – говорит, – 
на́дэ, только выйди на ул́ицю и скажи, штё:   

“Сивко-Бурко,  
Бёжи́ скоро-на́скоро,  
Поспёва́й ко мне на́ пору”. 

 Вот, л'а́дно, хорошо. Вот вдруг… Он пришёў домой. Потом вдруг огл'ави́ли55: у 
цяря́ девка пойдёт вза́муж и выбира́ёт жёниха́. Сидит она на баўхо́не, а у её на руке 
коле́цько, а там пл'ато́к пове́шён. Вот кто этот пл'ато́к прии́дёт да [в]ско́цит, да ста́шшит 
этот пл'ато́к – и тово́ буд́ёт и невеста. Вот. А весь мир собира́ёт.  
 Вот братья умыва́ютця, наряжа́ютця и хотят ехать. А он сидит на пеце́ да и гыт:  
 – Братья, пойми́тёте и меня! 
 Оне́ говорят: 
 – Ой, Иван-дурень, мажься там са́жёй-то. Бери, – го[во]ря́т, – вон возили сор 
кобы́л'у, дак ты йидь на той кобыле.  
 Л'а́дно, хорошо. Оне́ уехали. А он ушёў, кобы́л'у взяў за хвос[т] да о́бодраў, да 
кожу бро́сиў на огород, да: 

– Вот вам, сороки-вороны, от Ивана от дурня пи́тёра-йидёра, – кобы́л'у вы́бросиў. 
А сам пришёў ко крыльцю́ и гыт:  

– Сивко-Бурко,  
Бёжи́ скоро-на́скоро,  
Поспёва́й ко мне пору! 

 А Сивко бёжи́т – дак земля дрожит, из-под копыта по метру земля вылёта́ёт, из 
ноздрей жар летит, из ушей цяд идёт. Прибёжа́ў Сивко-Бурко. Зал'аза́ёт он в ле́воё ухо, 
вылеза́ёт в пра́воё – такой мол'оде́ць, дак больше и на сви́те э́дакова нет, наре́жён и всё! 
<…> 
 Л'а́дно, хорошо. Сеў и пое́хаў. Как [в]скоци́ў, только двух де́рёвцёв не доскоци́ў, 
<нрзбр>, сам обёрнуў́ся – и домой. Залез в ле́воё… в пра́воё ухо, вы́лёз в ле́воё – опе́ть 
такой жо Иван-дурацёк. Залез на́ пець и сидит. 
 Братья приежжа́ют, матке росска́зывают: 
 – Мама, какой-то приёжжа́ў на Сивой-Бурой л'ошаде́, эдак, – го[во]ря́т, – как 
вскоци́ли, дак то́лькё двух де́рёвцёв не доскоци́ли до её, – го[во]ря́т, – не доскоци́ў. А эк 
обёрнуў́ся сразу, мама, уе́хаў, некому́ не показа́ўся. 

А он сидит да и гыт: 
 – Братья, не я ли там и быў? 
 Говорят: 
 – Ну, уж сиди там, дурак, мажься са́жёй-то. 
 Он опе́ть сидит. Вот наза́втрё… 

–  Мама, за́втрё опет́ь пои́дём. 
Наза́втрё опе́ть собира́ютця, наряжа́ютця, бася́тця, умыва́ютця. А он сидит, гыт: 

 – Братья, пойми́-котё меня. 
А он… Оне́ и гов[о]ря́т: 
– Давай сиди, –  говорят, – там мажься са́жёй-то.  
Да.   
– Дайте м[н]е л'о́шадь-то. 

 – А, – гыт, – вон, – говорят, – сенова́я кобы́л'а, дак, – гов[о]ря́т, – пошёў, бери, да 
йидь (сено возят на кобыле на которой). 

Вот оне́ ушли, он взяў, кобы́л'у о́бодраў, бро́сиў кожу на огород, а са́мо мясо – за 
огород, да и гыт:  

– Вот вам, вороны-сороки, пи́тёра-йи́дёра от Ивана-дурня. 

                                                 
55 «Огл'ави́ли» – огласили, объявили. 
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А сам опе́ть: 
– Сивко-Бурко,  
Бёжи́ скоро-на́скоро,  
Поспёва́й ко мне на́ пору! 

 Сивко бёжи́т – из-под копыта земля с метру земли летит, из ушей цяд вали́т, из 
ноздрей жар летит.  

Л'а́дно, хорошо. Зал'аза́ёт в ле́воё ухо, вылёза́ёт в пра́воё – уж негде́ э́дакова 
мол'одця́ нет на сви́те, какой вылез! 

Вот как доёжжа́ёт, тамока́ только одново́ де́ревця не доскоци́ў. Опе́ть завёрнуў́се и 
домой прие́хаў. Прие́хаў домой и на́ пець залез. Опе́ть ма́жётця, уж тамока́ вылез опе́ть 
небаско́й. Вот братья приёжжа́ют и го[во]рят́: 
 – Ой, мама, опе́ть на той-то л'ошаде́ быў, дак только де́рёвця одново́ не доскоци́ў. 

Да. Л'а́дно, хорошо. Он: 
 – Братья, не я ли там и быў? 

Уж го[в]орят:  
 – Сиди, мажься тамока́. 

Опе́ть моўци́т.  
 Л'а́дно, хорошо. <…> Там, л'а́дно, хорошо. Наза́втрё опеть наряжа́ютця, 
собира́ютця, опе́ть ехать л'а́дятця. А он опе́ть просит. Оне́ и го[в]орят, г[ово]рят: 
  – Забирай, тамока́, – го[в]орят, – ес[т]ь, дрова возили, дак ту кобы́л'у, да и йидь. 
 А оне́ не знают, штё он обдираё́т. Он опе́ть эту кобы́л'у о́бодраў, бро́сиў за огород: 
 – Вот вам, вороны-сороки, от Ивана-дурня  пи́тёра-йи́дёра. 

Оне́ уехали, он опе́ть это крици́т: 
– Сивко-Бурко,  
Бёжи́ скоро-нас́коро,  
Поспёва́й ко мне на́ пору. 

 Сивко бёжи́т – из-под копыта метра земли летит, из ушей цяд валит, из ноздрей 
жар летит. Зал'азаё́т в ле́воё ухо, вылёза́ёт в пра́воё – а такой мол'оде́ць, на сви́те э́дакова 
нет! Вот как дое́хаў, там как доскоци́ў до ёво́, она коле́цьком ёму ́ вда́рил'а, он пл'ато́к 
сташши́ў и обратно пое́хаў. Да. Оне́ приехали: 
 – Мама, – го[в]оря́т, – сташши́ў, – го[в]оря́т, – пл'ато́к, – го[в]оря́т. – А она… Он, – 
го[в]оря́т, – обёрнуў́ся, уе́хаў сразу жо. А она коле́цьком в л'об ёму́ дал'а́.  

Л'а́дно, хорошо. Вот. Оне́ наза́втрё снаряжаю́тця, пойдут уж на осмотр – кому она 
та́мока дал'а́ уж. А у ёво́ уж наварёно́ пиво, у её цяря́, а она буд́ёт подавать. 

Вот нал'ажа́ютця, а он это сидит на пеце́ и гыт: 
– Пойми́тё, братья, и меня. 
Говорят: 

 – Ну куды́ ты пойдёшь, Иван-ду́рень? 
Он взяў после йих л'уко́шко да и пошёў по грибы. Пошёў по грибы да грибов 

поиска́ў, да и пришёў тутока́. И сидит тамока́ уж с ни́шшим (ни́шших-то у нас ран[ь]ше 
много бы́л'о). Ак там таки́и-ти богаци́ дак всё в зале, а ни́шшии-ти там сза́де. 

Она вот всех обошл'а́ и говорит, пришл'а́ к батьку и гыт, гыт: 
 – Не нашл'а́, – гыт. 

А он гыт: 
 – Дак как ты?! –  гыт.– Мо́жёт тамока́, – гыт, – не иска́л'а? – гыт. 

– Нет, – гыт, – всех, – гыт, – иска́л'а. 
– А ну-ко, – гыт, – сходи-ко, – гыт, – снова, – гыт, – пересмотри. 
Вот. Она и пошл'а́. А оне́ – ведь шапки нахлю́цёны56 – ни́шшиё дак ни́шшиё. Она 

подошл'а ́к ёму ́да откры́л'а, там коле́цько-то у её так и звоссия́л'о, она тут на́ивзнаць и 
упа́л'а – вот э́това, нашл'а́ ёво́. 

                                                 
56 «Нахлюц́ёны» – нахлобучены, надеты низко на лоб. 
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Батько говорит: 
 – Ну всё ровно́, – гыт, – зада́ньё дам, – говорит. – Эшшо́ это уж и мо́жёт не за ёво́ и 
пойдёшь. 

Л'а́дно, хорошо. А нехто́ не уёжжа́ёт. Вот он и пошёў, и за́даў зада́ньё:  
– Вот, – гыт, – ес[т]ь, – гыт, – Сивко-Бурко на́ поле ходит, дак вот кто э́това Бурка 

сохвата́эт, приведёт, дак за тово́ и отдам, – говорит. 
Вот все поехали, ко́ней надава́ў, все поехали э́това Бур́ка хватать. Да. Л'а́дно, 

хорошо. Там уж мо́жёт быть и не всем. Иван просит йих: 
– Дай мне-ка л'о́шадь, э́това, и я поеду искать! 
Он и гыт: 
– Ой, Иван-дурень, како́ё же тебе л'о́шадь?! – говорит.– Некаки́ё л'ошади́ те[б]е не 

бу́дёт. 
Да. Да всё ровно́ даў хромую кобы́л'у. Он эту взяў, о́бодраў кобы́л'у, бро́сиў да и 

гыт: 
 – Вот вам, сороки-вороны, от Ивана от дурня пи́тёра-йи́дёра. 
 Да. Л'а́дно, хорошо.  А сам вы́шёў и говорит: 

– Сивко-Бурко,  
Бёжи́ скоро-на́скоро,  
Поспёва́й ко мне на́ пору! 

 А Сивко бёжи́т – из-под копыта земля с метру выва́ливаэт, из ушей цяд валит, из 
ноздрей жар летит. Прибёжаў́. Иван стои́т с Бурком. А вдруг братья-ти едут: 
 – Ой! Иван, отдай нам Бурка. 
 – Штё?! Не жа́ўко. Изо спины – по ремню. 
 Вот по ремню оне́ вырезали изо спины, ёму ́о́тдали. Да. А Бурка за́брали. Л'а́дно, 
хорошо.  
 – Вот эшшо́, – сказаў́, цярь гыт, – давай эшшо́ вот: хто сохватаэ́т со́л'овую кобы́ўку 
эшшо́ да с семи́ми жеребцям, дак вот эшшо́ тут хто сохвата́эт, дак за тово́ и отдам. 

Л'а́дно, хорошо. Опе́ть. (Вот тут забы́л'а, цем он прикли́каў её, эту со́л'овую-ту 
кобы́ўку). Опе́ть он сохвата́ў это эту. Да. Опе́ть братья едут: 

– Ой, Иван, продай нам. 
Он: 
– Не жа́ўко. От ноги – по па́льцю. 
Оне́ отрезали, ёму ́о́тдали по па́льцю. 
Ну, л'а́дно, хорошо. Вот э́това, о́тдали по па́льцю. А цярь и говорит:  
– Эшшо́ давай, эшшо́, э́това, зада́ньё дам эшшо́. (Видно ёй штё-то не гля́нутця оне́). 

Эшшо́ задан́ьё дам, штёбы сохватали свинку – зол'оты́ё шшэти́нки. 
Опе́ть все поехали хватать. Иван опе́ть прикли́каў свинку – зол'оты́ё шшэти́нки. 

Едут опе́ть братья, опе́ть запросили. Иван гыт: 
– От руки – по па́льцю. 
Оне́ по па́льцю ёму́ о́тдали. Л'а́дно. Цясока́ уж за йих на́дэ отдавать. А и говорит, 

Иван гыт: 
– Эти… На́дэ в бане йих вымыть, – говорит, – бра́тей-то, – гыт, – у меня. А то не 

вы́мьёшь, дак кто знаё́т, оне́, – гыт, – штё-то но́цьёй шибко стонали, спали. 
Вот баню там истопили. В баню-ту привёў, цярь-от и сам пришёў туды́ в баню-ту. 

Оне́ не розбол'ока́ютця. А он стаў приказывать. Оне́ розбол'ока́тьце-то стали, вот эт́ова, и 
Иван уж на переба́ньё57 стои́т. Он, цярь-от, и спра́шиваёт: 
 – Это штё у вас там во спи́не-то э́дакоё?  

А этот Иван-от и гыт:  
 – Это – Сивко-Бурко, – гыт, – у йих тут во спи́не-то! 
 Па́льци спрашивают: 

                                                 
57 «Переба́нье» – предбанное помещение.  
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– Штё это тамока́ у ноги-то па́льцёв-то нет?  
А он и гыт: 

 – А это – со́л'овая кобы́ўка у йих, – говорит. 
Вот потом и стали спрашивать опе́ть это, он и гыт: 
– Штё пальце́й нет? 
Оне́ не сыма́ют и рукави́ць. Он рукави́ци-ти сняў: 
– А штё пальце́й у вас нет?  
– А это, – гыт, – свинка – зол'оты́ё шшэти́нки, – говорит. 

 Пришл'о́ся за Иванушка отдавать. Да. Вот он потом прикли́каў э́това Сивка-Бурка –  
да какой мол'оде́ць! За ёво́ и ушла и замуж. И коне́ць.  

Пива наварили на весь мир. О-о-ой, а пиво какоё бы́л'о – дак прямо не знаю! Ак 
пиво-то тёпл'о́, а по усам тёкл'о́, в рот-от не попа́л'о, всё так пропа́л'о!» 

 
3.1. «Гле́бушко и Еги́бабашна» 

«Вот так. У нас в деревне быў парнецёк, звали ёво́ Глебушком. А он всё л'ови́ў 
рыбу. Ну. Уйдёт… А Еги́бабашна был'а́, недалёко жил'а́, она ёво́ зна́л'а. Вот л'а́дно, 
хорошо. И говорит:  

– Пойду, – гыт, – поймаю Глебушка да съем, – говорит.  
Напёкл'а́ пирого́в, пряжо́ников – всёво́, и пошл'а́. 
А Глебушко на л'о́тоцьке пл'а́ваэт по морю. Она гыт: 

– Глебушко, Глебушко, 
К бе́рёжку, к бе́рёжку,  
К ма́сляным блинка́м,  
Ко пшёни́шным пирожка́м.  

Да, вот. А Глебушко всё ката́ётця, всё ката́ётця. Она тут пе́л'а да пе́л'а, да и усну́л'а. 
Он пришёў, у её всё съеў да и укати́вся. Она розбуди́л'ася, уж он откати́вся. Она гыт: 

  – Ох, ты – пл'ути́на! Я всё ровно тебя съем! 
Л'а́дно, хорошо. Ушл'а́ домой. Глебушко ушёў домой. Наза́втрё опе́ть пошёў рыбку 

л'ови́ть. Вот пришёў, опе́ть там ката́этця по́ морю. Она опе́ть напёкл'а́, нажа́рил'а всёво́ 
тутока́ ёму.́ Опе́ть пришл'а́, се́л'а на берёжо́к: 

  – Глебушко, Глебушко, 
  К бе́рёжку, к бе́рёжку,  
  К ма́сляным блинка́м,  
  Ко пшёни́шным пирожка́м.  

Вот Глебушко ката́ўся-ката́ўся, да опе́ть укати́ўся. Она опе́ть уснул́'а, а Глебушко и 
говорит ёй: 

– Спи, гл'азо́к, спи, другой,  
А тре́тёй лис[т]ко́м покрой.  

Она и уснул́'а. Да, уснул́'а. Л'а́дно, хорошо. Вот она гыт: 
– Всё ровно ведь съем. 
Наза́втреё встаёт, жарит, пеко́т. И Глебушко опе́ть на́ море ката́этця. Вот она 

пришл'а́, на берёжо́к сел́'а: 
  – Глебушко, Глебушко, 
К бе́рёжку, к бе́рёжку,  
К ма́сляным блинка́м,  
Ко пшёни́шным пирожка́м.  

  Он сказа́ў только, гыт: 
– Спи, гл'азо́к, спи, другой… 

А и не сказа́ў: “Тре́тёй лис[т]ко́м покрой”.  
Она и не усну́л'а, вздрёмнул́'а да и розбуди́л'ася, ёво́ и схвати́л'а. Привёзл'а́ она 

домой ёво́, э́това Глебушка. Бы́л'о три у её до́цери. Вот ста́ршой доцере́ она сказа́л'а, штё: 
– Испеки́ сёво́дни, пожарце́ё пець натопи там ма́л'ую, да испеки́ м[н]е Глебушка.  
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Глебушко у йих за́пёрт быў, в ма́л'ой избе на пеце́ сиде́ў. Вот она истопи́л'а эту 
пець. Да. И пришл'а́, и говорит: 

– Давай, сл'азь, – баэ́т,58 – пекци́ стану. Давай лёжи́сь, – гыт, – на л'опа́ту. 
Вот она пол'о́жил'а на л'опа́ту, [он] одну ногу в шёштё́к59, а другую в потыл'о́к – она 

пёхну́ть-то не мо́жёт: 
– Нел'а́дно лёжи́шь! 
– А как, я не знаю? 
– Ну, не знаё́шь, давай я ак науцю́. 
Вот сама-то лёгл'а́ на л'опа́ту-то, а ужа́л'ась-ужа́л'ась. Он как, Глебушко, бросит её, 

а там жару-ту много, её и испёк. Испёк. Л'а́дно, хорошо. И сам на́ пець ушёў. 
Приходит Еги́бабашна, сади́тця за стоў, выма́ёт свою до́церь, кушать л'а́дитце60,  

под порог кости вали́т. Свали́л'а все кости и гыт: 
– Поката́тьця эшшо́ на Глебушковых ко́стоцьках. 
А он на пеце́-то и говорит: 

– Покатайся, блеть, поваляйся, блеть, 
На своёй доцере́, на тоўсто́й серее.́ 

Она гыт: 
– Ох, ты – пл'ути́на! Я те[б]я́ за́втря всё ровно испёку!́ 
Л'а́дно. Вот э́това, нацёва́ли. Наза́втреё вторую, серёдную до́церь посыл'а́эт. Та 

пришл'а́ до́церь пекци́ ёво́. Истопи́л'а пець и говорит: 
– Сл'азь, давай. 
Ну, он сл'а́зит, опе́ть эдак же: 
– Лёжи́сь, давай, на л'опа́ту! 
Он ле́гот: одну ногу в шёштё́к, другую в потыл'о́к. Она: 
– Нел'а́дно лежи́сся, ужми́ся! 
– Да как? Я не знаю, науци.́ 
Л'а́дно, она на шёштё́к-от л'опа́ту пол'о́жил'а, она ужа́л'ась-ужал́'ась, он – хл'оп! – её 

в пець и засл'о́нкой закры́ў. И сам на́ пець залез, и сидит опе́ть на пеце́. 
Вдруг приходит Яги́бабашна, выма́эт свою до́церь, садитця за стоў и ес[т]. Съе́л'а 

эту всю до́церь, под порог кости свали́л'а: 
– Поката́тьце эшшо́ на Глебушковых ко́стоцьках. 
Он гыт: 

– Покатайся, блеть, поваляйся, блеть, 
На своёй доцере́, на тоўсто́й серее.́ 

– Ох, ты – пл'ути́на! За́втря всё ровно испеко́м. 
Ну, л'а́дно. (Пропушшу ́одну до́церь).  
Вот наза́втрё она сама уж ёво́ пекци́ л'а́дитця. Истопи́л'а пець пожарце́ё. Да. И 

потом поуни́хл'о61 в пеце-то, жар-от только, дак она на жар прямо ёво́ – бу́дёт шохл'ы́к62, 
шошл'ы́к буд́ёт. Да, л'а́дно. И гыт: 

– Сл'азь, давай, сейця́с испёку́ да и съем. 
Да. Вот он лёжи́тця на л'опа́ту, Глебушко слез, лёжи́тця опе́ть. Она ста́нёт пёхат́ь: 

одну ногу в потыл'о́к, другую в шёшто́к – пробить не мо́жёт. Брани́тця и говорит: 
– Нел'а́дно лёжи́сся, ужми́ся! 
– Да я не знаю как, науци́. 
Она лёгл'а́ на л'опа́ту-ту, ужа́л'ася, а он как схватит да бросит, Яги́бабашну-ту 

испёк. Испёк и сам домой ушёў.  
Вот и сказке коне́ць. Глебушко тожно́ уж оста́ўся непецёной».  

                                                 
58 «Баять – говорить, рассказывать» [2, с. 14]. 
59 «Шесток – площадка перед устьем русской печи» [7, с. 164]. 
60 «Ла́диться – намереваться, собираться что-либо сделать» [12, с. 30]. 
61 «Поуни́хл'о» – поутихло. 
62 «Шохл'ы́к» – шашлык.  
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Пример 1.  

 
 

Пример 2. 

 
 

 
3.2. «Гле́бушко и Еги́бабашна» 

«Вот Глебушко пошёў л'ови́ть рыбку. У ёво́ был'а́ л'о́тоцька, он на л'о́тоцьке на реке 
там и пл'а́ваў. А Еги́бабашна удум́ал'а Глебушка изл'ови́ть. Вот гы́т: 

– Изл'овлю́ я уж Глебушка да съем, – гы́т, – ёво́. 
Ну, л'а́дно, хорошо. Она [на]стря́пал'а пирого́в, пряжо́ников, каши намёша́л'а, 

пришл'а́ на берёжо́к и поёт: 
– Глебушко, Глебушко, 
К бе́рёжку, к бе́рёжку,  
[К ма́сляным блинка́м,]  
Ко пшёни́шным пирожка́м, 
Ко пряжо́ницькам, 
К ка́шке. 

Да. Л'а́дно. А Глебушко всё пл'а́ваэт. Всё  пл'а́ваў. Пл'а́ваў-пл'а́ваў да и гыт, гыт: 
– Спи, гл'азо́к, спи, другой,  
Тре́тёй лис[т]ко́м покрой!  

Еги́бабашна-та уснул́'а, он всё сьеў. Она розбуди́л'ась: 
– Ну уж, пл'ут, на другой раз я те[б]я́ всё ровно изл'овлю́. 
Она опе́ть ушл'а́ домой, настря́пал'а. А он, Глебушко, опе́ть пошёў рыбку л'ови́ть. 

Да. Опе́ть Глебушко пл'а́ваэт на реке. Она опе́ть настря́пал'а всёво́. Пришл'а́ опе́ть: 
– Глебушко, Глебушко, 
К бе́рёжку, к бе́рёжку,  
К ма́сляным блинка́м,  
Ко пшёни́шным пирожка́м, 
Да и к ка́шеньке. 

А Глебушко всё пл'а́ваў да пл'а́ваў, да и гыт: 
– Спи, гл'азо́к, спи, другой, 
Тре́тёй лис[т]ко́м покрой.  

Еги́бабашна уснул́'а, он всё съеў. Съеў. Опе́ть э́това Еги́бабашна: 
– Ну, уж я тебя всё ровно́ изл'овлю́. 
Ну, л'а́дно, хорошо. На тре́тёй раз это она ёво́ уж ушл'а́, изл'ови́л'а. Домой 

принёсл'а́. (Пить не буду тут уж). Принёсл'а́ она домой ёво́, а у иё бы́л'о три до́цери, и 
говорит: 

– Натопи́тё пожарце́ё пець да испеки́те мне Глебушка, я ёво́ съем. 
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Вот оне́ пець нажарили, старшая сёстра́… до́церь. Да. 
– Глебушко, сл'азь с пе́ци (на пеце́ сидеў́). 
Глебушко слез с пе́ци. 
– Лёжи́сь на л'опа́ту. 
Глебушко – одну ногу в шёштё́к, другую в потыл'о́к, Глебушко – одну ногу в 

шёштё́к, другую в потыл'о́к. Она гыт: 
– Не э́дак лёжи́сся. 
А он гыт: 
– Как, скажи? 
А вот на л'опа́ту-то она лёгл'а́ да ужал́'ася, вот э́дак лёгл'а́ на л'опа́ту да гыт 

(ужал́'ась-ужа́л'ась): 
– Вот э́дак ужимайся. 
Он как, Глебушко, схватит – да в пець, да засл'о́нкой закры́ў, да и испёк. И сам на́ 

пець сеў. Вот она вдруг приходит, эта Еги́бабашна, вы́нял'а она свою до́церь и сидит ес[т], 
а под порог кости вали́т. Да. Кости свали́л'а, до́церь съе́л'а: 

– И поката́тьця эшшо́, – гыт, – на Глебушковых ко́стоцьках. 
А он гыт: 

– Пока́тайся, блеть, поваля́йся, блеть, 
На своёй доцере́, на тоўсто́й серее.́ 

– Ох, ты где! Всё ровно те[б]я за́втря съем. 
Наза́втреё опе́ть же это она, вторую до́церь посыл'а́эт. Вот вторая до́церь опе́ть 

пришл'а́. Пець натопи́л'а жарце́е-жарце́е, опет́ь Глебушку: 
– Сл'азь, давай! 
Слез.  
– Лёжи́сь, давай, на л'опа́ту! 
Он лёг на л'опа́ту: одну ногу в шёштё́к, другую в потыл'о́к – нека́к забить не мо́жёт. 

Она гыт: 
– Нел'а́дно лёжи́сся! 
– Ак науци́ как! 
Да. Она лёгл'а́, она ужа́л'ась-ужа́л'ася, он как сви́с[т]нёт в пець её, да засл'о́нкой 

закры́ў, да и сам – на́ пець. Да. Закры́ў засл'о́нкой да и сам – на́ пець.  
Ну, л'а́дно, хорошо. Вот опе́ть Еги́бабашна приходит. Ну, вы́нял'а эту до́церь свою, 

сидит ес[т], под порог кости вали́т. Да. Съе́л'а до́церь и гыт: 
– Поката́тьця на Гле́бушковых ко́стоцьках, 

                                      Поваля́тьця на Гле́бушковых ко́стоцьках. 
Он и гыт:  

– Поваляйся, блеть, вот покатайся, блеть, 
На своёй доцере́, на тоўсто́й середе́. 

(Тыё не буд́ём говорить). Л'а́дно, хорошо. 
– Я сама сцяс испёку.́ 
Л'а́дно, давай уж сама. Он опе́ть на́ пець залез. Она натопи́л'а пець, опе́ть и говорит: 
– Сл'азь, давай! – гыт. 
Он слез. Он опе́ть: одну ногу в шёштё́к, другую в потыл'о́к. Он: 
– Неправильно лёжи́сся! 
– Дак науци́ меня как, я не знаю. 
Она опе́ть ужа́л'ася-ужа́л'ася. Он как сви́с[т]нёт эту Егиб́абашную – и там испёк её. 

Ну. И сам с пеци́ слез да и домой ушёу. Опе́ть эту рыбку л'о́вит да опе́ть на этом жо море и 
ката́ётця. Вот». 
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Пример 1. 

 
Пример 2. 

 
 

3.3. «Гле́бушко и Еги́бабашна» 
«Жиў-быў Глебушко. Вот. А Глебушко всё рыбу л'ови́ў. Да. Л'а́дно уж. А 

Еги́бабашна – Глебушка хоте́л'ось ёй всё съис[т]ь.  
Да. Л'а́дно, хорошо. Уйдёт Глебушко, там по реке на л'о́тоцьке и пл'а́ваэт. 

Яги́бабашна напёкл'а́, нажа́рил'а и пошл'а́ на берёжо́к, э́това, тамока́ Глебушка штёбы 
приманить и съис[т]ь ёво́. Се́л'а на берёжо́к и: 

– Глебушко, Глебушко, 
К бе́рёжку, к бе́рёжку,  
К ма́сляным блинка́м,  
Ко пшёни́шным пирожка́м. 

А Глебушко, ишь, пл'а́ваў да пл'ав́аў, да и гыт: 
– Спи, гл'азо́к, спи, другой,  
Тре́тёй лис[т]ко́м покрой.  

Еги́бабашна-та уснул́'а. Он подъе́хаў да у ёво ́всё съеў, да и опе́ть уе́хаў. Она: 
– Ой! – розбуди́л'ася. – Ну, уж я зав́тря тебя съем! 
Да. Наза́втрё опе́ть напёкл'а́, нажа́рил'а, опе́ть пошл'а́. А Глебушко опе́ть уж там 

рыбу л'о́вит, на л'о́тоцьке пл'а́ваэт. Она опе́ть пришл'а́, гыт: 
– Глебушко, Глебушко, 
К бе́рёжку, к бе́рёжку,  
К ма́сляным блинка́м,  
Ко пшёни́шным пирожка́м. 

А он пл'а́ваў-пл'а́ваў да и гыт: 
 – Спи, гл'азо́к, спи, другой,  
Тре́тёй лис[т]ко́м покрой.  

Пришёў да всё у её съеў. Она опе́ть пу́шшэ тово́ зае́л'ась: 
– Ну, уж я т[еб]я за́втря съем. 
Л'а́дно. На тре́тёй день опе́ть ушёў, там рыбу л'о́вит. Вдруг она приходит опе́ть, на 

берёжо́к сел́'а, опе́ть воспёва́ёт. А он и забы́ў… Это-ту она спе́л'а: 
– Глебушко, Глебушко, 
К бе́рёжку, к бе́рёжку,  
К ма́сляным блинка́м,  
Ко пшёни́шным пирожка́м. 
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А он пропе́ў, гыт: 
– Спи, гл'азо́к, спи, другой… 

А не сказа́ў, штё: «Тре́тёй лис[т]ко́м покрой». Она вздрёмнул́'а, он стаў ис[т]ь-то, 
она сохвата́л'а да и увёзл'а́ домой ёво́. Увёзл'а́ домой, посади́л'а на ма́л'ую и́збу на́ пець. А 
доцере́ стар́шой наказа́л'а, штё: 

– За́втря-то натопи пожарце́ё пець да испеки Глебушка. Я съем.  
Л'а́дно, хорошо. Вот до́церь старшая топи́л'а, натопи́л'а жару такую, на жар так 

Глебушка и хо́цёт сунуть. А как она ста́нёт на л'опа́ту пол'о́жить, Глебушко – одну ногу в 
шёштё́к, другую в потыл'о́к – она нека́к не мо́[ж]эт. Он и гыт… Она и гыт: 

– Ты не э́дак лёжи́сь. 
А он гыт: 
– Как? Я не знаю. Науци́. 
А он, видно, сильной быў, Света. Она и гыт: 
– Вот э́дак на л'опа́тку седь да ужми́ся-ужми́ся.  
Он как л'опа́ту схватит да – хл'оп! – её в пець, да и засл'о́нкой закры́ў, и сам на ́пець 

залез. И сидит на пе́цьке, посе́живаэт.  
Вдруг Егиб́абашна пришл'а́ (уж это испёкл'а́ся до́церь, это, Глебушка испёкл'а́), 

бу́дёт ис[т]ь. Се́л'а на эту л'а́вку, ес[т] да под порог кости вали́т, ес[т] да под порог [кости 
вали́т]. Всёво́ Глебушка съе́л'а, под порог [кости] свали́л'а да под пал'а́тям-то и гыт:  

– Поката́тьця эшшо́ на Гле́бушковых ко́стоцьках. 
А он на пеце́-то сидит да и гыт: 

– Покатайся, блеть, поваляйся, блеть, 
На своёй доцере́, на тоўсто́й серее.́ 

– Ох, ты – пл'ут! Я те[б]я за́втря испёку!́ 
Ну, л'а́дно, хорошо. Наза́втрё опе́ть вторую до́церь эдак сде́л'ал'а. Он и вторую 

испёк. (Не буду говорить много). Потом и тре́тюю испёк. Да. Испёк это всех доцере́й. 
Потом она сама суцени́л'ася63: 

– Давай уж я сёво́дни ёво́ испёку!́ 
Сама пришл'а́ ёво́… Это, затопи́л'а жарце́ё пець и ду́маэт: «Уж ёво́ посажу». А она 

не зна́л'а, ак вот ту́то как он дел́'аў. Она ста́л'а садить-то, он и гыт: 
– Я не знаю как, – говорит. – Ты науци́ меня, – говорит, – дак я и, – гыт, – и 

бросишь ты меня. 
Вот она и ста́л'а ёво́ уци́ть: на л'опа́ту-то лёгл'а́, улёгл'а́ся, ужа́л'ася-ужал́'ася – вот 

штёбы он э́дак вот меня бро́сиў… э́тово, ёво́ уж – штёбы он лёг э́дак. Она ужа́л'ася, а он 
схвати́ў л'опа́ту да – хл'оп! – в пець, её испёк и домой ушёў.  

Вот и сказке коне́ць. Глебушко опра́виўся. Три до́цери она ссопе́л'а64, да и саму, и 
самую́ сожёг. Вот. И сказке коне́ць!» 

 
Пример 1.  

 

                                                 
63 «Суцени́ться – принять намерение сделать что-либо; настроиться на что-либо» [18, с. 167].  
64 «Сопе́ть – поглощать пищу, есть» [2, с. 262]. 
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Пример 2.  

 
 

Пример 3. 

 
 

3.4. «Гле́бушко и Еги́бабашна» 
«Про Глебушка я те[б]е́ скажу да тамока́ э́тыё...  
Вот жиў-быў в деревне Глебушко, вот на Смолья́нке у нас эттака́. А он всё рыбку 

л'ови́ў, ходи́ў на рёку́ вот сюда. А Еги́бабашна у нас жил'а́ тут недалёко. Она и сду́мал'а 
э́това Глебушка съис[т]ь. Вот она настря́пал'а пирогов, блинов и пошл'а́ туда на рёку.́ 
Пришл'а́ на рёку́, а Глебушко на л'о́тоцьке пл'а́вает. 

 Вот, это л'а́дно, хорошо. Она и говорит: 
 – Глебушко, Глебушко, 
 К бе́рёжку, к бе́рёжку,  
 К ма́сляным блинка́м,  
 Ко пшёни́шным пирожка́м!  

А Глебушко всё пл'а́ваў да пл'а́ваў, да и гыт:  
– Спи, гл'азо́к, спи, другой,  
Третёй лис[т]ко́м покрой.  

Она уснул́'а. Он пришёў да у её всё съеў тутока́, да и опет́ь уех́аў на л'о́тоцьке. Она 
роспроснул́'ася, гыт: 

– Ох, ты-ко – дошёгуб́ець65! Я тебе, дошёгуб́ець! Всё ровно́, – гыт, – сохвата́ю. 
 Наза́втрё ушл'а́, опе́ть давай это стря́пать да пекци́. Да. Всёво́ напёкл'а́, настря́пал'а. 

Опе́ть пришл'а́, се́л'а на берёжо́к:  
–  Глебушко, Глебушко,  
К бе́рёжку, к бе́рёжку, 
К ма́сляным блинка́м, 
Ко пшёни́шным пирожка́м! 

Глебушко опе́ть гыт:  
– Спи, гл'азо́к, спи, другой,  
Третёй лис[т]ко́м покрой.  

Она уснул́'а. Он опе́ть всё съеў да опе́ть пошёў ката́тьця. Вот ката́ўся-ката́ўся, 
вдруг… Она ушл'а́ домой, опе́ть давай стря́пать. Побрани́л'ася, поцёкал'а66, вся́ко 

                                                 
65 «Дошёгу́бець» – душегубец. 
66 «Почёкать – подождать» [16, с. 25], здесь в значении «поругать». 
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набрал'а́67 ёво́. Да. Настря́пал'а. Наза́втрё-то он и забы́ў... Она пришл'а́, се́л'а на берёжо́к, 
опе́ть гыт:  

– Глебушко, Глебушко,  
К бе́рёжку, к бе́рёжку,  
К ма́сляным блинка́м,  
Ко пшёни́шным пирожка́м. 

Он подъе́хаў да и гыт:  
– Спи, гл'азо́к, спи, другой… 

А э́тто-то и не сказа́ў, штё: “Третий лис[т]ко́м покрой”.  
Она и просну́л'ася. Сохвата́л'а она да домой увёзл'а́ ёво́. Увезл'а́ она домой е́това 

Глебушка и ста́ршой сестре гыт: 
– Ты зав́тря натопи пець и испеки́, я ёво́ съем, – говорит.  
Л'а́дно, хорошо. А ёво́ посадили на́ пець. А в избе-то в той оне́ не живут.  
Ну. Вот она пришл'а́, натопи́л'а пець жа́рко. Гыт:  
– Сл'азь, давай, – гыт. – Испёку,́ – говорит.  
Вот он слез. Она: 
– Лёжи́сь на л'опа́ту. 
 Он лёг. Она ста́нёт л'опа́ту подыма́ть: одну он ногу в шёштё́к, а другую в потыл'о́к. 

Вот. Нека́к она не мо́жёт ёво́ пёхнут́ь, нека́к не мо́жёт пёхну́ть.  
Вот, л'а́дно, хорошо. Она гыт:  
– Лёжи́сь не э́дак. 
 А он гыт: 
– Как? Науци́. 
– Ак ужми́ся, – гыт. 
– А я, – гыт, – не знаю как. 
Она сама… 
– Сама, – гыт, – лег, дак науци́ меня. 
 Она лёгл'а́, ужа́л'ась-ужа́л'ася. Он как схватит за л'опа́ту, а – хл'оп! – её в пець, и 

испёк. Закры́ў засл'о́нкой. И сам на́ пець залез, и сидит. Вот Еги́бабашна приходит, это 
выма́ёт свою до́церь. За стоў сади́тця и сидит, ес[т] да под порог кости вали́т, сидит да под 
порог кости вали́т. Съе́л'а всю до́церь и гыт:  

– Поката́тьця эшшо́ на Глебушкове ко́стоцьках. 
 А он на пеце́-то сидит да и гыт:  

– Покатайся, блеть, поваляйся, блеть, 
На своёй доцере́, на тоўсто́й серее.́  

– Ох, ты – пл'ут! Ну всё, за́втря тебя испёку.́ 
Да. Л'а́дно. Опе́ть на пеце́ ёво́ оста́вил'а, ушл'а́. Вторую до́церь заста́вил'а. Вторую 

до́церь заста́вил'а. Та пришл'а́, опе́ть давай, жарце́ё пець затопи́л'а, натопи́л'а и говорит:  
– Давай сл'азь, – говорит, – испёку.́ 
Он слез. 
– Лёжи́сь на л'опа́ту.  
Лёг. Она как ста́нёт пёха́ть – одну ногу в шёштё́к, другую в потыл'о́к он. Не мо́жёт 

она ёво́ забить и говорит, гыт:  
– Ты ужми́ся. 
Он гыт:  
– Я не знаю как, науци.́ 
 Она на л'опа́ту-ту лёгл'а́, ужа́л'ася-ужал́'ася. Он схвати́ў да – хл'оп! – её в пець, 

испёк и засл'о́нкой закры́ў. <…> Испёк. Она приходит, э́това, Еги́баба сади́тця за стоў, 
вы́нёл'а её и сидит, ес[т]. Съе́л'а, кости под порог свали́л'а:  

– Ох, эшшо́ поката́тьця на Гле́бушковых ко́стоцьках! 

                                                 
67 «Набрал'а́» – набранила, наругала.  
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Он гыт:  
– Покатайся, блеть, поваляйся, блеть,  
На своёй доцере́, на тоўсто́й серее.́  

Она:  
– Ну, я тебя уж за́втря дак съем, сама испёку,́ – говорит.  
Вот, л'а́дно, хорошо. Наза́втрё сама пець затопи́л'а жарце́ё, подошл'а́ и гыт:  
– Давай сл'азь, то́кот68 испёку.́ 
Он слез. Она ста́л'а опе́ть эдак, он опе́ть: одну ногу в шёштё́к, другую в потыл'о́к. 

Она как не попёха́ёт, а не мо́жёт забить-то – он не даётця. Да. Она и говорит, гыт:  
– Не эдак, – гыт. – Ужми́ся, – гыт, – на л'опа́те-то, – она гыт. 
А гыт:  
–  Ты науци́ меня, я не знаю как. 
Она лёгл'а́ на л'опа́ту-ту, он взяў да бро́сиў, да и испёк, и съеў её. Глебушко 

оста́ўся, а Еги́бабашну испёкл'а́ да и до́церь испёкл'а́. Вот – Глебушко. Вот мои и сказки». 
 

Пример 1. 

 
 
 

4.1. «Дев́оцька-ду́доцька»  
«Жиў-быў старик да старуха. У старухи бы́л'о три до́цери.  
Л'а́дно, хорошо. Ушли оне́ по я́годы в лес. А дьве де́воцьки всё с дружка́м хо́дят, а 

одна де́воцька всё ягоды берёт, всё ягоды берёт. Вот на́дэ домой идти, у йих нет и ягод. 
Оне́ взе́ли, де́воцьку эту убили, ягодки роздели́ли, де́воцьку под ёл'оцьку схоронили, 
но́женькам ускака́ли, ру́ценькам утрёпа́ли и сами домой пришли. Это л'а́дно, хорошо. 
Ягодки роздели́ли и сами домой ушли.  

Вот л'а́дно, хорошо. Пришли домой, ба́тько и говорит: 
– А где де́воцька? 
– А вот  потере́ли, где-то забл'уди́л'ася.  
Ну. Л'а́дно, хорошо. Э́тово, по́жили. А ехали цига́ны и нашли дуд́оцьку – вы́росл'а 

ду́доцька. Взе́ли да дуд́оцьку-ту э́ту и срезали. Срезали эту дуд́оцьку да и пику́шку69 
сде́л'али. Сде́л'али пикуш́ку да цига́н и стаў в эту в дуд́оцьку играть. В дуд́оцьке-то и 
запе́л'о:  

– Де́дюшка, помаленьку, 
Свет дорого́й, потихоньку. 
Дьве меня сестри́ци убили, 
Дьве лиходе́йки погубили.  
Ягодки роздели́ли,  

                                                 
68 «Токот – нареч. и част. – в настоящий,  данный момент» [2, с. 282]. 
69 «Пикушка» – дудочка, свистулька. 
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Блю́дышко изл'ома́ли,  
На́ морё опусти́ли. 
Под ёл'оцьку схорони́ли, 
Но́жен(и)кам ускака́ли, 
Ру́цен(и)кам утрёпал́и.70 

 – Ой! – цига́н цига́нке отдаёт. – Цига́нка, попи́кай-ко, штё дуд́оцька-та как поёт.  
Вот цига́нка то́жо ста́л'а дуть – это жо поёт.  
Л'а́дно. Тут заехали недалёко – на Смолье́ньськом-то71 уго́ре тут с краю дом. 

Приехали и го[в]оря́т: 
– Де́дюшка, попой-ко, в эту дуд́оцьку поиграй, – го[во]ря́т. – Ой, как дуд́оцька у 

нас хорошо поёт! 
Вот он стаў игра́ть-ту в ду́доцьку-ту, запи́каў, в ду́доцьке-то и запе́л'о: 

– Тя́тен(и)ка, помаленьку, 
Све́т дорого́й, потихоньку. 
Дьве меня сестри́ци убили, 
Дьве лиходе́йки погубили. 
Ягодки розделили,  
Блю́дышко изл'ома́ли, 
На́ морё опусти́ли.  
Под ёл'оцьку схорони́ли, 
Но́жен(и)кам ускака́ли, 
Ру́цен(и)кам утрёпал́и. 

Ба́тька гыт: 
– Ма́тка, ты ну-ко попо́й, это, попи́кай.  
Ма́тка ста́л'а пикать, это жо:  

– Ма́мен(и)ка, помаленьку, 
Све́т дорого́й, потихоньку. 
Дьве меня сестри́ци убили, 
[Дьве лиходе́йки погубили.] 
Под ёл'оцьку схоронили́, 
Но́женькам ускакал́и, 
Ру́цен(и)кам утрёпал́и, 
Ягодки роздели́ли, 
Блю́дышко изл'ома́ли, 
На́ морё опусти́ли. 

Ну потом и сёстрам дали, и сёстрам это пропи́ли.  
Л'а́дно, хорошо. Потом дуд́оцьку-ту розре́зали, де́воцька-та и вы́скоцил'а. Ба́тько-то 

россерди́ўся да тех де́воцёк-то, оби́х, сестёр, это, доцере́й-то, на воро́та посади́ў да и 
росстреля́ў. Вот и сказка на этом ко́ньцил'ася». 

                                                 
70 Согласно комментариям исполнительницы текст песенки следует реконструировать: «Вот после́дноё-то 
сл'о́во л'а́дно спе́л'а, а первые-те эшшо́ та́мо и нека́к, смёша́л'ася это. На[д]о вперёд штёбы “схоронили-то”, 
“ускака́ли-то”». Правильный вариант текста представлен по сюжету в последней песенке, исполняемой для 
маменьки – «Ма́мен(и)ка, помале́ньку…».  
71 «Смолье́ньський угор» – в данном случае упоминается возвышенность (угор) у д. Смольянка Еловинского 
поселения Кичменгско-Городецкого района Вологодской области.  
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Пример 1. 

 
 
 

Пример 2.  

 
 
 

4.2. «Дев́оцька-ду́доцька»   
«Вот жи́л'о-бы́л'о у старика три до́цери. (Сказку росскажу)́. Вот ушли оне́ по ягоды. 

(Сцяс послед́ная уж). Вот пошли оне́ по ягоды.  
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Вот одна, ма́л'ая до́церь, всё берёт ягодки, всё. А больши́ё до́цери всё с мол'оды́м 
стоят, всё с мол'оды́м стоят. Ягодок не на́брали, а та набрал'а́ це́л'оё блю́дышко.  

Вот оне́ взе́ли да свою се́стрицю и убили, под ёл'оцьку схоронили, ягодки 
роздели́ли, на́ морё опусти́ли. (Это она поётця, мне не спить <…>). На́ морё блю́́дышко 
опусти́ли, де́воцьку под ёл'оцьку схорони́ли, но́женькам упляса́ли, ру́ценькам утрёпа́ли. 
Вот. И домой пришли. Ба́тьку сказали, мы штё де́воцьку потере́ли. Да. 

Вот живут-поживут. А ехали цига́ны. А на этой моги́ўке вы́росл'а дуд́оцька. 
Цига́ны взе́ли, эту дуд́оцьку сре́зали, сде́л'али пику́шецьку. Приехали в деревню-то, вот к 
тому жителю-ту взе́ли да и приворотили, кото́рой де́воцьку-ту потеря́ў. А цига́ны-ти 
сде́л'али пику́шецьку-ту и стали пи́кать. А в пику́шецьке-то и поёт: 

– Де́дюшка, помаленьку, 
   Свет дорого́й, потихоньку. 
   Дьве меня сестри́ци убили, 
   Дьве лиходе́йки погубили. 
   Под ёл'оцьку схоронили, 
   Но́женькам ускака́ли,  
   Ру́ценькам утрёпал́и,  
   Ягодки роздели́ли, 
   Блю́дышко изл'ома́ли, 
   На́ морё отпусти́ли. 

– Ой, – цига́н гыт, – посл'уш́ай-ко, – гыт, – в дуд́оцьке-то как поёт! 
Цига́нке отда́ў. Вот и цига́нка э́дак: 

 – Тё́тушка, помаленьку, 
Свет дорого́й, потихоньку. 
Дьве меня сестри́ци убили, 
Дьве лиходе́йки погубили. 
Под ёл'оцьку схоронили, 
Но́женькам ускакал́и, 
Ру́ценькам утрёпа́ли, 
Ягодки роздели́ли, 
Блю́дышко изл'ома́ли, 
На ́морё отпустили. 

Прие́хаў цига́н в деревню к ба́тьку и гыт: 
– Ой, какую ду́доцьку сре́заў! Да какая пикуш́ёцька! – гыт. – Как это поёт, – гыт, – 

в этой ду́доцьке. Поиграй-ко, – гыт, – попой, попи́кай-ко. 
Вот ба́тько-то взяў пи́кать-то, она и гыт: 

– Тя́тенька, помаленьку, 
Свет дорого́й, потихоньку. 
Дьве меня сестри́ци убили, 
Дьве лиходе́йки погубили. 
Под ёл'оцьку схоронили, 
Но́женькам ускакал́и, 
Ру́ценькам утрёпа́ли, 
Блю́дышко изл'ома́ли, 
Ягодки роздели́ли, 
Блю́дышко изл'ома́ли, 
На́ морё отпустили. 
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(Забыва́юся всё.) Вот. Ма́тке о́тдаў. Она.. 
– Ма́тка, – гыт, – попи́кай-ко, – ма́тке-то. 
Ма́тка-та взял'а́ ду́доцьку-ту пи́кать-то: 

– Ма́мушка, помаленьку, 
Свет дорого́й, потихоньку. 
Дьве меня сестри́ци убили, 
Дьве лиходе́йки погубили. 
Под ёл'оцьку схоронили, 
Но́женькам ускакал́и, 
Ру́ценькам утрёпа́ли,  
Ягодки роздели́ли, 
Блю́дышко излома́ли, 
На́ морё отпустили. 

– Ой! – ма́тка. – Ой! – зареви́ли. – Прода́й, цига́н, эту нам дуд́оцьку. Прода́й нам, 
цига́н, эту дуд́оцьку! 

Цига́н йим про́даў эту дуд́оцьку. Оне́ всдум́али розрез́ать. Там розре́зали – и 
де́воцька вы́скоцил'а. Вот. Тех де́воцёк оне́ взе́ли да убили, а с этой де́воцькой и ста́ли 
дожива́ть. А тех оби́х де́воцёк оне́ взе́ли да уби́ли за это – штё поштё её оне́… Вот и сказка 
моя ко́ньцил'ась». 

 
Пример 1. 
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Пример 2.  

 
 
 
 

5. «Снёгу́рка и старицёк-коро́стеницёк» 
«У старика да старухи не́ был'о не парнецька́, не де́воцьки. А хто-то йим и сказа́ў, 

штё пол'о́жить снёжку́ под горшо́цик да ходить туды́ попёрдывать – и буд́ёт у вас 
де́воцька. Вот оне́ и ходили, попёрдывали. Вдруг отто́ля72 де́воцька и вы́лезл'а – Снёгу́рка. 
Да. Вы́лезл'а Снёгу́рка. Пошли де́воцьки по ягоды и покрици́ли Снёгур́ку:  

– Снёгу́рка, пойдём по ягоды.  
А батько да матка не отпушша́ли. Оне́ всё ровно́ её увели. Увели та́мока её и 

заблуди́лися оне́. Вот ходили да ходили, нашли оне́ избушку. Избушка на кур́ицьёй на 
голёшке ве́ртитце.  

– Избушка, избушка,  
К лесу задо́м,  
К нам передо́м,  
Встань цередо́м. 

Зашли в эту избушку. Тут старицёк живёт, коро́стеницёк.  
Л'а́дно, хорошо. Оне́ стали нацёва́ть. Нацёва́ют… Нацю́ли тут в этой избушке. 

Наза́втрёё встают. А те все дев́оцьки спят, а эта Снёгур́ка не спит. А видит: старицёк 
коросты копа́ёт да вари́т в цигуне ́– йим суп вари́т.  

Л'а́дно, хорошо.  Вста́ли оне́. [Он] гыт:  
 – Давай сади́теся ис[т]ь. 
Да. Си́ли ис[т]ь. Вот все едят, а одна де́воцька, эта Снёгу́рка, не ес[т].  
Л'а́дно, хорошо. Не пое́л'а Снёгу́рка. Принёс он, э́това, ступу и говорит: 
– Скаци́тё. Хто за эту ступу переско́цит, тот домой пойдёт. А кто не переско́цит – 

не пойдёт. 
Все перескоци́ли. Снёгу́рка не могл'а́ перескоци́ть. Да. Л'а́дно, хорошо. Не могл'а́ 

перескоци́ть. Те уж… Тех о[т]пусти́ў, а её заста́виў каце́ть и о́кать:  
– О-о-о, старицёк-коро́стеницёк!  

                                                 
72 «Оттол́я –оттуда, из того места» [2, с. 185]. 
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Вот она и сидит – это о́кал'а. О́кал'а-о́кал'а – уснуў́ старицёк. Пошл'а́ на улице 
мести́ ул́'оцьку. Метёт ул́'оцьку. И вдруг бёжи́т да ревёт – бёжи́т это бык. 

– О цём, Снёгур́ка, плац́ёшь? 
– А вот так и так. Оста́виў старицёк меня кацет́ь. Да. А домой охота.  
Он и гыт:  
– Неси м[н]е по́йл'о вёдра́ да неси ви́ник-ба́нник.  
Вот она принёсла́ по́йл'о вёдра́ да ви́ник-ба́нник. [Бык и] гыт:  
– Затыкай мою жопу. 
Он вы́пиў это вёдро́ и поехали. А гыт:  
– За тобой старик как пого́нитця, ты, – гыт, – мою жопу оттыка́й. 
Ну, л'а́дно, хорошо. Старик сеў в эту ступу и го́нитця за ёй, за Снёгур́кой. Уж 

близко стаў подбёга́ть к ёй. Она как взял'а́, этот ви́ник-от отбро́сил'а. Он как дри́снуў – 
старика-то всёво́ задри́снуў. Он уе́хаў в риц́ьку умыва́тьця. Он покуд́ь73 йи́здиў, он и 
привёз домой ко старику, туды́ ко старухе-то. Он как привёз, ак ёму,́ этому быку, оне́ 
насыпали пшёни́ци: сколько он хо́цёт – столь и ешь. Всю и съеў! Вот и вся сказка у меня».  

 
6. «Морозко» 

«Вот жиў бы́л'о старик да старуха. Старуха умёрл'а́. Ну а старик пошёў жёни́тьця. 
Еги́бабашна на кол'о́дце пл'а́тьё кол'о́тит. Да. 

– Далёко ли, Иван-цяре́виць пошёў? 
– А так себе, погуле́ть. 
– Не омма́н[ы]вай, ты пошёў, э́това, невесту искать. Вот моя до́церь тебе невеста, а 

больше некако́й не буд́ёт, – ёму ́сказа́л'а.   
Вот ёму́ и пришл'о́сь эту Егиб́абашну взеть за́муж и с робёнком, и с девкой.  
Л'а́дно, хорошо. Живут-поживут. Еги́бабашне до́церь надое́л'а ши́бко: 
 – Давай, – гыт, – повези её морозить. 
Взе́ли, розбол'окли́ и во Святки́ увезли, под ёўку посадили. Сказа́л'а:  
– Увези да и под ёўку схорони, посади её. 
Вот она сидит под ёл'оцькой босая и нага́я, и без пояса. И вдруг Морозко по ёўке: 

Морозко по ёўке  
Поска́кываёт, 
Зелёным хвостом  
Подвора́циваёт, 
[Де́вице в л'об  
Покол'а́цьваёт:] 
– Де́виця, тёпл'о́ ли? 
Красная, тёпл'о́ ли? 
– Бог тёпл'о́ 
И Христос тёпл'о́, 
Ма́леньки Божо́ноцьки 
Подтя́пливают.  

Он взяў, ёй бро́сиў рубашку да и пл'а́тьё. Она наки́нул'а да опе́ть сидит. Вот опе́ть:                           
Морозко по ёуке  
Поска́кываёт, 
Зелёным хвостом  
Подвора́циваёт, 
[Де́вице в л'об  

                                                 
73 «Покуд – покудова – союз временной» [2, с. 208]. 
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Покол'а́цьваёт:] 
– Де́виця, тёпл'о́ ли? 
Красная, тёпл'о́ ли? 
– Бог тёпл'о́ 
И Христос тёпл'о́, 
Ма́леньки Божо́ноцьки 
Подтя́пливают. 

Он взяў, ёй ка́таньки74 бро́сиў да шаль. Она обол'окл'а́сь75 и сидит уж вся одетая, и 
рукави́ци – всё закати́ў. Сидит. Опе́ть: 

Морозко по ёўке  
Поска́кываёт, 
Зелёным хвостом  
Подвора́циваёт, 
Де́вице в л'об  
Покол'а́цьваёт: 
– Де́виця, тёпл'о́ ли? 
Красная, тёпл'о́ ли? 
– Бог тёпл'о́ 
И Христос тёпл'о́. 
А ма́леньки Божо́ноцьки 
Подтяп́ливают. 

Он два я́шшика закати́ў, Света, си́нёй да и кра́сной. Ой! Летит по́тоцькя, летит 
по́тоцькя: 

– Синь бери, синь бери, синь бери! 
Вот она си́нёй и взял'а́, на я́шшик свой се́л'а и сидит. Вот Яги́бабашна посыл'а́эт:  
– Поёжжа́й! Наверно, ведь замёрзл'а! Стану я на понахи́ду блины пекци́ да всё, – 

дома строит. 
Вот он прие́хаў, у ёво́ сидит до́церь на я́шшике, а в я́шшике у её не знаю цёво́ нет – 

и всяких тут игру́шёк, каньфе́ток, л'о́поти вся́киё.  
Л'ад́но, хорошо. Ой! Ба́тько везёт! А тамо у йих вот был'а́ эта, соба́цька. Соба́цька 

л'а́ёт и гов[о]ри́т:  
– Звоно́цьки стуця́т да бреньця́т, – гыт, – старик, – гыт, – го́с[т]ью везёт.  
А старуха со сковоро́дником бёжи́т да:  
– Не так, пади́на76, л'ай! Говори: старик везёт ко́стоцьки, стуця́т да бреньця́т! 
А опе́ть это, это же собака л'аё́т опе́ть: 
– Старик… Звоно́цьки стуця́т да бреньця́т – старик гос[т]ью везёт. 
Он привёз ко сто… к этому… Она эдак изнаре́жена, да и сундук. Откры́ли – там в 

сундуке-то цёво́ и нет.  
Л'ад́но, хорошо. Наза́втрё Еги́бабашна и говорит: 
– Повези и мою морозить! 
Вот повёз он морозить её. А всё связа́л'а на её и пл'ат накут́ал'а на шею, всё 

завяза́л'а: 
– Да там цере́дом устрой и хво́и нал'омай́ под её, посади. 
Вот. Л'а́дно, хорошо. Привёзл'а́. 

Морозко по ёўке  
                                                 
74 «Ка́танки – валенки» [2, с. 107]. 
75 «Обола́киваться – одеваться» [13, с. 125]. 
76 «Падина – падаль, бран.» [14, с. 117]. 
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Поска́кываёт, 
Зелёным хвостом  
Подвора́циваёт 
[Де́вице в л'об  
Покол'а́цьваёт:] 
– Де́виця, тёпл'о́ ли? 
Красная, тёпл'о́ ли? 

– Цёрт, тёпл'о́! Заморо́зиў меня, дошёгуб́ець! – да, брани́тця.  
Ну вот набрани́л'а ёво́. А Морозко – хл'оп! – ёй л'опа́той снегом, эшшо́ штёбы ёй  

хол'одне́ё бы́л'о! 
Вот опе́ть: 

– Морозко по ёўке  
Поска́кываёт, 
Зелёным хвостом  
Подвора́циваёт, 
[Де́вице в л'об  
Покол'а́цьваёт:] 
– Де́виця, тёпл'о́ ли? 
Красная, тёпл'о́ ли? 

– Цёрт, тёпл'о́! Гроб с тобой! Како́ё тёпл'о́? Всю изморо́зиў! 
А он раз – опе́ть ёй снегом. Ну л'а́дно. 

– Морозко по ёўке  
Поска́кываёт, 
Зелёным хвостом  
Подвора́циваёт, 
[Де́вице в л'об  
Покол'а́цьваёт:] 
– Де́виця, тёпл'о́ ли? 
Красная, тёпл'о́ ли? 

Она опе́ть ёво́ забрани́л'а. Он взяў два яш́шика ёй сбро́сиў. Сбро́сиў два я́шшика. 
По́тоцька летит и гыт: 

– Красная дев́иця, синь бери, синь бери!  
– Насерю́ тебе на рожу! Знаю сама, какой выбрать. 
Л'ад́но. Вы́брал'а она красной. Вы́брал'а красной я́шшик и ста́л'а открывать, сразу 

на́[д]о вы́смотрить. Как она откры́л'а, отто́лё огонь-от вы́скоциў, ак тут вот не то штё она, 
а всё и место-то сгоре́л'о от огня-то. 

Вот старик прие́хаў – только ко́стоцьки одне́ лёжат́, она сгоре́л'а. Ну, л'ад́но 
хорошо. Спёха́ў в мёшо́цик ко́стоцьки и везёт домой.  

А она-а-а блины пеко́т да жарит – там всёво́, штё скоро прии́дёт у меня. Л'а́дно. 
Собака на ул́ице и л'а́ёт: 

– Тяп-ляп, старик ко́стоцьки везёт, в мёшо́цьке стуця́т да бреньця́т. 
Она:  
– Падина, не так, гли, л'ай! Старик го́с[т]ью везёт – звоно́цьки стуця́т да бреньця́т! 
Да. Привёз одне́ ко́стоцьки. Ну, л'а́дно, хорошо. Штё ста́нёшь де́л'ать?! По́жили, он 

и ста́л'а она любить эту богодан́ную до́церь, а уж ту сожгли. Вот. А эшшо́ на́дэ, дак про 
Глебушка росскажу ́ буд́еци. Глебушка-то ска́зывал'а, зна́ёшь? Ну и всё. Этой сказке 
коне́ць». 
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Пример 1.  

 
Пример 2. 
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Пример 3. 

 
 

7. «Марья-цярёвна и бра́тець Иванушко»  
 «Дак я вот росскажу́ вам про горошка-то коўда́.  
 Вот жиў-быў старик да старуха. Жили-по́жили, у йих парнецёк был'а́ да де́воцька. 
Вот. Старик у́мёр и старуха умёрл'а́. Оста́лися оне́, сколько бы́л'о хли́бця – всё съи́ли, 
неско́лько уж не ста́л'о.  

Ушли оне́ в онба́р и в онба́ре нашли оне́ горошинок. Принесли горошинок этот в 
и́збу, катали да катали по́ пол'у, да он под поў упа́ў у йих этот горо́шик. Упаў́. Вот этот 
горошинок и стаў рости́. Рос да рос, до́ пол'у дорос. На пол'у́ ди́рку прорубили. Рос да рос, 
до пол'а́тей дорос. На пол'а́тях ди́рку прорубили. Рос да рос, до потыл'о́ка дорос и тут 
ди́рку прорубили. Рос да рос, до крыши дорос, опе́ть ди́рку прорубили. Да. Рос да рос, до́ 
нёба дорос, в нёбо врос. Вот л'а́дно. 

Марья-цярёвна и пошл'а́:  
– Пойду, – гыт, – я, – гыт, – бра́тець, – говорит, – поишшу́ где-небуд́ь хли́бця.  
Вот она по этому горошку зале́зл'а на́ нёбо. Залез́л'а она на́ нёбо, та́мока 

Еги́бабашна жил'а. Еги́бабашна взял'а́ да её сохвата́л'а. Сохвата́л'а. Она хоте́л'а му́цьки у 
её украс[т]ь, а она её взял'а́ да сохвата́л'а, да и в го́ўбець77 посади́л'а. 

Вот Иванушко-то ждаў да ждаў, ждаў да ждаў, да и сам по горошинку полез. Улез 
туды́ на нёбо-то, она и ёво́ сохвата́л'а да в гоўбець посади́л'а. И ста́л'а йих откармливать, 
оне́ были шибко худ́ы.  

Вот. А она уж, Марья-цярёвна, то́жо бы́л'а она, э́тово, умна. Она и гыт: 
– Ну-ко, – гыт, – отрежь мяска,́ – говорит,– попробую, каково́ поотъи́лися? 
А она взял'а́ да та́мока трупьеця́78 отре́зал'а, вы́копал'а да ёй и подал'а́: 

                                                 
77 «Голбец – подполье» [7, с. 162]. 
78 Комментарии А. П. Дербиной: «Трупья́. А тамока́ де́рёво-то иструпе́л'о. Дак де́рёва-то этова, как вот эдак 
откопну́л'а трупья́-то она, да и подаёт. Как вот это он уголёк эдакой уж. Де́рёво-то там вот как ста́роё-то 
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– Ой, эшшо́ нельзя ис[т]ь!  
А оне́ той порой всё ди́рку из этой, из го́ўбця-то рыли. Да. Она опе́ть говорит, 

покорми́л'а-покорми́л'а:  
– Ну-ко отрежь эшшо́, – гыт, – мяска-то. Поотъе́л'ась ли? 
 Она опе́ть трупьеця́ отре́зал'а да ей и подал'а́: 
– Ой, нельзя эшшо́ ис[т]ь! 
Оне́ той порой взе́ли да прорыли, да и пошли, и поубёжа́ли от её. Вот убёжал́и. 

Шли да шли, вот как Иванушку захоте́л'ося пить. В уступ́ке в коро́вьёй води́ця. Он и гыт:  
– Сестри́ця, изопью води́ци в этой ступке. 
– Не пей, бра́тець, коровка бу́дёшь.  
Да. Л'а́дно, хорошо. Опе́ть побёжа́ў.  
Шли да шли, попа́л'а ступка опе́ть от л'ошади́. Гыт:  
– Сестри́ця, пить хоцю́. Попью в этой ступке.  
– Не пей, бра́тець, л'оша́дка буд́ёшь. 
Опе́ть идут. Шли да шли. Попа́л'а ступка боран́няя. Он и говорит:  
– Сестри́ця, я попью в этой ступке. 
– Не пей, бра́тець, бора́шик буд́ёшь.  
Он не спроси́ў да и поп́иў. Бора́шком побёжаў́:  
– Бя, сестри́ця, бя, родная! – заблеяў.  
Вот. Л'а́дно, хорошо.  
Шли да шли, дошли до деревеньки. А тут тожо быў Иван-цяре́вець. Он всё 

торгова́ў, он её и уви́дяў. Он её… Гыт:  
– Пойдём за меня замуж. 
Оне́ тут привороти́ли. А он гыт… Она и гыт: 
– Кабы ты бора́шка у меня резать не стаў, дак я бы к те[б]е пошл'а ́замуж.  
Он гыт:  
– Ну давай, согл'аси́мся, бора́шка я не зарежу уж.  
Вот. А это... За э́това Иванушка, у ёво́ баба умёрл'а́ (был'а́), а Еги́бабашне замуж 

хоте́л'ося идти за ёво́, отдать до́церь Еги́бабашной самой. Л'а́дно хорошо. Вот э́това... Вот 
Иванушка тут́о согл'аси́ўся.  

Вот оне́ и живу́т-поживут́. Он и гыт:  
– Поеду я, – гыт, – э́това, Марья, – гыт, – торговать. Ты, – гыт, – неково́, – гыт, – не 

пущай́, – гыт, – сюда, – гыт, – э́това, штёбы некто́ не шёў. 
 Он только уе́хаў, вдруг Еги́бабашна и идёт на улицу. Идёт да и гыт: 
– Марья-цярёвна, иди к нам в гости, – гыт, – мои-ти доцери шьют, да бёрут́, да 

про́швы79 вяжут, – говорит. 
 Она гыт: 
– Не-е-ет, не пойду, – гыт. – Иванушко забрани́тця, не веле́ў, – гыт, – ходить. 
Ушл'а́. Ну, л'а́дно, хорошо. Опе́ть э́това, Иванушко прие́хаў. Нацёва́ли. Он опе́ть 

гыт:  
– Я, – гыт, – поеду, Марья-цярёвна, – гыт, – торговать. А ты, – гыт, – неково́ не 

пущай, [с]мотри́, к нам, – гыт. 
 Л'а́дно, хорошо. Вдруг эта Еги́бабашна опе́ть идёт на крыльцё: 
– Марья-цярёвна, пойдём на беседки. Мои-ти до́цери шьют, да бёрут́, да про́швы 

вяжут. 
 Она и говорит, гыт:  
– Нет, не по[й]ду! 
А Иван-от пое́хаў да как-то пл'ато́к потеря́ў. Она пл'ато́к-от взял'а́ да: 
– Иванушко-то-цярёвиць вот мне и пл'ато́к даў, – говорит. – Веле́ў идти. 

                                                                                                                                                             
лёжи́т, дак оно уж и золи́ёт. Дак вот оно как откопнёшь, дак как уголёк оно. Дак она трупьеця́-то откопну́л'а 
э́това да и подал'а́ кусок-от ёй. Она и говорит, гыт: “Эшшо́ нельзя исть-то, оне, – гыт, – худы́ё”. Вот». 
79 «Прош́ва – кружево» [16, с. 102]. 
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Вот. Л'а́дно, хорошо. Собрал'а́сь да и пошл'а́ туды́. Ушл'а́ туды́.  
Вот. Л'а́дно, хорошо. Пришл'а́ туды́. Оне́ её взе́ли да в бо́цьку закол'оти́ли, да и на ́

морё опустили. А на её накинули, на Еги́бабашну-ту, пл'а́тьё, дак и топором её обтёса́ли 
(она шибко тоўста́ был'а́).  

Вот. Она туды́ пришл'а́, Иванушко прие́хаў. Стали спать лёжи́тьця. Она, как он её 
заде́нёт, она сто́нёт. Он и гыт: 

– Ты штё, – гыт, – Марья Ивановна, э́тово, цярёвна, – гыт, – заце́м так э́това, – гыт, 
– сто́нёшь? 

 Ну, она и гыт: 
 – Я штё-то болею.  
Л'а́дно хорошо. Потом он второй раз обнима́ёт. У её слёзы повалились. Да гыт:  
– Штё ты, Марья-цярёвна?! У тя слёзы как па́ўка валились, а раньше у тебя слёзы 

как серебро вали́лися? 
Она опе́ть это жо она сказа́л'а, штё: 
– Штё-то тамока́ я болею, дак то у меня и слёзы э́киё валя́тця. 
Л'а́дно хорошо. Вдруг Еги́бабашна гыт:  
– На́[д]о бора́шка резать.  
– А штё ты, Марья-цярёвна, говоре́л'а, штё бу[́д]эм бора́шка дёржа́ть, поцёму ́

бу́[д]эшь, э́това, резать? 
 Бора́шик уцю́ў, штё резать ёво́ хо́цют. Он и гыт, гыт:  
– О[т]пусти́ меня, – гыт, – цярь, – гыт, – это на берёжо́к, – гыт, – погулять – 

говорит.  
Да. Он и о[т]пусти́ў ёво́. Он идёт на берёжо́к да:  

– Бя-я, сестри́ця, бя-я, родная.  
Ножик то́цят, ру́шать хо́цют.  
Два котл'а́ воды гри́ют.  

Она и гыт, гыт:  
– Штё мне, бра́тець, штё мне дел́'ать?  
Си́нець–камень в мо́рё те́нёт.  
Дьве змеи–матки мои титьки ссут.  

Вот он пореве́ў и домой пришёў опе́ть. Наза́втрёё опе́ть ешшо́ собира́ютця резать. 
Он опе́ть пошёў на берёжо́к.  

– Бя-я, сестри́ця, бя-я, родная.  
Ножик то́цят, руш́ать хо́цют… 
– Штё мне, бра́тець, штё мне дел́'ать?  
Дьве змеи–матки мои титьки ссут.  
Да. Си́нець–камень в мо́рё те́нёт.  

Л'а́дно хорошо. Пришёў домой. Опе́ть наза́втрё, на тре́тёй день, уж собира́ютця: 
 – Сево́дни давай зарежь, не отпушша́й некуда́ ёво́. 
 Он опе́ть запроси́ўся: 
– О[т]пусти́ мне-ка, брат́ець, я погуле́ю на берёжке́, – гыт, – эшшо́, ну это, цярь. 
Вот он о[т]пусти́ў да и сам за йим и пошёў. За йим пошёў, он и цю́ёт – он ревёт на 

берёжку-́ту:  
– Бя-я, сестри́ця, бя-я, родная.  
Ножик то́цят, кушать хо́цют. 
– Штё мне, бра́тець, дел́'ать? Штё мне де́л'ать? 
Си́нець–камень в мо́рё те́нёт.  
Дьве змеи–матки мои титьки ссут. 

Он сразу, эт́ова, цярь-от, бо́цьку-ту и доста́ў. Доста́ў, её вы́няў отто́ля. (Ведь это в 
книге я ведь высмо…) Вот вы́шёў отто́ля. Сразу оне́ тут на берёжку́ останови́лися, 
поцёл'ова́лись, обнели́ся и пошли. И бора́шик сразу сдел́'аўся Иваном-цярёвицём. 
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Обороти́ўся сразу, как оне́ жёни́тьця стали, опе́ть снова он повёў – всё у йих и 
пол'уци́л'ося хорошо. И стали опе́ть жить-поживать да добро наживать. Вот».  

 
Пример 1.  

 
8.1. «Парнецёк-голубо́цик» 

«Вот жили-были старик да старуха. А мужик-от то́жо хоро́шой быў, э́това. 
Вот. У ёво́ баба умёрл'а́, оста́л'ася де́воцька да и парнецёк. Парнецёк да де́воцька. 

О́цень оне́ были хоро́шиё. Вот пое́хаў Иван-цяре́виць жёни́тьця – искать бабу. Еги́бабашна 
на кол'о́дце пл'а́тьё то́жо кол'о́тит. <…> Да. Вот э́това… 

– Далёко ли, Иван-цяре́виць пое́хаў? 
– А так себе погуле́ть. 
– Не омма́нывай, ты пое́хаў невесту выбирать. Вот тебе невеста, вот тебе и 

хорошая. А то не возьмёшь моиё до́цери – гол'ова́ тебе с плець. 
Л'а́дно. Пришл'о́сь ёму ́брать эту Еги́бабашную. Вот взяў Еги́бабашную.  
Вот Еги́бабашна пожил'а́-пожил'а́, парнецька́ не залюби́л'а. Взял'а́, парнецька́ этова́ 

испёкл'а́, съе́л'а и под порог ко́стоцьки свали́л'а. А се́стриця собира́л'а да на поли́дёнку 
уноси́л'а. На поли́дёнку сноси́л'а се́стриця э́те ко́стоцьки, прилете́ў гол'убо́цик да и сеў 
па́рить.  

Да. Сеў парить, тут́о вы́париў гол'убо́цька друго́ва. Гол'убо́цик улетеў́... Али: 
гол'убо́цик улетеў́ да на стоўбово́й… на это… на вёрстово́й80 стоўб и сеў. Да. Вот этова́, 
сеў на вёрстово́й стоўб. А там йи́дёт мужик с красным товаром. Едут с красным товаром. 
Оне́ и говорят: 

– Спой, гол'убо́цик, пи́сёнку. 
Он и запе́ў: 

– Я жиў у ма́меньки,  
Жиў у тя́теньки. 
Маменька, тя́тенька… 
Маменька умёрл'а́,  
Тятенька взяў ма́цёху. 
Меня ма́цёха испёкл'а́ да съе́л'а, 
И под порог ко́стоцьки свали́л'а. 
А се́стриця на гол'уб́ёнку81 сноси́л'а. 

                                                 
80 «Верста – путева́я мера» [3, с. 181]. 
81 «Голубятня – небольшое, отдельное, повышенное строение, настрой, вышка или место на чердаке, где 
держат и разводят голубей», а также «Голубняк – верхосушник, на который голуби лесные охотно садятся» 
[3, с.  371].  
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А прилете́ў гол'убо́цик да сеў,  
Да меня и вы́париў.  

Да. Ёму ́ оне́ посули́ли я́шшик кра́снова товару и о́тдали. Вот он привол'о́к этот 
я́шшик на потыл'о́к82. Привол'о́к… (Он пи́сьню пеў, а ведь мне не спи́ть, Олекси́й, уж 
наплёва́ю я, тамока́ коўды́ он пеў-то йим пи́сьню-то эту). 

Да, л'а́дно. Завол'о́к на потыл'о́к. Она ра-а-ано неродную-ту до́церь тамока́ (у её и 
своя был'а́ до́церь) розбуди́л'а: 

– Иди, мети мос[т]! 
А там она метёт мост-от, а гол'убо́к-от вол'око́т к дире́-то яшши́к-от дак и 

пошара́шитця83. Она и говорит: 
– Кто там ба[г]осл'ове́ся шара́шитця? 
А он опе́ть подвол'око́т. Он подвол'о́к, я́шшик-от бро́сиў. Там уцю́ли, из избы-то 

вы́скоцили, окрыли я́шшик-от – це́-е-ел'ой я́шшик кра́снова товару! Це́л'ой-цел'онё́хонёк! 
Вот. Л'а́дно, хорошо. Э́това, наза́втреё Еги́бабашна посыл'а́эт свою до́церь мести. 

Уку́тал'а, ума́зал'а, штёбы не замёрзл'а. Да уж поздно и посл'ал'а́. 
Он опе́ть улете́ў да на вёрстово́й стоўб сеў. Усе́ў на вёрстово́й стоўб… (На́дэ бы 

раньше россказат́ь).  
Да. Вдруг опе́ть товар, йи́дёт народ – это вёзу́т жёрнов. Не на одной л'ошаде́ 

жёрнов та́шшат. Оне́ и го[в]оря́т: 
– Спой нам, гол'убо́цик, пи́сёнку. 
А он и запе́ў опе́ть это-то, штё: 

– Быў у тятеньки  
Да быў у маменьки, 
Родная маменька умёрл'а́. 
Да меня…  
Яги́бабашну тятя взяў...  
Да там́о у м[е]ня́ ко́стоцьки…  
Съе́л'а, огл'ода́л'а  
И ко́стоцьки под порог свали́л'а. 
А сестри́ця родна́я  
На гол'у́бёнку ко́стоцьки свол'оци́л'а. Да.  
Прилете́ў гол'убо́цик  
Да вы́париў, – гыт, – меня.  
Дак вот, – гыт, – я прилете́ў  
Да на стоўб и сеў.   

Оне́ ёму ́жёрнов о́тдали. О́тдали жёрнов, он и приташши́ў домой, на потыл'о́к, это, 
на по́двол'оку84 закати́ў этот жёрнов. 

Да. Она посл'ал'а́ мети́ть-то. Это как он пошара́шитця, эта Еги́бабашна-то и 
забранит: 

– Какой цёрт там те[б]я́ занёс? Какой та́мо вол'о́цит тамока́? Кто там шара́шитця?  
Он опе́ть это помоўци́т, он опе́ть там зашара́шитцё – жёрнов-от ка́тит. Она как 

подъе́хал'а под диру-́то, он как дас[т] этот жёрнов-от – дак только одна грезь оста́л'ася. 
Вот. И потом и ста́л'а она эту до́церь любить, неродную-ту. Не сказать, как бы́л'о раньше-
то всё». 

                                                 
82 «Потыл'о́к – чердак над жилой частью избы» [8, с. 16]. 
83 «Шарашить – ударить сильно чем-либо громоздким, с грохотом» [6, с. 622]. 
84 «По́дволока – потолок, чердак» [2, с. 204]. 
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Пример 1.  

 
 

8.2. «Парнецёк-голубо́цик» 
«Вот жиў-быў Иван-цяре́вець. У ёво́ жёна́ умёрл'а́. Умёрл'а́ жёна́. Он пое́хаў 

жёни́тьця. Еги́бабашна на кол'о́де пл'а́тьё кол'о́тит: 
– Далёко ли, Иван-цяре́вець пое́хаў? 
– А так себе, прогуле́тьця. 
– Не омма́нывай, ты пое́хаў жёни́тьця. Тебе вот моя невеста, а больше некако́й не 

бу́дёт.  
Вот. Л'а́дно, хорошо. Пришл'о́сь Иванушку Еги́бабашную до́церь взеть. Взяў 

Иванушко Еги́бабашную до́цьку. До́цька ши́бко сынка не люби́л'а. У йих быў парнецёк да 
де́воцька. Ну а де́воцьку нецёво́ – уважа́л'а. Взял'а́ она э́това парнецька́ (он ушёў, куды-то 
уе́хаў ро́бить85), она взял'а́ да ёво́ заре́зал'а, да и съе́л'а, и под порог кости свали́л'а. А 
се́стриця собира́л'а да на гол'уб́ёнку носи́л'а всё ко́стоцьки э́те.  

Вот. Л'а́дно, хорошо. Сноси́л'а на гол'у́бёнку, прилете́ў гол'убо́цик да и стаў па́рить. 
И вы́париў эшшо́ гол'убо́цька. Вы́париў гол'убо́цька, а сам полете́ў да́льше эшшо́ про 
это… лёта́ёт уж… А гол'убо́цик там лёта́ёт, тот Иванушка, то́жо. Улете́ў да на стоўбово́й 
стоўб  и сеў. (Эту вот [сказку] мама ска́зывал'а мне-ка). 

Вот. Сеў. Вдруг едут с красным товаром. Э́това, увидели: 
– Гол'убо́цик, спой нам пи́сёнку. 
Он гыт: 

– Я быў у тятеньки,  
Быў у маменьки.  
А Еги́бабашна… 
Тятенька…   
Маменька умёрл'а́. 
Еги́бабашна, – говорит, – меня, – гыт, – уби́л'а, съе́л'а. 
На поли́дёнку, – гыт, –  
На гол'у́бёнку ко́стоцьки сноси́л'а. 
А сеў гол'убо́цик  
Да меня, – гыт, – и вы́париў. 

Это уж тот, наве́рно, гол'убо́к-от. 
Вот. Л'а́дно, хорошо. Оне́ [говорят]: 
– Мы те́бе кра́снова товару я́шшик дадим. 

                                                 
85 «Ро́бить» – работать. 
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Л'а́дно, хорошо. Дали. Он прилете́ў. На потыл'о́к этот я́шшик завол'о́к этот 
парнецёк (он уж в гол'убо́цика сде́л'ан, парнецёк уж). Л'а́дно, завол'о́к, э́това.  

А она, Еги́бабашна, ра-а-ано розбудил́'а [де́воцьку]. У её и своя до́церь был'а́. 
Розбуди́л'а ранёхонько. Ушл'а́ де́воцька-то и метёт. Он вдруг там пошара́шиўся на 
по́двол'оке-то. Она и гыт: 

– Кто там крешшёной, – гыт, – шара́шитця? 
Да. Он… Опе́ть, э́тово, моўци́т, метёт. Он опе́ть пошара́шиўся. Она как над диру-́ту 

надмёл'а ́(там дира́ был'а́), он я́шшик-от и бро́сиў, сундук ёй товару кра́снова. Бро́сиў, там 
уцю́ли, вы́бёжали, роскры́ли. О-ой, в сундуке-то – всёво́-то-всёво́! Тут и пл'а́тья, тут и 
па́рка86, тут и всякие игрушки, это все и корольки87, и бабуш́ки88 – все тутока́! 

Ой, Еги́бабашна и забереси́л'ась89 – на́дэ и еённую до́церь штёбы это посл'а́ть, 
э́това, мести йих наза́втреё. 

Да. Л'а́дно, хорошо. А эту посыл'а́л'а нагую́ пошти́90 – только в одной рубашке 
мести. Свою уку́тал'а-уку́тал'а! На́ мос[т] о[т]пусти́л'а. Вот. Та метёт и говорит-то эта… 
Тамока́ он зашара́шиўся… 

(А правда, э́тово... Эшшо́ стой...) Он улете́ў, на стоўб сеў тамока́ опе́ть. А едут с 
жёрновом–ка́мнём. Едут и говорят: 

– Спой нам, гол'убо́цик, пи́сёнку. 
Вот он и запе́ў: 

– Быў у тятеньки,  
Быў у маменьки. 
Тя́тенькя жёни́вся,  
Взяў Еги́бабашную, – говорит. 
А Еги́бабашна меня, – гыт, –  
Испёкл'а́ да съе́л'а, 
Под порог кости свали́л'а. 
Се́стриця на гол'уб́ёнку сноси́л'а. 
А мне, – гыт, – взяў,  
Прилете́ў гол'убо́цик 
Да меня  и вы́париў.  

– Мы тебе жёрнов–камень дадим.  
Он этот камень взяў, увол'о́к на потыл'о́к, опе́ть на по́двол'оку. Увол'о́к на 

по́двол'оку.  
Она вот свою [доць] наза́втрё посыл'а́эт утром рано – укут́ал'а-уку́тал'а: 
– Иди давай, мети, и тебе эќка бросит сундук этот, хто тамока́ ес[т]ь.    
Вот она метёт. Он зашара́шиўся: 
– Какой гроб там залез? Хто там шара́шитця?  
Да. Вот ёво́ и бранит всяким сл'ова́м нехоро́шим. Она над диру-́ту как надмёл'а́, 

подошл'а́, а он как этот жёрнов бро́сиў и сразу её всю роздави́ў, как лепёшку. Вот. Как 
лепёшку роздави́ў эту Еги́бабашную до́церь. Роздави́ў. Еги́бабашна прибёжа́л'а, ду́мал'а 
сундук, а ие́ и до́цери нет – под этим под жёрновом лёжи́т. Да. Потом пореве́л'а-пореве́л'а, 
и ста́л'а эту до́цьку любить, у её неково́ не оста́л'ося. И стали жить да поживать. Это 
коротенькая ска́зоцька-та». 
 

9. «Как Еги́бабашна молодых догоняла» (фрагмент) 
 «[…] Эшшо́ та́мо то́жо всё это сл'уж́бы каки́ё-то сл'ужи́ў. А потом, э́това, сл'уж́бы-
ти он, э́това, отсл'ужи́ў. А потом, э́това, оне́ уж йих стали жёни́ть. А Еги́бабашна-та и 

                                                 
86 «Парочка – женский костюм, состоящий из юбки и кофты, сшитых из одинаковой материи» [2, с. 193]. 
87 «Корольки́ – бисер, бусы из бисера» [11, с. 108]. 
88 «Бабу́шка – детская игрушка» [2, с. 9]. 
89 «Забереси́л'ась» – забеспокоилась. 
90 «Пошти́» – почти.  
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хоте́л'а то́жо съис[т]ь йих. Да. Хоте́л'а она съис[т]ь. <…> Але оне́ знали, эта девка-то 
зна́л'а, он жёни́ўсё тут на ёй. <…> Йих укл'а́ли спать где-то в тако́ё место, а оне́ взе́ли да 
тёл'уш́ку забили в петлю, да тут и оставили, штёбы тёл'уш́ка не задавля́л'ася, да и 
вздумали ехать.  
 Дак вот Еги́бабашна-та и посл'ал'а́. Оне́ говорят (это посыл'а́ли резать йих): 
 – А всё, – говорят, – эшшо́ шибко крепко спят. Давай, – говорят, – похуже заспя́т, 
дак тожно́ мы йих заре́жём. 
 Оне́ как… Она… А тёл'у́шка-та там всё храпе́л'а. А оне́ уж далёко уехали. Да. А она 
был'а́, эта де́воцька-та, зна́тная. (Наця́л'о я забы́л'а). 
 Потом оне́ едут-попоед́ут. А она за йим погон́юшку посл'ал'а́, штё: 
 – Йи́дтё, сл'уѓи, догоней́тё йих. 
 Вот оне́ стали догонет́ь-то, она и гыт: 
 – Вылезь-ко, – гыт, – Иванушко, – гыт, – нет ли за нам пого́нюшки? 
 Он вылез, гыт: 
 – На пята́х, – гыт, – стоит. 
 Да. Она обороти́л'ася це́рквой и попа сде́л'ал'а. Поп всё цита́эт: 
 – Господи, поми́л'уй! Господи, поми́л'уй! 
 Заскоци́ли эти сл'уѓи и говорят, говорят… Она – всё поп-от там цита́эт: 

– Господи, поми́л'уй! 
Оне́ гыт: 

 – Э́тта не видали проезжих? 
 Поп всё поёт: 
 – Господи, поми́л'уй! Господи, поми́л'уй! 
 Оне́ осерьди́лисё и оборотились. Приехали, Еги́бабашной сказали:  
 – Да, – говорят, – не могли мы, – говорят, – только вот э́това попа видели. 
 – Это она, – гыт, – самая и ес[т]ь. 
 Л'а́дно, хорошо. Опе́ть поехали оне́. Ехали-ехали. 
 – Зали́зь-ко, Иванушко: нет ли пого́нюшки за нам? – она и гыт. 

– Ой, – гыт Иванушко, – на пята́х стоит.  
Да. И со… Ну, Иванушко: 
–  Цярёвна, – гыт, – на пята́х стоит. 

 Она сде́л'ал'ась л'ужо́к и на л'ужке́ ходит бора́шик. Оне́ доехали, бора́на 
спрашивают: 
 – Не проёжжа́ли э́тта прое́жжиё? 
 А бора́н только:  
 – Бя-я! Бя-я! Бя-я! 
 Оне ́воротилися, опет́ь сказали ёй, Еги́бабашне-то. Она гыт: 
 – Да ведь это она самая и ес[т]ь. 
 Сама пое́хал'а во ступ́е. Йи́дёт. А Иванушка [Марья-цярёвна] опет́ь посл'ал'а́ на 
берёзку. Иван залез на берёзку: 
 – Ой, – гыт, – Марья–цярёвна, на пятах стои́т! 
 (Вот то́кот сл'о́во-то вздум́ал'а, как он пригова́риваў).  

Да. Она сдел́'ал'ась рёко́й, Иванушка – берёжко́м… Э́това, коня – рёко́й, Иванушка 
– берёжка́м, сама – шшуќонькой. А Еги́бабашна прибёжа́л'а: 

– Вот, – гыт, – вот она ес[т]ь. Цеця́с поймаю. 
А она и пригова́риваэт: 

– Шшу́конька востра́, 
Сохвати меня с хвоста. 
С хвоста-то кол'ова́то,91 
С гол'овы́ костова́то. 

                                                 
91 «Колотова́то – трудно, тяжело» [11, с. 90]. 
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Да. А Еги́бабашна скака́л'а-скака́л'а, вы́лёзл'а, на берёгу ́лёжа́л'а-лёжа́л'а, да опе́ть, 
э́това, скакать. Да хвата́л'а, да хвата́л'а, да не могл'а́ и сохвата́ть. Да и дое́хали до́ дому. 
(Это вот эту сказку всю знал́'а. Она шибко до́ўгая. Дак вот как наця́л'о да и всё – дак 
забы́л'а)».  
 

10. «Как парнецёк родителей искал» (фрагмент) 
«Это, розори́ли это… А бы́л'о – робёнок на пеце́ оста́л'ося да старик. Ой, у йих… 

Батька и матку у йих увезли, э́те приехали бога́тыё кото́рыё (вот называть-то и забы́л'а и 
как йих).  

Вот л'а́дно, хорошо. Увезли всех. А парнецёк-от подрос, и дедко-то ёму ́ и 
россказаў́:  

– Вот так и так. Быў у те[б]я батько да и матка. Дак вот тамока́ приёжжа́ў, вот те 
приёжжа́ли, дак вот э́тта всё у нас розори́ли да увёзли ́всё. 

Он и пое́хаў то́жо дак искать матку да батька. 
Дак он е́хаў, шёў-шёў, дошёў до Еги́-то – Ега́-та. Эшшо́ до Еги́-то не дошёў, дак у 

её – костей-то всё розвалёно́, кости-ти тутока́ цёл'ови́цеские-то. Он и дум́аэт, штё штё-то 
нел'а́дно. Он пришёў тутока,́ к ёй зашёў, сидит Ега́ тутока́, гл'о́жёт кос[т]ь. Да.  

А говорит: 
–  Далёко ли ката́есся? 
 А он и гыт: 
– Вот, – гыт, – ката́юся, – гыт, – вот там розори́ли наше, приёжжа́ли… (Ну, как-то 

называ́ётця тут…) Нашу юрту́ всё розори́ли, – го[в]ори́т.  
Он и гыт: 
– Нацёва́ть, – гыт, – пустишь?  
Она гыт:  
– Пушшу.́ Нацёва́й. 
 А он, нацёва́ть-то ста́ў он, а она ёво́ хоте́л'а зарезать. С ножом пришл'а́ к ёму́. Он 

уви́дяў, гыт: 
– Ты штё? – гыт.  
Схвати́ў её за нож-от. Она и гыт... Она гыт: 
– Ой, я, – гыт, – забы́л'ася, – сказал́'а.  
Ну, а потом и говорит:  
– Я тебя вот и с кипятком окипецю́, дак ты буд́ёшь… пойдёшь, дак тебя нехто́ не 

убьёт.  
Ну, он согл'аси́ўся. У её два котл'а́ кипит на улице воды. А он и говорит: 
–  А я, – гыт, – бою́ся… 
– Вот за этот, – гыт, – котёў, – гыт, – скоци́, – гыт, – а потом в хол'о́дной… один 

кипит, а в другой… а потом в хол'о́дной – выска́кывай, – [Ега] говорит.  
Он гыт:  
– Я бою́ся. Давай верёвку привя́жём, – гыт, – ко мне, – гыт, – тебя, – гыт. – Дак ты, 

– гыт, – это миня́, будеци, я, – гыт, – как вскоцю́, дак не могу вы́скоцить, дак ты миня́ 
вы́тянёшь.  

Она на это согл'аси́л'ася. Он взяў да вскоци́ў, её да в этот… Тот котёў-от 
кипецёной-от перескоци́ў, а в этот тут заскоци́ў, да её в этот в котёў-от и утопиў́, и уходи́ў 
тутока́, в котле-то. <…> Вот потом он, это утопи́ў её тутока́ в котле-то, потом сам и 
пошёў.  

Приходит до реки, у реки тутока́ л'о́дка еённая ли, бус́а92 ли. Он залез в это и 
пое́хаў… (Дак вот я цяс не могу и досказать). Он потом, э́това, уви́дяў… (По́тка-та 
большая как называ́ётця? Ведь уж у меня нет и па́мети-то. Орёў – эдак, орёў дак). А бьёт и 
орёў эту, гус́я… Не гус́я – лебедя. Лебедя. А у ёво́ быў, это, л'ук сде́л'ан-то, он пошёў уж 

                                                 
92 «Бу́са – выдолбленная из бревна узкая лодка с плоским дном»  [2, с. 27]. 
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как воёва́ть, батька да матку выруце́ть. Да. Он уви́дяў да взяў, да э́това, э́това, и уби́ў 
орл'а́-то. Уби́ў орл'а́-то. Ну она, э́тово, ёму́ и сказа́л'а, гыт: 

 – Штё тебе на́дэ, – гыт, – где буд́ёт те[б]е́ тяжел'о́, только меня, – гыт, – призывай, 
я всё те[б]е́ помогу... 

 (Дак вот, дитятко, мне не россказа́ть, я всё бы зна́л'а, а сцяс всё забы́л'а. Я сцяс 
старая ста́л'а, не ста́л'а запоминать). 

Батьку да и матку вы́руциў. Оне ́ были у йих посажёны́, вот как это батько да и 
матка в плёну ́ как были, в плёну.́ Дак вот она ёму ́ всё и помога́л'а. Где-ка ёму ́ бы́л'о 
трудно, дак она всё помога́л'а… (Дак я зна́л'а йих, да но́не не ста́л'а йих запоминать…)». 

 
11. «О кузнеце и золотых дел мас́тёре» 

«Вот бы́л'о: вот шли два мужика, на протуа́ре93 встри́тились. Один кузнец́ь быў, а 
другой зол'оты́х деў ма́стёр быў. И еди́н одному не отвора́циваэт. Тот гыт:  

– У меня цин бол[ь]ше. 
А другой-от гыт: 
– У меня цин бол[ь]ше.  
Да. Вот и… Ну как?! 
– Пойдём ко цярю́ – вот у кото́рова цин бол[ь]ше?! 
Ко цярю́ пришли. Цярь гыт: 
– А как я вам могу определить? – гыт. – Вот штё, – гыт, – сдел́'аете м[н]е, – гыт, – 

буд́е, принесите, дак я тожно́, – гыт, – вас и определю, – говорит. 
Л'а́дно, хорошо. Оне́ ушли. Там йим даў сроку ми́сець. Оне́: один де́л'аэт зол'оту́ю 

ут́оцьку, а этот всё куёт орл'а.́ Всё куёт, там оцяпки́ да всё тако́ё – орл'а́–по́тку он 
выко́вываэт. Да. И по́тка эта буд́ёт лёта́ть у ёво́, вот экому к самолёту-то вот это 
приска́зывают поди-ко. 

Л'адно. Пришли ко цярю́. Вот цярь выма́ёт это, вот эту зол'оту́ю ут́оцьку: 
– Это хорошо. Вот тебе за это петьсо́т рублей дам. Ну-ко ты, – гыт, – штё?  
Тот из мёшка́-то вы́сыпаэт.  
– Ты штё, – гыт, – это жёле́за-то м[н]е принёс? 
– Нет-нет. Я, – гыт, – сде́л'аю из зёлез́а-то. 
Он и сдел́'аў орл'а́ – и на цепь, и на цяпо́цьку. Л'ад́но, хорошо. Э́това… И взяў у 

ёво́, сдел́'аў, а цяпо́цькой-то дёржит, он и лёта́ёт этот орёў-от у ёво́. Присади́ў. Вот он 
определи́ў, штё это ценне́ё: 

– Коўда ́ пойдитё, на протуа́ре встри́титёся, то один… Ты отвора́цьвай! – это 
зол'оты́х [деў] ма́стёр, ёму. –  А э́това л'арь поставим к окошку. 

А у ёво́ быў парнецёк Олекси́й. Он… Батько-то ушёў на робо́ту-ту, он вскоци́ў на 
э́това, где-то на оцяпо́к, да орёў-от сви́ўся, да и улетеў́ с парнецько́м. Уех́аў. Он виўся да 
ви́ўся, где-то он в другой город улете́ў с йим. Там улете́ў он в другой город, он ви́ўся да 
ви́ўся, по-за го́роду где-то слез. Э́това орл'а́ он закопа́ў. Пришёў искать робо́ту. Спросили. 
Оне́ и говорят, говорят: 

– А цярь, –  говорят, – и́шшёт конюха, дак вот ты, – говорят, – это та́мо запишися, 
дак, – говорят, – встань, дак вот он при́дёт выбирать. 

Он записаў́ся. А он ёму ́пондрав́иўся, он и взяў ёво́ в ко́нюхи. Он и стаў у ёво́, это, 
ко́нёй кормить. 

Да. А у цяря́ был'а́ до́церь, на баўхо́не та́мо корми́л'асе (и батько не ходи́ў туда, и 
матка не ходи́л'а, а только быў сл'уга́, ходи́ў). А он и задум́аў: «Штё-за до́церь?! Давай-ко 
я но́цьёй-то слёта́ю туды́ к ёй, вы́смотрю». 

Он ушёў, орл'а́-то вы́рыў да но́цьёй-то туды́ к ёй залете́ў. Залетеў́ он к ёй, постоя́ў и 
на её пл'ато́к бро́сиў, и уех́аў, и улете́ў. Она и дум́аэт, утром вста́л'а и ду́маэт, дум́аэт: «Это 
штё жо? Хто мне пл'ато́к бро́сиў? Хто мне пл'ато́к бро́сиў?». 

                                                 
93 «Протуа́ре» – тротуаре.  
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А он её вы́смотреў, ёму ́не те́рьпитця. Он и на вторую ноць полете́ў. На вторую-ту 
ноць улетеў́, тамока́ опе́ть ёй, э́това, коле́цько на́ руку наки́нуў. Она проснул́'ася, потом: 
«Это хто жо? Хто-то быў. Уж я не буду спать. Хто-то это ко мне уж лёта́эт ли как ли, как 
попадаэ́т там на баўхо́н, как-то он залётаэ́т?»  

Вот л'адно, хорошо. Он и на третюю ноць вздум́аў лёти́ть туда. Он и на третюю-ту 
ноць залете́ў и дум́аэт умом: «А штё де бу́дёт: а буди смерть –  и смерть, а всё ровно́ 
поцёл'у́ю». Он девку как поцёл'ова́ў, она уж ёво́ сразу в объя́тьёх схвати́л'а. Ну. Вот оне́ 
тутока́ уж и согл'аси́лися лёта́ть ёму.́ Л'а́дно, хорошо. Согл'аси́лися лёта́ть-то, а у её уж, 
она… В то вре́мё-то много ушл'о́, у её уж бере́мённая она ста́л'а. А прихо́дитця уж этому, 
которой корми́ў, пои́ў её, прихо́дитця ска́зывать. Он всё ровно́ сказа́ў, штё: 

– Так и так, до́церь у вас в пол'оже́нии. Я не знаю, как она у вас пол'уцил́'ося. 
Вот цярь и говорит: 
– На́дэ на баўхо́н, – гыт, – а́дьскую машину поставить. Хто лёта́ёт по баўхо́ну? 
Вот он, э́това, прилете́ў опе́ть к ёй, она ёму ́и сказал́'а. Говорит, гыт: 
– Ох, л'а́дятця, – гыт, – на баўхо́н, – гыт, – машину поставить, ты, – гыт, – не лёта́й, 

– гыт, – ко мне, – говорит, – бол[ь]ше. 
Да. Л'а́дно, хорошо. А он нека́к не мог утерьпи́ть, всё ровно́ к ёй залетеў́. Залете́ў 

всё ровно́, он не задеў́ машины э́тыё а́дьскиё. 
Л'а́дно, хорошо. Она ёму́ зол́'ота дал'а́, говорит: 
– Если в сл'уц́яе, дак это вот, –  ёй и гыт, зо́л'оту котомку дал'а́ ёму.́  
Он полете́ў, да ёво́-то не задел́'о, а по́л'у от пальта́ отсади́л'о. Отсади́л'о пол'у-́то, а 

он и не зами́тиў. Пришёў домой-ту да, видно, с испуѓу-ту на койку-ту лёг (он один спаў), 
да пальто-то и пови́сиў над собой, тутока́ в го́л'овы пови́сиў. 

А уж цярь ро́те своёй сказа́ў, штё: 
– Вы́ишшитё всю роту – хто лёта́эт, эт́ова найди́тё. Пальто-то, пол'а́-та, тамока́ с 

этой пол'о́й-то – у ково́ оторва́л'о по́л'у. 
Оне́ там вы́искали всё: 
– Негде́ не могли найти, – говорят. – Мы, – говорят, – всё прошли, – говорят, – всю 

там и роту, уж каки́ё войско, всё прошли, – говорят, – негде́ нет. 
– А, – гыт, – на конюшню, это у конюха, – гыт, – были? 
Говорят: 
– Не́ были у конюха. 
Видно, уж он то́жо замеця́ў ли, штё ли эт́ова конюха, сторож хоро́шой быў. Оне́ 

пришли и пальто ви́ситця, примени́ли – вот как это, вот э́тово де́л'о быть?! 
Л'а́дно, хорошо. За́брали ёво́, в тюрьму посадили. Посадили ёво́ сразу в тюрьму, а у 

ёво́ деньги-ти были, он тамока́ взяў да [тому], которой сторож-от, э́те деньги-ти и о́тдаў, 
гыт: 

– То́лькё ме[н]я́ отпусти ненадо́ўго, – гыт, – там на сколько времени, – гыт, – туда, 
– гыт, – я, – гыт, – приду ́к тебе. 

Он отпусти́ў ёво́. Он ушёў, э́това, орл'а́-то тамока́ э́това устро́иў – вы́копаў опе́ть, 
да как штёбы потом залети́ть он, э́това.  

Вот л'а́дно, хорошо. Наза́втреё ёво́ уж, э́това, пил'ова́ть, уж убивать ёво́ будут. 
Да. Л'а́дно, хорошо. Э́това, правда, орл'а́-то он принёс туды, будут ёво́ казнить, дак 

он тут орл'а́ закопа́ў. (Понял'а́ ця́со как, вздум́ал'а, уж забы́л'а). Тут орл'а́ закопа́ў на то 
место, где ёво́ будут бить. 

Л'а́дно. Наза́втрё уж ёво́ будут – из тюрьмы поведут. А она запроси́л'ася, штё: 
– Дай, оте́ць, м[н]е на́дэ прости́тьця с йим, – просит. 
Он, батько, розреши́ў ёй прости́тьця с йим. 
Как он, только это она… А все собралися ак тутока́, уж все смотрить, как будут, 

э́това, у ёво́ ту́то бить. Она как подходит прошша́тьця, а он как на оцяпо́к ступи́ў, дак 
то́лькё земе́лькя на йих попосы́пал'ася – оне́ улети́ли. 

Вот улети́ли. Оне́ лети́ли-лети́ли, ёй на́дэ рожать. Она и говорит, штё гыт: 
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– Мне над́э рожать, – гыт. – Давай, – гыт, – сади́ся где-небуд́ь. 
Вот оне́ си́ли где-то по-за деревеньке. Да. Она тут робёнка… Ушёў он в деревню, 

нашёў старушку, вот эдак, как меня, нашёў старушку, привёў её. Тутока́ она роди́л'а 
ма́льцика, Олекси́ём то́жо на́звали. 

Да. А она этой старушке дали, она зо́л'ота дал'а́ ёй. А… Да вы́шил'а рубашку 
шёўковую ёму,́ адрес на рубашке, всёво́ сде́л'ал'а, тут ёй и оста́вил'и, этой старушке. Штё 
коўда́ он вы́ростёт, дак ты тожно́ йим, эту рубашку ёму ́отда́й. 

Вот она, старушка, ёво́ вы́ростил'а. А он «мамой» всё её и зваў. Она уж коўда́ 
вы́ростил'а, ёво́ вы́уцил'а, она потом и сказал́'а, гыт: 

– Я тебе не мама, – гыт. – А вот тебе, – гыт, – мама, – гыт, – где́-ка. 
Рубашку-ту ёму ́она отдал'а́. (Уснитё со мной, сказкой). Отдал'а́ она рубашку ёму,́ 

он и полете́ў в тот город. Улетеў́ в тот город и зашёў в ту це́рькву, где-ка батько у ёво́ 
тутока́. 

Да. Батько… Э́това… Зашёў он в эту це́рькву и как робо́ту стаў искать. А робо́ту он 
нашёў тожо у поме́шшика, нашёў робо́ту тутока́, э́това, помоли́ўся там Богу. Он знаў где 
батько. Помолиў́ся Богу. А этот, стой, этот… Да. Этот, которой прие́хаў, батько-то тот, 
дак там у батька-то, встри́тиўся батьку-ту, там и стаў жить у батька, которой прилете́ў-ту.  

А этот-то прилете́ў да сам и осреди́вся94 где-то у поме́шшика торговать. Вот тут и 
торгу́ёт. А та́мока был'а́, э́това, у поме́шшика-то де́воцька. А она, э́това, сде́л'ал'а... ёво́ 
уви́дял'а (а он шибко хоро́шенькой этот). Пришл'а́, набрал'а́ товару в л'а́вке у ёво́. Набрал'а́ 
товару и говорит: 

– У м[ен]я де́нёг нет, не росцита́тьця, – это капитанова (<батько-то у её города 
наця́льник >) она до́церь-та.  

Она гыт: 
– Пойдём, – гыт, – я те[б]е́ расцита́ю. 
Она увёзл'а́ ёво́ куды́-то далёко́ да и говорит, гыт: 
– Говори, штё любишь. А не любишь, дак э́тово, я тебя заколю. 
Он и гыт… Не сми́ёт сказать, дум́аэт: «Любить – нел'адно, люблю ёй не сказать». 

Сказа́ў, гыт: 
– Не. Люблю, – говорит. 
Ну, она и сказа́л'а штё: 
– Я к тебе буду ходить. 
Она сде́л'ал'а подземной подхо́д. (Капитан, капитан города [батько-то у неё]). Да. 

Сде́л'ал'а ход и ста́л'а к ёму ́ходить. А на ёво́ стали жа́л'обу, на э́това парнецька́, штё: 
– Весь товар, всёво́ идёт у ёво́, а у нас нехто́ не берёт, на́дэ убрать ёво́, – всё ёму́ и 

жа́л'уютця, это этому-ту, батько-то ево́нному. 
А этот батько ушёў да и гыт, гыт, цярю́ гыт: 
– Вот все, – гыт, – жа́л'обы на ёво́, – гыт. – Пойдём, – гыт, – сходим к ёму́,– 

говорит, – туды́. 
Да. Он и гыт: 
– Пойдём, – говорит этот цярь-от. 
Да.  
– Только, – гыт, – это… Пойдём, – гыт. – Только тебя, – гыт, – на́дэ, – гыт, – 

обри́ть, – говорит, – штёбы он те[б]я́ не узнаў́, – гыт он э́това. 
Оне́ ёво́ обрили. А она уж там подземным-то подходом (уж я мноѓоё забы́л'а) и 

идёт, э́това. А он… Про́ситця, а он не пушшаё́т, гыт: 
– Ты не ходи, – гыт. – Э́тта у меня, – гыт, – посетители сидят, – ево́нной батько да 

цярь сидит это. 
А вот э́това … А она всё ровно́: 
– Ну и штё? Пушшай́. 

                                                 
94 «Осреди́вся» – нанялся на работу. 
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А не пусти́л'а она, батько-то узнаў́, штё на́дэ ёво́ убрать – уж убить тожо. Вот на́дэ 
убить ёво́. 

Л'а́дно, хорошо. Буд́ут йим с цёво ́уж бить. (Не так ведь всё россказ́ываю-ту, как-то 
оно где бы́л'о-ту). 

Она... Коўда́ он торгова́ў после́дной-от раз, он и вздум́аў эту рубаху-ту накинуть. 
Наки́нуў эту рубаху-ту. А цярь согл'аси́ўся с этим с капитаном, штё на́дэ убрать, коўды́ 
дак убрать уж ёво́. 

Да. Потом пе́рвой раз сходили по ёво́ сл'уѓи, он пьяной лёжа́ў тамока́ ли в магазине 
– не могли привезти. Второй раз сказали: 

– Веди.  
А и матка-та вы́шл'а на у́лицю ёво́нная-та, да и этот и, и батько-то вы́шёў, та́мо на 

улице быў, где ёво́ будут пил'ова́ть-то. Ёво́ тамока́ как второй-от раз заб́рали, дак он уж, 
э́това, вёдут́ ёво́, а матка-та и уви́дял'а, штё рубаха-та на ём эта. Она сразу ко цярю́-ту 
прибёжа́л'а, гыт: 

– Стой, – гыт, – погоди, – гыт. 
Подвели. Сразу батька да матка за́брали ёво́. (Я ведь только ведь из пол'ови́ны 

россказ́ываю-ту). Да. За́брали ёво́. И сразу сказали, штё где она, эт́ова… А её и сказали, 
штё оне́:  

– Она, – говорят, – за буфе́том тамока ́лёжи́т мёртвая уж поцьти́, – говорят (это эта 
девка-та которая, с ёй ходи́ў).  

И сразу, э́това, за ёй сходи́ли. И наварили [пива], тожо пир со́брали на весь мир, ёво́ 
и жёни́ли на этой де́воцьке. 

Вот экая как я был'а́ помол'о́же да росска́зывал'а, дак это только бы посл'уш́ать, а 
теперь уж у меня – нецёво́ не знаю».   

 
 

НЕБЫЛИЦЫ 
 

12.1. «Про лёсно́во цяря́»  
«Жиў старик богатой, бы́л'о три у ёво́ сына.  
Л'а́дно, хорошо. На́дэ сыновей жёни́ть, на́[д]о новину́95 рубить. Вот оне́ и стали. А 

один, бы́л'о два умных, а тре́тёй – дурак. Вот оне́ собира́ютця, ушли топо… накл'а́ли в 
песте́рь96 хлеба и, это, и пошли топоры тоци́ть. А Иван про́ситця, оне́ не вёзу́т дурака-то.  

Л'а́дно, хорошо, не вёдут́. Оне́ ушли тоци́ть топоры, он – в песте́рь: хлеб вы́клаў да 
и в песте́рь залез. Залез в песте́рь, оне́ прибёжа́ли, да ёво́ нет и гыт, схватили песте́рь да 
гыт: 

 – Пойдём скори́ё, покуд́ Ивана нет. 
Вот и пошли оне́. Идут да бёжа́т. Оне́ как ши́бко-то торо́пятця, а он и там в пестере́-

то и вскрици́т:  
– Братья, дожди́те и меня!  
Оне́ опе́ть побёжа́т. 
– Ой,– го[в]оря́т,– ведь где-то бёжи́т всё ровно́ опе́ть.  
– А, брат, ши́бко тяжел'о́. На́ тебе песте́рь.  
Переме́нятця пестерём, опе́ть бёжа́т. Добёжа́ли: 
– Э́тта бу́дём новину́ рубить. 
Место вы́смотрели: 
– Хоро́шоё. Л'а́дно, ста́нём рубить.  
Песте́рь сне́ли, надо спи́цьки – огня накл'а́с[т]ь. Роскры́ли песте́рь, у йих и хлеба 

нет,  Иван-дурак сидит в пестере́.  
                                                 
95 «Новина́ – расчищенное для пашни место среди леса, подсека» [2, с. 158]. 
96 «Песте́рь – плетенная из бересты или луба корзина с крышкой и двумя лямками; носилась за спиной как 
ранец» [2, с. 197]. 



 
 

69

– Ой! – поохали-поохали. – Хоть бы огня добыть. Ой, – го[в]оря́т, го[в]оря́т, 
ста́ршому брату го[во]ря́т, – сл'азь на берёзу, посмотри где нет ли огня, дак э́тово, сходить 
бы, где дымок не дымит ли.  

Он уви́деў, залез на берёзу, уви́деў дым, пошёў туда. Шёў, пришёў, цярь лёсно́й 
вкруг огня обвиўся́. Он гыт: 

– Цярь лёсно́й, дай м[н]е огня! 
А тот и гыт:  
– А скажи не́быль-небыли́цю, ак и дам огня.  
Он гыт: 
– Некако́й я не́были-небыли́ци не это, не знаю. 
Он изо спины́ ремень ёму́ вы́резаў, да ну и пошёў – не зна́эшь дак. Пришёў, не 

ска́зваэт некому́. Го[во]ря́т: 
– Штё нашёў ли?  
Гыт: 
– Не нашёў нецёво́, – говорит.  
Дли́нной брат пошёў – тый, мо́[ж]ет, найдет. 
Тот залез, сразу и уви́деў огонь. Опе́ть пошёў и тот, серёдной брат. Пошёў 

посерёдной брат, приходит опе́ть к огню: 
– Цярь лёсно́й, дай м[н]е огня! 
Он и гыт: 
– Скажи не́быль-небыли́цю, ак и дам огня.  
Он и гыт: 
– Некако́й я не́быль-небыли́ци не знаю.  
Ну не зна́эшь – дак вот и из э́това, от ног по па́льцю отре́заў у тово́. Л'а́дно, хорошо. 

Приходит – штё нецёво́ не… 
– Штё нашёў? 
– Не нашёў. 
Иван йим: 
– Да как это не нашли?! Дай-котё как я схожу, дак принёсу!́ 
Иван залез на берёзу, уви́дяў огонь и приходит:  
– Цярь лёсно́й, дай огня! 
Он и гыт: 
– Скажи не́быль-небыли́цю, дак и дам огня. 
– А вот я росскажу́ те[б]е́ не́быль-небыли́цю. У нас, – гыт, – были мухи дёшевы, а в 

городу́ мухи были дороги́, а у нас коровы, – гыт, – были до́роги. У йих коровы <…> 
дёшевы, а мухи до́роги были.  

Вот, л'а́дно, хорошо. Я, – гыт, – сохвата́ў сорок мух, унёс в город и взяў сорок 
коров. Вот пошёў домой, попа́л'а рёка́ – как коров м[н]е перегнать?! Я, – гыт, – возьму 
корову за хвос[т] да – хл'о́п! – за рёку́, хл'о́п! – за рёку ́– всех перевали́ў, – го[во]ри́т. – Ну, 
л'а́дно, хорошо, – гыт. – Один бык оста́ўся. Как самому попас[т]ь?! Я, – гыт, – взяў быка за 
хвос[т], заверте́ў-заверте́ў да как бро́сиў, дак не отпустиў́ся и сам за рёку ́ с быком 
перелетеў́.  

Да. Перелете́ў с быком, – гыт. – Иду, – гыт, – вижу, – гыт, – у мужика, – гыт, – в 
саду берёза и в нёбо ввил'а́ся. Как это м[н]е-ка?! Вот. Я как-то на́дэ мне-ка на́ нёбо 
зали́зти. Я взяў, – гыт, – всех коров о́бодраў, кожи – на спи́ну, и на ́нёбо залез. Залез на́ 
нёбо, там все Бога, Бога, – гыт, – босы́ё ходят и Божо́ноцьки без сапожо́ноцьков, все, – 
гыт, – нет нецёво́. Все Бога без сапогов, Божо́ноцьки без сапожо́ноцьков. Я давай, – гыт, – 
йим всем сапоги шить да маленьким робя́там сапожо́ноцьки. Исши́ў кожу, только одне́ 
обрезки стали. На́дэ мне спушша́тьця домой. 

Подхожу, – гыт, – к тому месту, где я нёбо-то проруби́ў. А шшэ́пок-то я накроши́ў, 
– гыт, – в э́тово, в сад-от мужику-ту, мужик-от осерди́ўся да берёзу-то, – гыт, – сруби́ў, – 
говорит. – Как м[н]е сли́зти-то?! Давай я кожи́нки, – гыт, – сшивать да опушша́тьця, 
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сшивать да опушша́тьця, – гыт. – Я, – гыт, – спустиў́ся, – гыт, – у меня, – гыт, – меня 
каце́ёт-то, а, – гыт, – больше и кожи нет. Штё же, как я цясока́?!  

Вдруг мужик на сце́с[т]ьё стаў ви́еть. Я с пылинки на пыл́инкю, с пылинки на 
пыли́нкю всё перескаќываю, всё ниже и ниже стаў. Пылинок не ста́л'о, – гыт. – Давай, – 
гыт, – мужик стаў овин сушить. Я с цеди́нки97 на цеди́нку, я с цеди́нки на цеди́нку. Он 
вы́сушиў овин, у ме[н]я не ста́л'о нецёво́, – гыт. – Я боўта́ўся да боўта́ўся, да и упаў́, да в 
бол'о́то засе́ў, только одна гол'ова́ оста́л'ась, и рукам́ засеў́.  

Вот. Прилетел́'а це́йка да завел'а́ гнёздо́ у ме[н]я на гол'ове́-то, накл'а́л'а еи́ць. А на 
то, – гыт, – сце́с[т]ьё ко мне стаў медви́дь, – гыт, – ходить, еи́ця ис[т]ь. Я, – гыт, – вытяга́ў 
да вытяга́ў руки-ти, вытяга́ў да вытяга́ў, вы́тянуў руки-ти. А как за хвос[т]-то всбри́ўся98, 
медви́дь-от побёжа́ў. Я опусти́тьця-то не могу, он ме[н]я вол'око́т по пе́ньям да по 
коре́ньям. У м[е]ня всю кишку-то он вы́драў, – гыт, – церёва-ти99 все вы́драў, – гыт, – я 
ко́ё-как о[т]пусти́ўся, – говорит. – Да. Да потом, – гыт, – вот в кишку-то, – гыт, – мо́ху 
попёха́ў, – да гыт, – заши́ў, дак вот к тебе, цярь лёсно́й, по огонь пришёў. 

Он тожно́ ёму ́и огня даў. Он даў ёму ́ огня. Принёс брату туды́, к братьям. Оне́ 
тожно́ новину́ вы́рубили, хлеба шиб́ко уж много по́днели.  

И потом э́те братья стали жёни́тьця, неве́с[т] хороших вы́брали. А потом пива 
наварили. О-о-ой, пиво-то како́ё хоро́шоё! Со́брали весь мир! Богатой старик-от быў дак. 
Я сама-та тут был'а́, дак до тово́ меня упоили, ак я только цють жива оста́л'ася. А потом 
как-то худо всё прошл'о́. И не л'о́мал'о нештё, а так и прошл'о́ – хорошо ши́бко. Пиво 
хоро́шоё ши́бко бы́л'о дак, сл'адкоё. Дак всё и л'а́дно бы́л'о, всё и ко́ньцил'ося. И сказке 
коне́ць». 

 
12.2. «Про лёсно́во цяря́»  

 «Ну, росскажу ́вам неб́ыль-небыли́цю.  
Вот у старика были три сына: два умных, один дурак. Вот ба́тько посыл'а́эт йих 

новину ́рубить. Да. Э́това, штёбы ржи поси́ять – скоро сыновей на́[д]э жёни́ть. Ну, вот оне́ 
и собира́ютця, ушли топоры тоци́ть. А Иван про́ситця с йим идти. А оне́ и го[в]орят:  

– Наштё те[б]я́ повезём, Иван?! Не на́дэ те[б]я́, ду́рень.  
Оне́ ушли топоры-то тоци́ть-то, он взяў, хлеб-от вы́л'ожиў, сам в песте́рь залез. Да. 

И сидит. Вот оне́ прибёжа́ли:  
– Ой, Ивана нет! Давай, побёжа́ли скоре́ё, брат.  
Вот бёжа́т-побёжа́т:  
– Ой, брат, сколь у м[ен]я тяжёл'о́! Давай песте́рь смени́, ты возьми. 
 И тот несёт: 
– Ой, сколько тяжёл'о́! 
 Дошли до места. Стали выма́ть-то¸ у йих хлеба-то нет, один Иван-дур́ень сидит 

тутока́. И спи́цёк нет.  
– Как цясока́?! Ну-ко, давай, – го[в]оря́т, – полёза́й ты, ста́ршой брат, на берёзу. 

Посмотри, нет ли где-ко огонька. 
 Залез старший брат на берёзку, уви́дяў огонёк и пошёў. Приходит, вкруг огня цярь 

лёсно́й обвиўся́. 
– Цярь лёсно́й, дай огня!  
– Скажи не́быль-небыли́цю – и дам огня.  
– Некако́й не́были-небыли́ци не знаю.   
– Вынимай изо спины́ ре́мень.  
Вот вы́резаў у ёво́ рем́ень. А он пришёў, не ска́зваёт, штё вы́резали ре́мень. Опе́ть 

второ́ва посыл'а́эт, гыт: 
– Не мог найти огня, – сказаў́.  

                                                 
97 «Цеди́нка» – дыминка. «Чад – дым, сажа, копоть» [2, с. 318]. 
98 «Сбрить – схватить» [17, с. 98]. 
99 «Черёво – внутренности животного, рыбы» [2, с. 337]. 
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Тот пошёў. Залез на берёзу, увид́яў: 
– Ой, я вижу, найду. 
 Приходит и тот:  
– Цярь лёсно́й, дай огня! 
– Нет, не дам. Скажи не́быль-небыли́цю – и дам. 
– Некако́й не́были-небыли́ци не знаю. 
– Вырезай изо спины́ реме́нь. 
Ре́мень вы́резаў, о́тдаў тому цярю́ лёсно́му. Идёт домой. Пришёў: 
– Ну, штё не нашёў, брат? 
– Нет, не нашёў. 
 Иван: 
– Давай-котё как я схожу, найду. 
– Ну, Иван, пошёў давай, ты уж найдёшь мо́жёт. 
 Иван приходит, уви́деў... Залез на берёзу, увид́еў. 
– Цярь лёсно́й, – гыт, – дай огня! 
  А гыт: 
 – Скажи не́быль-небыли́цю – и дам огня. 
Ну, л'а́дно. Тот и стаў, Иван, росска́звать: 
 – Вот у нас, – гыт, – были мухи дё́шёвы, а в городу,́ – гыт, – мухи до́роги были, а 

коровы дё́шевы. Я, – гыт, – взяў <…> сорок мух и пришёў, – гыт, – туда, взяў сорок коро́ў 
и быка эшшо́. 

Л'ад́но, хорошо. По́гнаў домой. До́гнаў до реки и не знаю, как перегнать. Удум́аў: 
давай всех перебросаю. За хвос[т] да и за́ рёку, за хвос[т] да и за рёку ́– всех перебросаў́, – 
говорит, – а бык и оста́ўся. Быка розвёрнуў́, как бро́сиў, – говорит, – сам-от не 
о[т]пусти́ўсе и сам перелете́ў.  

По́гнаў, – гыт, – коров. Гоню, – гыт, – погледе́ў – сад, – гыт. А в саду-ту, – гыт, – 
берёза вы́росл'а. Ой, вижу, в нёбо ввил'а́ся, – гыт. – Давай, – гыт, – эт́ова, я, – гыт, – сцяс 
всех ободёру ́ да полезу на́ нёбо. Всех коров о́бодраў и полез на ́ нёбо. Залез на́ нёбо, 
погледеў́, – гыт, – все Бога, – гыт, – без сапого́ў ходят, Божо́ноцьки без сапожо́ноцьков. 
Давай-ко, – гыт, – йим все сапоги сошью. Я всем, – гыт, – сапоги по сапогам, – гыт, – 
сшиў маленьким Божо́ноцькам по сапожо́ноцькам. Остались только у ме[н]я одни 
л'оску́тья, на́дэ ведь домой уж мне идти.  

Да. Подхожу, – гыт, – к этому, к берёзе. Берёзу мужик осерьди́ўся, сруби́ў, – 
говорит. – Как м[н]е сли́зти? По́цяў, – гыт, – я сшивать эти обре́зоцьки да спушша́ться, – 
гыт, – всё с нёба-та. Спушшаў́ся, спушшаў́ся, обре́зоцьков не ста́л'о. Уви́дяў: мужик ви́ёт, 
летят пыли́нки. Я всё, – гыт, – верёвоцьки виў да спушшаў́ся, виў да спушшаў́ся. 
Доспушшаў́ся, штё уж нет, – гыт. – Ой, – гыт, – уви́дяў, мужик овин суши́т. Я давай, – 
гыт, – с цеди́нки на цеди́нку, с цеди́нки на цеди́нку. Скака́ў да скакау́, уж у меня, – гыт, – 
не ста́л'о, – гыт, – цеди́нок-то. Я тут боўта́ўся да боўта́ўся, да упаў́ да в бол'о́то. Одна 
гол'ова́ у меня оста́л'ася, весь засеў́, – го[в]ори́т. – Той порой, – гыт, – це́йка гнёздо́ завёл'а́ 
на мне.  На мне, – гыт, – на гол'ове.́ Пова́диўся медви́дь еи́ця ис[т]ь. Медви́дь-от при́дёт, и 
как це́йка снесёт, он при́дёт ейцё́ съес[т]. Я руки-ти вытяга́ў да вытяга́ў, да взяў, – да гыт, 
– вы́тянуў. Медви́дь-от съеў, – гыт, – ейцё-то да и сеў ко мне жо́пой-то рядом. Я как за 
хвост-от схвати́вся, медви́дь-от меня повол'о́к по пе́ньям да по коре́ньям, кишку-́ту у 
м[ен]я всю вы́пороў. Да. Кой-то как я от ёво́ отпусти́вся, – гыт. – Отпусти́вся, – гыт, – 
кишка-то вы́поротая, церёва-ти все выехали. Я взяў, ко́ё-как позаши́ў, – гыт, – да так, цярь 
лёсно́й, к тебе и по огонь пришёў. 

– Ха-ха-ха! Вот это небыли́ця! 
Да. И пришёў, и огня братьям принёс. Новину́ оне́ вырубили да ржи наси́ели, 

смол'о́ли со́л'оду и стали бра́тья те жёни́тьця. И наварили пива. Пиво-то бы́л'о у йих уж 
шибко поўно́, много. А Иванушко-то – тому нет невесты-то, тот не жёни́ўся. Эти оба 
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жёни́лися. Я тут и был'а́ на свадьбе-то. Так хорошо угошша́ли! Дак пиво-то тёпл'о́ да по 
усам тёкл'о́, да в рот-от не попа́л'о, всё так и пропа́л'о». 

 
12.3. «Про лёсно́во цяря́»  

«Вот жили-были старик да старуха. У старика бы́л'о три сына. Йим на́[д]о 
жёни́тьця. А на́[д]о новину́ вырубить, да на́ пиво ржи наси́еть. Вот оне́ и собира́ютця 
новину ́рубить, эти. Оне́ собира́ютця, а Иванушко про́ситця (один быў дурак у йих, да, 
Иванушко-то). Оне́ не вёду́т ёво́. Оне́ ушли топоры тоци́ть, он взяў, хлеб вы́няў да всё, да 
и сам в песте́рь залез. Залез в песте́рь-от тамока́.  

Вот, л'а́дно, хорошо. Оне́ прибёжал́и, ёво́ нет, Ивана:  
– Побёжа́ли, – гыт, – давай скоре́ё, – гыт. – Нет где-то, куды́-то ушёў, дак уйдём 

ця́со, про́ситця, а то побёжи́т за нам. 
Л'а́дно, хорошо. Песте́рь накинули и побёжал́и. Вот в пестере-́то сколь тяжёл'о́, дак 

не мо́жут и нести, поперемене́ютця, гыт: 
– Вот сколь тяжёл'о́, – гыт, – не могу нести. 
Л'а́дно, хорошо. Оне́ бёжа́т, а оне́ уж неско́ль не мо́жут идти, а он и крици́т отто́ля к 

дороге-то:  
– Братья, дожди́те меня! – го[в]ори́т. 
– Бёжи́т, – го[в]оря́т. – Ведь опе́ть бежит всё-ровно э́тово. 
А он в пестере́ там крици́т. 
Да. Бёжа́ли, бёжа́ли, добёжа́ли до са́мова места, где новину рубить. Пестер́ь сне́ли. 

Да. Надо цясока́ хоть пои́с[т]ь. Все убёжа́лися, оба в поту – несли Иванушка. Л'а́дно. Си́ли 
пои́с[т]ь, песте́рь открыли – Иванушко сидит. И спи́цёк нет, и нацёва́ть на́дэ! Ой, ну штё 
сщас де́л'ать!? Посиди́ли, подумали, го[в]оря́т:  

– Зали́зь, э́тово, – брат второй, – ты, – говорит, гыт, – зали́зь на берёзку, брат, – гыт, 
– посмотри, – гыт, – нет ли где огня, дак, буд́и, сходишь.  

Он залез на берёзу и уви́деў огонь, пошёў. Приходит к огню, цярь лёсно́й лёжи́т, 
вкруг огня обвиўся́. Он гыт:  

– Цярь лёсно́й, дай м[н]е огня.  
Он гыт:  
– Скажи небыль-небыли́цю, ак и дам, – говорит.  
– А я, – гыт, – некакой небыли-небыли́ци не знаю. 
– Дак вырезай… Давай, – гыт, – вырежу ремень изо спины у тебя.  
Да. Вот вы́резаў ремень, он пришёў туда домой, к этому, к огню-то опе́ть пришёў 

тутока́, гов[о]ри́т:  
– Штё, – брат спра́шиваэт, – штё не нашёў? 
– Нет, – гыт, – не нашёў, буд́и, брат, ты пошёў. 
 Вот и тот пошёў искать. Влез на берёзу, уви́дяў, приходит, опе́ть гыт:  
– Цярь лёсно́й, дай огня.  
Он и гыт: 
–  Скажи не́быль-небыли́цю, ак и дам огня. 
Он гыт:  
– Я некако́й не́были-небыли́ци не знаю.  
– Дак вот давай, вырезай ремень.  
Вы́резаў опе́ть ремень изо спины у ёво́ и отпусти́ў. А моўци́т и тот, пришёў, не 

ска́зваёт, штё эдак. 
– Не нашёў, – гыт, – опе́ть. Пошёў, Иван, ты – дурень, мо́[ж]эт ты не найдёшь ли.  
Вот Иван вылез на берёзу, уви́деў огонь, приходит ко цярю́ тутока:́  
– Цярь лёсно́й, дай огоня́.  
Он и гыт:  
– Скажи не́быль-небыли́цю, ак и дам огня. 
А он и гыт:  
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– Ну, вот росскажу,́ – гыт. – У нас были, – гыт, – коровы до́роги, а в городе были 
мухи, – гыт, – это жо, до́роги, – гыт. – А у нас мухи были, – гыт, – дёшё́вы, а коровы 
до́роги. Ак там, – он и гыт, – уж я, – гыт, – нахвата́ў сорок мух, да ушёў в город и взяў 
сорок коров за мух-то. Вот, – гыт, – по́гнаў, – гыт, – домой. Дошёў до реки, не знаю, как 
перебросить, – говорит, – переехать, – гыт. – Давай, – гыт, – за хвос[т] да и на тот бе́рёг, за 
хвос[т] да и на тот бе́рёг, – гыт, – я, – гыт, – всех коров перевали́ў, один бык оста́ўся. Я 
быка, – гыт, – взяў, – гыт, – за хвос[т] да розмота́ў хорошенько, дак – хл'оп! – гыт, – за 
рёку,́ – гыт, –  бро́сиў. А сам-от не отпусти́ўся и меня он переташши́ў, – говорит, – туда.  

Вот, – гыт, – гоню, – гыт, – коров. Поглядеў́, – гыт, – сад, – гыт. – А в саду, – гыт, – 
стоит берёза, в нёбо ввил'а́ся. Я, – гыт, – взяў да всех, – гыт, – коров этих осыма́ў, – 
говорит, – да на кры́льця, да по берёзе-то да на́ нёбо, – гыт, – залез, – гыт. – Залез на́ нёбо. 
На́ небе все ходят Бога босы́ё, Божо́ноцьки то́жо босы́ё, – гыт. – Я всем Богам по сапога́м 
сшиў, Божо́ноцькам по сапожо́ноцькам. У меня, – гыт, – оста́л'ося уж ма́л'о, – гыт, –  
только обрезки одне́.  

Удум́аў, – гыт, – домой идти. Пришёў, – гыт, – к дире́-то, а мужик на меня 
осерди́ўся (нёбо-то прорубаў́, шшеп́ок накроши́ў), он, – и гыт, – взяў да берёзу-ту повали́ў. 
Я и думаю: как жо мне, – гыт, – сли́зти?! А я, – гыт, – э́те обры́воцьки, – гыт, – всё сшиваю 
да спушшаю́сь, сшиваю да спушша́юся. Да. Доспушша́ўся, – гыт, – нет, – гыт, – и 
каце́юся, – гыт. – А на моё сцес́[т]ьё стаў мужик, – гыт, – овин сушить. Вот дым пошёў, я с 
дыми́нки... ну это уж, с дыминки на дыми́нку скацю́, с дыми́нки на дыми́нку. Мужик-от 
ко́нциў, – гыт, – ви́ять стаў. Ви́ять стаў. Я, – гыт, – пылинки хватаю да верёвоцьки вью, 
хватаю да верёвоцьки вью. У меня уж, – гыт, – не ста́л'о, – гыт, – всё, – гыт, – изви́ў. 
Боўта́ўся да боўта́ўся, да и упаў́, да в бол'о́то засеў́, и руки заси́ли.  

Вот. Тут и сижу, – гов[о]ри́т. – А на моё сце́с[т]ьё, – гыт, – це́йка гнёздо́ завёл'а́ на 
гол'ове́-то. Ак вздум́аў воўк ходить, еи́ця ис[т]ь. Я руки-ти вытяга́ў да вытяга́ў, да вы́тянуў 
руки-ти, да за хвос[т]-от, – гыт, – всбри́вся.  Да, – говорит, – отпусти́тця-то не могу, он 
ме[н]я вы́ташшиў. Да по грезе́-то, – да гыт, – кишку-ту у ме[н]я всю вы́пороў. Да. Дак я, –
гыт, – взяў, – гыт, – да мо́ху, – гыт, – навсбира́ў, да в кишку-ту нато́ўк, да заши́ў, дак вот, 
цярь лёсно́й, к тебе, – гыт, – по огонь пришёу.  

Тот розгёрнуў́ся100:  
– А-ха-ха́-ха-ха! Это уж небыль дак небыли́ця! 
И даў огня ёму.́ Вот новину-ту вырубили, наросл'о́ ржи у йих много. Оне́ еле эту 

рожь засол'оди́ли да стали жёни́тьця. Наварили пива-то мно-о-ого! Пиво-то было хоро́шоё 
– я пил'а́. А пиво-то только тёпл'о́, да по усам тёкл'о́, да в рот-от не попа́л'о, ак всё так и 
пропа́л'о». 

12.4. «Про лёсно́во цяря́»  
«А вот жили-были три сына: Иван-ду́рень да два умных. Вот оне́... [Батько] и 

говорит: 
– Скоро вам жёнит́ьця, руби́тё новину,́ хмель, – гыт, – э́тово, хлеб на́дэ. 
Вот оне́ и стали собира́тьце, и он про́ситце, Иван-дурень. Оне́ не э́тово, не вёду́т 

ёво́. Оне́ накл'а́ли пестери́, ушли топоры тоци́ть. Оне́ ушли топоры-те [тоци́ть], он хлеб-от 
вынь да и в песте́рь залез. (Это не́быль-небыли́ця дак). Залез в песте́рь-от, оне́ схватили 
песте́рь-от да и побёжа́ли. А оне́ бёжа́т, уж не мо́жут унести, поперемене́ютця песте́рь-от – 
тот да другой. Да. А как оне́ э́тово... Он ведь, тамока́ пойдут, дак он и гыт: 

– Братья, дожди́те и меня! 
Оне́ всё и бёжа́т всё, до тово́ добёжались – уж только из души все. Дошли до места-

то, стали отдыхать-то, да на́дэ поис́[т]ь, да уж та́мо нацёва́ть. Да. Вы́нели, там Иван-дурак 
сидит в пестере́-то, ис[т]ь-то не́цёво, и огня нет, и спи́цьки – всё вы́няў. Оне́ и тут 
побранили ёво́, и го[в]оря́т: 

– На́дэ как-то уж где-то огня взеть-то. 

                                                 
100 «Розгёрну́ўся» – широко раскрыл рот. 
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Да. Один залез на берёзку, уви́деў огонь. Пришёў, тамока́ цярь лёсно́й лёжи́т, вкруг 
огня обвиўся́. Он и гыт: 

– Цярь лёсно́й, дай огня!  
А он гыт: 
– Скажи не́быль-небыли́цю, ак и дам. 
Он гыт: 
– Я не знаю некако́й не́были-небыли́ци. 
– Ак и не дам.  
Он и пришёў без огня. Пришёў, ёво́ спросили, он и гыт: 
– Не мог найти. 
Второй брат пошёў эдак. И тот эдак жо спроси́ў, он то́жо не сказа́ў. Да. Иван-

дурень и пошёў. Дурень-от пошёў туды́, эв́о, и сказа́ў он небыли́цю-ту йим: 
– Вот, – гыт, – были у нас мухи дё́шёвы, а в городу́ мухи были до́роги, – гыт. – Я 

сохвата́ў101, – гыт, – сорок мух да унёс в город, да купи́ў сорок коров. Ушёў домой. Туда 
пришли к реке, не знаю, как перейти-то. А взяў, – гыт, – за хвос[т] да, – гыт, – ту да 
другую – да всех перевали́ў, – гыт. – Один бык оста́ўся, – гыт. – Я, – гыт, – розвёрта́ў да, – 
гыт, – бро́сиў, да и от быка-то не о[т]пусти́ўсе и сам переле́теў.  

Шёў да шёў, – гыт, – дошёў в сад. А в саду, – гыт, – стоит берёза, вросл'а́ в нёбо. Я, 
– гыт, – э́това, взяў, – го[в]ори́т, – этова́, эту берёзу-то, да по берёзе-то... Всех, – гыт, – 
э́тех коров осыма́ў, да кожу – на кры́льця102, да на́ нёбо, – гыт, – залез. А на́ нёбе все ходят 
Бога, – гыт, – э́тово, босые и Божо́ноцьки без сапожо́ноцьков, Бога без сапогов и 
Божо́ноцьки без сапогов. (Это я потом сказывать стану, дак это подправлю). Да. Я, – гыт, 
– наши́ў йим всем, – гыт, – сапогов, – го[в]ори́т, – оста́л'ася кожи.  

Я стаў спушша́тьця, – гыт. – Пришёў, – гыт, – берёза-та... – гыт. – Накроши́ў 
шше́пок-то, мужик-от берёзу-то подруби́ў, – гыт. – Я стаў, – гыт, – эти, – гыт, – 
ол'оску́тья-ти103 сшивать да спушша́тьця. Спушша́ўся, спуска́ў, л'оску́тья, – гыт, – не 
ста́л'о, – гыт. Погледе́ў, – гыт, – мужик, – гыт, – ви́ёт. Я, – гыт, – стаў пылинки хватать да 
верёвоцьки вить, да спушша́тьця. Ну. Он прови́еў, – гыт, – пылинок нет, я и боўта́юся. 
Вдруг он стаў, – гыт, – овин сушить. Я, – гыт, – с цеди́нки на цеди́нки, с цеди́нки на 
цеди́нки. Скака́ў да скака́ў, – да гыт, – уж он отсуши́ў, – гыт.  

Я боўта́ўся, боўта́ўся да и улете́ў, да в бол'о́то. Засе́ў гл'убо́ко, – говорит, – и руки-
ти заси́ли, – гыт. – А той порой, – гыт, – ко мне, – гыт, – прилете́л'а, – гыт, – це́йка да на 
гол'ове́-то гнёздо́ завил'а́. Я, – гыт, – выта́скываў да выта́ск[ыв]аў, а, – гыт, – нека́к 
вы́ташшить не могу.  

А тут, – гыт, – вдруг в ту по́ру, – гыт, – медви́дь стаў ходить ко мне, – гыт, – еи́ця 
ис[т]ь. Он, – гыт, – съеў еи́ця-ти, – да гыт, – и сеў ко мне жо́пой-то. А руки-ти вы́ташшиў – 
да за хвос[т], да отпусти́тьця-то не могу. Он меня вы́дёрнуў. Да по пе́ньям, да по 
коре́ньям! Всю у м[ен]я кишку-́ту, – гыт, – вы́пороў, – говорит. – Да. Ну ко́ё-как 
о[т]пусти́ўся, – гыт. – Да. Дак вот, – гыт, – взяў, – гыт, – напёха́ў мо́ху да позаши́ў, да вот 
к тебе, цярь лёсно́й, и по огонь пришёў.  
 Вот цярь лёсно́й гыт: 

– Ха-ха-ха! Это небыли́ця! Это уж небыли́ця ак небыли́ця! 
Вот огня накл'а́ли, новину́ вырубили. И вот и за это пе́рвоё, сразу жо, это, ба́тько 

ёво́ и жёни́ў, Иванушка: штё ты эт́таку сде́л'аў, огня́ тамока́ нарозвёў. Дак вот оне́ и 
жёни́лися все. Пива наварили да и жёни́лися». 

 

                                                 
101 «Сохвата́ть – взять быстрым резким движением, схватить; поймать, не давая уйти, убежать» [18, с. 91]. 
102 «Кры́льця – плечевой пояс человека» [12, с. 7]. 
103 «Лоску́тье – лоскутки» [12, с. 51]. 
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СКАЗКИ О ЖИВОТНЫХ 
 

13. «Лиси́ця-мытни́ця» 
 «[Старик] пое́хаў по мытни́цю104. А сидит лиси́ця и гыт:  

 – Далёко ли, дедушко, пое́хаў?  
  А гыт:  
 –  Мытни́цю бы надо. 
 – Ой, возьми меня, я вы́мью старуху у тебя. 
  Вот л'а́дно, согл'аси́л'ася. Привёз лиси́цю. Говорит: 
 –  В баню неси, я там в бане вы́мью её. 

 Она уж ушл'а́ тамока́, лиси́ця, в баню. Он посади́ў старуху, унёс, а лиси́ця 
прибёжа́л'а. Вот старик на переба́нье стоит: 

 – Лиси́ця, мьёшь?  
До́ўго ждёт.  
– Мью, мью, уж го́л'ову вы́мыл'а.  
 Да. Л'а́дно. Опе́ть старик моўци́т. Сидит, дожида́эт. Старик: 
– Лиси́ця, мьёшь?  
– Руку вы́мыл'а, другую мью. Мью, мью.  
Вот, л'а́дно. Он сиде́ў, старик, на перебан́ье, опе́ть и гыт:  
– Лиси́ця, ты мьёшь? 
 Она:  
– Мью, мью. Руки вы́мыл'а, уж ноги мью. 
 Да. Он опе́ть сиде́ў-сиде́ў да и гыт:  
– Лиси́ця, ты мьёшь?  
– Всю уж скоро вы́мью. Открывай поши́ре дьве́ри.  
Он как дьве́ри-ти откры́ў, она вы́скоцил'а да и убёжа́л'а. Она всю её огл'ода́л'а, это 

старуху-ту. Л'а́дно. Убёжа́л'а.  
– Ой! – старик. – Забо́тушки сколько! Куды́ мне сцяс старуху дёва́ть – не знаю. 

Повёду ́я в подови́нную105  яму, её брошу туды́, тамока́ пус[т]ь она лёжи́т. Народ спросит, 
штё: «Куды́ старуху дёва́ў?»  

Унёс в подови́нную яму, бро́сиў. По́жиў-по́жиў.  
– Идти, – гыт,– посмотри́ть на стуруху-ту – штё она та́мо де́л'аэт? 
Он пришёў на старуху-ту смотри́ть, лиси́ця-то догл'о́дываёт её тутока́. Он и гыт:  
– Лиси́ця, я те[б]я убью.  
Она гыт: 
– Ой, – гыт, – де́душко, не бей меня, я те[б]е́ добро привёду.́ 
– А какоё ты м[н]е добро приведёшь?  
– А вот запрягай-ко л'о́шадь да пои́дём, дак медви́дя домой привезём.  
Ну, л'а́дно, хорошо. Старик запряг л'о́шадь, пое́хаў. Приехали к костру. За костром, 

правда, медви́дь лёжи́т. Да. Она и говорит:  
–  Старик, старик, штё за костром лёжи́т?  
Он и гыт:  
– Ел'о́вой пень.  
– А кабы пень быў, дак на санках быў.  
А она опе́ть, лиси́ця-то, и говорит, гыт: 
– Забирай за шерс[т]ь.  
 А медви́дь-от и гыт: 
– Забирай меня за шерс[т]ь, дак я, – гыт, – залезу те[б]е́ на́ сани-ти. 
 Да. Л'а́дно, хорошо. Забра́ў за шерс[т]ь, он залез на́ сани. Она и гыт: 
– Старик, старик, штё на санка́х лёжи́т?  

                                                 
104 «Мытни́ца» – женщина, моющая что-либо, кого-либо. 
105 «Подови́нный – что под овином» [5, с. 192]. 
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 Он гыт:  
– Ел'о́вой пень. 
– Кабы пень быў, дак привя́зан быў. 
 Ой, старик и по́цяў ёво́ привя[зывать]. А воўк106 и гыт, гыт: 
– Ты розбро́сь по мне, – это медви́дь-от гыт, – ужи́шшо-то только розбро́сь. 
А тот привя́зываэт, как мога́ ёво́ привяза́ў, медви́дя.  
Ну, л'а́дно, хорошо. Она опе́ть спра́шиваэт: 
– Старик, старик, штё на санка́х лёжи́т? 
 Он и гыт:  
– Ел'о́вой пень. 
 А воўк и гыт:  
– Пол'о́жь топо́р-от на меня.  
А он шерс[т]ь-то розгл'а́диў, да – раз! – топ[ором] и уби́ў медви́дя-то, и поехали. А 

лиси́ця – ой, весёл'ая:  
– Ну-ко! Ну-ко, како́ё я те[б]е́ добро привёл'а́!  
Приехали домой, а он и гыт:  
– Дак пойдём, – гыт, – ко мне, сцяс я те[бя] гуся́м накормлю. 
Вот и поехали. Лиси́ця за йим всё бёжи́т. Лиси́ця прибёжа́л'а, он и гыт:  
– У меня своих-то гусей нет, дак я вот мёшо́к возьму да схожу в деревню, дак 

принёсу́ тебе, – гыт, – э́това, гусей-то. 
 Он ушёў да тамока́ дьве собаки у каково-то взяў мужика, дак это пёхнуў́ в мёшо́к-

от, да и несёт. А в и́збу-ту ступа́ёт да и гыт, гыт:  
– Я мёшок-от буду розвя́зывать, дак ты, – гыт, – не роби́й, – гыт, – хватай, – гыт, – 

оне́ розлетя́тся по это, по избе-то.  
Он как мёшо́к-от розвяза́ў, она к йим бёжи́т, к собакам-то, не видит, да собаки-ти 

взе́ли, да её и задавили. Вот. 
Старик лиси́цю о́бодраў да медви́дя о́бодраў, ак вот увёз на базар. А на́браў 

каньфе́тов да пре́ников, да вот, ну цёво́ – всё, штё знаў дак. Вот и теперь вот всё это ес[т]. 
И не си́ёт, нецёво́ не дел́'аэт, а всё вот э́те пре́ники-ти, да всё на это и ес[т]». 
 

14. «Лиси́ця и старик» 
«Старик рыбу л'ови́ў, а старуха был'а́ у ёво.́ Вот, э́това, он уе́хаў по рыбу-ту, а 

рыбы-то он поймаў́ много и йи́дёт, э́това, везёт в розвальня́х107 рыбу эту. Видит, лёжи́т 
лиси́ця, согну́л'ася.  

Он и гыт: 
–   Ой, штё лиси́ця мёртвая лёжи́т? Возьму бабе на за́воротник. 
 Ну, вот, л'а́дно. Он лиси́цю взяў, пол'о́жиў тутока́ в эти в ро́звальни, опе́ть л'о́шадь-

то и ведёт. (На картинке-то и написано – и в розвальня́х). Ведёт эту л'о́шадь, а лиси́ця 
помале́нецьку рыбку выва́ливаэт да выва́ливаэт, выва́ливаэт да выва́ливаэт. Всю рыбку 
вы́валил'а, потом собрал'а́ в ку́цьку и усел́'ася та́мо йис[т]ь. А он домой-ту прие́хаў, гыт:  

– Бежи́-ко, баба, – гыт, – я на за́воротник... те[б]е́ рыбы нал'ови́ў да, – гыт, – на 
за́воротник лиси́цю привёз. 

 Баба-та прибёжа́л'а, иска́л'а, иска́л'а и гыт: 
– Штё ты, – гыт, – оммануў́, – гыт, – по́дл'ой? – гыт. – Ведь никаки́ё тут нет, – гыт, 

– лиси́ци. 
 А он, старик-от, пришёў и гыт: 
–  Да и рыбы, – гыт, – нет. Ой, ну-ко, сука-та меня омманул́'а, – гыт, – по́дл'ая-та 

душа. Ведь она рыбу-ту у ме[н]я вы́валил'а, – говорит. – Она ведь живая, – говорит.  
 А вдруг идёт там воўк. Идёт, лиси́ця рыбу ес[т]. Гыт, лиси́це и гыт:  

                                                 
106 Здесь и далее исполнительница упоминает в качестве персонажа «волка», а не «медведя». 
107 «Роз́вальни – вид саней» [7, с. 164]. 
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– Хлеб да соль! – он гыт. 
 Она гыт: 
– Подальше стой! 
– А где ты, – гыт, – набрал'а́, лиси́ця, рыбы? 
– А сходи-ко сам, – говорит, – пол'ови́. Вот опусти ́ хвос[т]-от в воду, дак и 

нал'о́вишь. А уж я своёй-то рыбки те[б]е не дам. 
Да, л'а́дно. Пришли, а тамо в ри́цьке во Смолья́нке бы́л'о недалёко дак. Вот он сеў, 

воўк-от, к ри́цьке-то, хвос[т]-от опустиў́, а лиси́ця-та и ходит вкруг ёво́, да гыт: 
– Нёбо, е́сни, нёбо, е́сни,  
У во́ўка хвос[т] приме́рзни, хвос[т] приме́рзни!  

А он и гыт:  
– Ты цёво́, лиси́ця, говоришь?  
– А я это, воўк, говорю, штё: 

“Нёбо, е́сни, нёбо, е́сни,  
Ак тебе во хвос[т] рыба ве́зни-ве́зни!”  

А хвост-от… Она э́дак говоре́л'а да говоре́л'а всё: 
– Нёбо, е́сни, нёбо, е́сни,  
У во́ўка хвос[т] приме́рзни, приме́рзни. 

 Он опе́ть спросит:  
– Ты цёво́, – гыт воўк, – это лисонька, говоришь? 
– А ведь я, – гыт, – говорю, штёбы: 

“Нёбо, е́сни, нёбо, е́сни,  
Ак тебе во хвос[т] рыбка ве́зни-ве́зни-ве́зни!” 

 Вдруг идёт, э́това, с коромы́сл'ом по́ воду баба из деревни-то, ту́то и спушша́етця. 
Да. А лиси́ця удра́л'а, а во́ўка-то хвос[т]-от примёрз. Она идёт, эдак давай-ко жа́рить ёво́, 
во́ўка-то, коромы́сл'ом, коромы́сл'ом. Воўк-от рва́ўся да рваў́ся, хвос[т]-от о́торваў, 
убёжаў́. А лиси́ця той порой к этой старухе прибёжа́л'а в деревню-ту, да (тамока́ 
квашо́нка108 был'а́ замешёна́) она давай-ко тесто йис[т]ь, да тестом-то вся зама́зал'ася, да и 
пошл'а́. А воўк-от тамока́ идёт и говорит тут:  

– Ты, лисонька, я тебе и дам, ты меня омманул́'а! 
 А она и гыт:  
– О-о-ой! Штё ты, воўк!? Ведь я, зна́ёшь ли, сама… Вот ты погледи́-кося, меня, – 

гыт, – в деревне-то всю избили, дак и мозга ́у ме[н]я выехали, – гыт. – Я не знаю, как и 
идти. 

– Ой, дак, лисонька, сади́ся на меня, дак я те[б]я попонёсу.́ 
 Вот она зале́зл'а на во́ўка-та да сидит, да и гыт, гыт:  

– Битой неби́това несёт,  
Битой неби́това несёт. 

Да.  
– Ты цёво́ там, лисонька, говоришь? 
– Ой, Ми́шонька109, говорю, штё те[б]е ши́бко тяжёл'о́ меня нести-то ведь. Да. Хоть 

бы отдохнуў́. 
– Нецёво́, унёсу,́ – говорит. 
Вот и понёс всё лиси́цю в лес. Там унёс, лиси́ця побёжал́'а, завесели́л'ася, нае́л'ася 

да и Мишеньку омманул́'а. Теста нае́л'ася». 
 

                                                 
108 «Квашо́нка – деревянная или глиняная посуда для заквашивания теста, квашня» [11, с. 52]. 
109 Здесь и далее исполнительница упоминает в качестве персонажа «волка» вместо «медведя». 
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15. «Как кошка на ложке ездила в Усо́льё по́ соль»  
«Вот пое́хал'а кошка на л'о́жке в Усо́льё по ́соль. Вот дое́хал'а до Смолье́ньськово-

то уго́ра тутока́. Бежит эта, ве́кша110 и гыт, гыт: 
– Далёко ли, кошка, пое́хал'а на л'о́жке? 
Она гыт: 
– В Усо́льё по́ соль.  
– Ак пойми111 меня. 
– Садись, пойи́дём. 
Вот опе́ть поехали. Да. Мале́нько попое́хал'а, за́ець бежит, гыт:  
– Далёко ли, кошка, пое́хал'а на л'ожке? 
А гыт: 
– В Усольё по́ соль. 
– Ак пойми меня. 
– Садись. 
К йим и за́ець сеў. Всё по́д гору́ спушша́ютця (тут Смолье́ньськой-от угор). Вот. 

Л'а́дно, хорошо. Вот ехали, попое́хали, вдруг воўк бежит: 
– Далёко ли, кошка, пое́хал'а на л'о́жке? 
– В Усо́льё по́ соль. 
– Ак пойми меня. 
– Садись, пойи́дём. 
Ну, л'а́дно, она на быке йи́дёт-то... а на л'о́жке йи́дёт-то дак, л'о́жка дак.  
Вот. Л'а́дно, хорошо. Бежит медви́дь: 
– Далёко ли, кошка, пое́хал'а на л'о́жке? 
– В Усо́льё по́ соль. 
– Дак пойми меня. 
– Садись. 
Вот оне́ спустились под гору-́ту, у йих и завёр[т]ка112 изорвал'а́ся. Изорвал'а́сь 

завёр[т]ка. Посыл'а́эт эту, ве́кшу, по завёр[т]ку. Ве́кша оббёжа́л'а, шишку ёй принёсл'а́. 
Какая завёр[т]ка из шишки?  

Посыл'а́эт за́еця. Он ёвши́ну113, эту, осиновую дра́тву принёс, ну это, пруток – то́жо 
не сде́л'ать. 

Посл'ал'а́ во́ўка. Он принёс какую-ту л'а́пу ко́шецью или какую ли – то́жо не 
сде́л'ать.  

Да. Посыл'а́эт медви́дя. Медви́дь то́жо принёс ногу какую-то пропадуш́шую. 
Ну, л'ад́но, хорошо. Сама пошл'а́: 
– Ой! – побрани́л'ася, пошл'а́. – Не могли те принести на завёр[т]ку-ту, надо ведь 

берёзовую ви́цю! 
Ушл'а. Оне́ взе́ли да у её быка-то съи́ли, да го́л'ову-ту тутока ́ в ри́цьку-ту и 

пол'о́жили, заткну́ли. Ой! Пришл'а́, ну-ко, кошка – и быка нет. Побёжа́л'а в деревню по 
народ. Да. Побёжа́л'а в деревню по народ. А оне́ той порой побёжа́ли в деревню, эти, 
звирьё-то. Она… Там прибёжа́ли тянуть тово́ быка-то – одна гол'ова́ (уж оне́ съи́ли ёво́).  

Л'а́дно, хорошо. Оне́ бёжа́т в деревню-то, да старик тамока́ быў в деревне-то, штё-
то де́л'аў тут у ́дому.  

– Де́душко, куды́ нам дёва́тьця? 
Он гыт: 
– За двор да и в яму. 
Оне́ все бежали да в яму забёжа́ли туды за двор к ёму.́  

                                                 
110 «Ве́кша» – белка.  
111 «Пойми» – возьми с собой. 
112 «Завёртка – верёвочная петля или кольцо из ремня, проволоки, прутьев для прикрепления оглобель к 
саням» [10, с. 100]. 
113 «Евши́на – лиственное дерево или кустарник семейства берёзовых; ольха»  [10, с. 70]. 
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Ну, л'а́дно, хорошо. Живёт-поживёт старик.  
– Ой! – вздум́аў ведь...  
(Я ну-ко говори́л'а, тамока…́ это погоди…) Он живёт-поживёт...  
Оне́ сиди́ли да сиди́ли, да йис[т]ь захоти́ли. А лиси́ця-та и говорит… (Лиси́ци-то я 

не сказа́л'а, там лиси́ця эшшо́ был'а́). Лиси́ця-та и гыт:  
– Давай, Мишенька, – гыт, медви́дю-то гыт, – переберём: кто имецька́ худы́ё, этово, 

не баски́ё114, дак тово́ йис[т]ь буд́ём.  
А поперебира́ли: 
– Ми́шенька вот – ба́ско, воўк – бас́ко, ли́сонька – ба́ско, за́ець – ба́ско, а ве́кошка – 

не ба́ско, давайте съедим! Ве́кушку до́ўго ли йис[т]ь? Не́цёво тут и делить, съи́ли.   
Опе́ть стали сно́ва. Потом за́еця съи́ли. Опе́ть стали перебирать. 
– Воўк-от… Мидви́дь вот, Ми́шенька – ба́ско, а вот медви́дь – тоже ба́ско. И 

ли́сонька – ба́ско. А вот потом: 
– Давай во́ўка съедим, – гыт, – всё ровно воўк хуже.  
Ли́сонька оста́л'ася. Во́ўка съи́ли. Сидят-посидят. А она, поку́д во́ўка-то йи́ли, 

церёв-то под жопу напря́тал'а, лиси́ця-та. Вот напря́тал'а под жопу лиси́ця церёв. Вот она 
потом сидит и вы́ташшит церёвця-то, и ес[т]. А медви́дь-от и гыт:  

– Штё, лисонька, ешь? 
– О-ой, Мишенька! Залезу-ту л'а́пой-то, да церёв-то вы́ташшу из себя-ту, да и ем, – 

говорит.  
Вот медви́дь-от и вздум́аў это сдел́'ать-то. Заби́ў л'а́пу-ту, да церёва-ти там свои-ти 

за́браў115, да поташши́ў. Да л'а́пы-то не мо́жёт вы́ташшить, да и церёв-то не мо́жёт, да и 
ум́ёр. 

Лиси́ця и медви́дя съе́л'а. И сидит одна-одинёшенька. А-а старик и вздум́аў: 
– О-о-ой! Я посыл'а́ў, забы́ў ведь, в яму. Идти м[н]е посмотреть.  
Он пришёў – одна лиси́ця сидит. И говорит:  
– Лиси́ця, я ведь тебя ведь убъю!  
Она гыт: 
– Как ты ме[н]я́ убъёшь? Ведь ме[н]я́ – вылези, дак тож́но надо бить-то. Принеси 

остро́в116, дак я, – гыт, – вылезу, дак ты и убъёшь.  
Он принёс остро́в-то, как опусти́ў, лиси́ця – хоп! – по острове́ да вы́скоцила, да и 

убёжа́л'а. Вот и сказке коне́ць».  
  

16. «Как лиси́ця за́еця омману́л'а» 
«Вот жиў за́ець да лиси́ця. У лиси́ци был'а́ избушка ледяная, а у за́еця был'а́ 

деревянная. Лиси́ця к ёму́ ходи́л'а и говорит, штё: 
– У тебя в избушке тёмно́, а у ме[н]я́ светл'о́. 
А вдруг пришл'а́ вёсна,́ у лиси́ци избушка росста́ял'а. Приходит к за́ецю: 
– Пусти ме[н]я́, заюшко, на квартиру. 
Он: 
– Не пушшу,́ не пушшу!́ Шибко хва́стал'ася. 
Л'а́дно, хорошо. 
– Я на ли́сёнку ступаю. 
– Не пушшу!́ 
– На вторую ступаю. 
Вот он и гыт: 
– Не пушшу!́ 
Она избу отвори́л'а. Да. 
– Не пушшу.́ 

                                                 
114 «Баски́е – красивые» [7, с. 162] . 
115 «За́браў» – взял.  
116 «Остро́в – суковатая жердь, вокруг которой мечут стог из недостаточно просохшего сена» [14, с. 81]. 
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Она на пе́цьку зале́зл'а. Лёжи́т на пеце́ лиси́ця, прихитря́л'ася – кол'о́тит хвостом об 
потыл'о́к и гыт: 

– Заюшко, заюшко, сл'ы́ша-ко! Меня, – гыт, – в повью́шки117 зовут. 
– Дак штё?! Бёжи́, лиси́ця. Пирог пирогом, цёўпа́н118 цёўпа́ном! День проживём – 

не мёшаё́т! 
 Ну, л'а́дно, хорошо. Лиси́ця ушл'а́. Нашл'а́ у за́еця там на по́двол'оке ма́сл'а кринку. 
Взял'а́ эту кринку, она пое́л'а. Приходит, опе́ть на́ пець зал'а́зит. За́ець спра́шиваэт:  

– Как, лиси́ця, зовут? 
– Поця́тышком, – говорит. 
Ну, л'а́дно, хорошо. Опе́ть лиси́ця поля́жваэт. Лёжа́л'а-лёжа́л'а, опе́ть хвостом об 

потыл'о́к кол'о́тит: 
– Цю́-ко, цю́-ко, заюшко! Меня в повью́шки зовут. 
– Дак штё? Бёжи́. Пирог пирогом, цёўпа́н цёўпа́ном. День проживём – не мёшаё́т. 
Ну, л'а́дно, хорошо. Лиси́ця ушл'а́, ма́слиця серёдоцьку вы́ел'а. Эшшо́ всиё не съе́л'а 

кринки. Приходит, на́ пець опе́ть зале́зл'а и лёжи́т, поля́жваэт. За́ець опе́ть спра́шиваэт: 
– Как, лиси́ця, зовут? 
– Серёдоцькой. 
Ну, хорошо – Серёдоцькой. Лёжа́л'а лиси́ця, лёжа́л'а. Вдруг опет́ь в потыл'о́к ста́л'а 

кол'оти́ть. Да. Вот: 
– Цю-ко, цю-ко, заюшко! Меня в повью́шки зовут. 
– Бёжи́! Пирог пирогом, цёўпа́н цёўпа́ном. День проживёт – не мёша́эт. 
Она ушл'а́, там всё ма́слицё вы́гл'одал'а и на пе́цьку залез́л'а. Да. Вот это зале́зл'а на 

пе́цьку. 
 – Как, – гыт, – зовут? 
 – Заскрёбышом. 
 Да, л'а́дно. Всё уж это. Стаў за́ець пироги стряпать, а сходи́ў по мас́л'о – ма́сл'а-то 
нет. Да. Сходи́ў по мас́л'о – мас́л'а нет. И гыт: 
 – Лисиц́я, ведь ты ма́сл'о съе́л'а? 
 – Ой, штё ты, заюшко?! Я не съе́л'а ма́слиця. А давай-ко, заюшко, ле́гём на 
шёшто́цик, у кото́рова са́льцё вы́топитця, тот и съеў. 
 Да. За́ець согл'аси́ўся на это. Лиси́ця сбе́гал'а на ул́ицю, взял'а́, комо́цик снёжку́ 
нашл'а́. Да. Легли. Заюшка пригре́л'о. (Али эшшо́, верно, она не принёсл'а́). Пригре́л'о 
заюшка. Она взял'а́ этот комо́цик снёжку́, под жопку ёму ́и подл'о́жил'а. На шёшке́-то у ёво́ 
этот снёжо́цик-от росста́яў. Она и будит: 
 – Заюшко, вставай-вставай-вставай! Ведь у тебя са́льцё вы́топел'ося. 
 Вот. Заюшко-то соскоци́ў. Погледеў́ – действительно са́льцё вы́скоцил'ось, 
вы́топил'ось. На себя и вину взяў.  
 Вот. Лиси́ця омманул́'а за́еця. Сама мас́л'о съе́л'а и ёво́ омманул́'а. И всё». 

 
17.1. «Про волка» 

«Вот жили старик да старуха. У старика да у старухи бы́л'о до́цька да и парнецёк, 
бы́л'о пётушо́к да ку́роцька, бы́л'о семь ове́ценёк, коро́ўка да тёл'уш́ецька. Вот вдруг идёт 
воўк: 

– Хорош, хорош дворе́ць, 
Сол'о́мянной крыле́ць. 
Как во е́том во дворьце́: 
Старицёк да старушка, 
Парнецёк да де́воцька, 
Пётушо́к да ку́роцька, 
А у ёво́ семь ове́ценёк, 
Коро́вка да тёл'у́шецька.  

                                                 
117 «Повью́шка» – то же, что «повивальщица, повитуха, повивалка» – акушерка [5, с. 143]. 
118 «Челпа́н – каравай хлеба, цельный непочатый хлеб» [6, с. 589], высокий ржаной пирог. 
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Старик  говорит: 
– Давай, старуха, отдадим мы тёл'уш́ецьку. 
Тёл'у́шоцьку во́ўку о́тдали, воўк увол'о́к эту в л'ог119 тёл'уш́ецьку, съеў и опе́ть 

идёт: 
– Хорош, хорош дворе́ць, 
Сол'о́мянной крыле́ць. 
Как во е́том во дворьце́: 
Старицёк да старушка, 
Парнецёк да де́воцька, 
Пётушо́к да ку́роцька, 
У ёво́ семь ове́ценёк.  

Старик и говорит: 
– Давай, старуха, отдадим мы корову, шибко воўк ба́ско пи́сьни поёт. 
Вот. Воўк увол'о́к корову, мал́'о пое́ў, съеў всю и опе́ть идёт – много во́ўку на́дэ. 

Л'а́дно. Вот опе́ть идёт: 
– Хорош, хорош дворе́ць, 
Сол'о́мянной крыле́ць. 
Как во е́том во дворьце́: 
Старицёк да старушка, 
Парнецёк да де́воцька, 
Пётушо́к да кур́оцька, 
У ёво́ семь ове́ценёк.  

Старик  говорит: 
– Давай, бабка, ма́тка, отдадим всех ове́ць. Пусть воўк не ходит!  
О́тдаў, вы́гнаў изо хлёва́ всех ове́ць. Воўк увол'о́к, всех ове́ць съеў [м]амента́льно. 

Ниди́ли не́ жиў – опе́ть идёт.  
Да. Л'а́дно, хорошо. Опе́ть эту жу пи́сьню поёт: 

– Хорош, хорош дворе́ць, 
Сол'о́мянной крыле́ць. 
Во е́том во дворьце́: 
Старицёк да старушка, 
Парнецёк да де́воцька, 
Пётушо́к да ку́роцька.  

– Штё, старуха, ста[́н]эм де́л'ать? Давай, отдадим уж ку́рицю да и пётуха́. Штё 
ку́рицю одну оставишь?! Ведь до́ўго ли? Он – на хамо́к120, да и съеў, да и всё.  

Опе́ть л'а́дно. Старик о́тдаў это, пётуха и кур́ицю.  
Ну, л'а́дно. Воўк покуд до ямы шёў, где у ёво́ яма, уж он и съеў – нет нецёво́. 

Л'а́дно, хорошо. Опе́ть идёт обратно:  
– Хорош, хорош дворець, 
Сол'ом́янной крыле́ць. 
Как во е́том во дворьце́ 
Старицёк да старушка, 
Парнецёк да де́воцька. 

– Штё ста́нёшь де́л'ать, старуха? Придётця де́воцьку отдать. О́тдаў вот и де́воцьку. 
Увол'о́к воўк, съеў, опе́ть идёт: 

– Хорош, хорош дворець, 
Сол'о́мянной крыле́ць. 
Как во е́том во дворьце́ 
Старицёк да старушка, 
Да парнецёк.  

                                                 
119 «Лог – расчищенный под сенокос участок леса» [12, с.43].  
120 «На хамо́к» – на один глоток, за один раз, то есть быстро, стремительно.  
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Поду́маў, подум́аў старик – придётця уж и парнецька́ отдавать. О́тдаў парнецька́. 
Вдвоём со старухой оста́лися, сидят да горюют: 

– Как цясока́?! Эшшо́ как при́дёт, дак не́ково отдать зва́ньиця121. 
Воўк увол'о́к парнецька́, съеў. Идёт опе́ть ко крыльцю́: 

– Хорош, хорош дворець, 
Сол'о́мянной крыле́ць. 
Как во е́том во дворьце́  
Старицёк да старушка. 

Старик повол'о́к старуху, за вол'о́сья вы́ташшиў, в окошко вы́пёхаў сил'о́м122. 
Старуха не шл'а, а вы́пёхаў. Воўк увол'о́к и старуху съеў. Вдруг… Штё старику цяс 
де́л'ать?! Старик залез в пець, заби́ў в жопу деревец́ь. Да. Там и сидит, засл'о́нкой 
засл'они́вся. Вдруг идёт воўк: 

– Хорош, хорош дворець, 
Сол'о́мянной крыле́ць. 
Во е́том во дворьце́ 
Старицёк живёт.  

Старицёк не отвеця́ёт – нет. Воўк пошёў в и́збу. Идёт по избе: иска́ў, иска́ў, иска́ў – 
нет негде старика. Откры́ў как засл'о́нку, старик как пе́рнёт – да во́ўку в л'об. Во́ўка уби́ў. 
Вот во́ўка уби́ў. Старик вылез, во́ўка взяў, э́това, осымаў́123, кожу взяў, на базар увол'о́к. 
Та́мо ёму ́за кожу ди́вно124 дали де́нёг, он тем и до́жиў.  

Вот и сказке коне́ць. Каньфе́тов да пре́ников на́браў, дак этим и до́жиў старик».  
 
 

Пример 1.  

 
 

                                                 
121 «Зва́ньица – совсем, абсолютно, совершенно» [10, с. 164].   
122 «Сило́м – сильно, с применением силы. С трудом, через силу. Против воли, насильно» [18, с. 8].  
123 «Оснима́ть – снять шкуру с убитого животного» [14, с. 77].  
124 «Ди́вно – много, в большом количестве» [10, с. 25].  
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Пример 2. 

 
Пример 3.  

 
Пример 4.  
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17.2. «Про волка» 
«Жиў старик да старуха. У старика да у старухи быў сын да до́церь, пётушоќ да 

ку́роцька, бы́л'о семь ове́ценёк, коровка, л'оша́дка. Вот, л'а́дно, хорошо.  
И вдруг пова́диўся к йим медви́дь ходить. (Медви́дь ли воўк – не знаю, забы́л'а и 

которой. Л'а́дно, медви́ть давай. Воўк). Пова́диўся к йим воўк ходить. (Ну, штёбы в сказке, 
дак нештё штё). Подходит и гыт:  

– Хорош, хорош дворе́ць, 
Сол'о́мянной крыле́ць. 
Во е́том во дворьце́: 
Старицёк да старушка, 
Парнецёк да де́воцька, 
А у ёво́ семь да ове́ценёк, 
Пётушо́к да ку́роцька, 
Л'оша́дка да коровка. 

– Ой! – старик  гыт, бабе гыт. – Ой, старуха, сколько ба́ско пи́сьни поёт воўк. 
Давай, – гыт, – отдадим, – гыт, – э́това, мы, – гыт, – эт́ово, ку́роцьку ли пётушка́ ли, не 
знаю и ково́ – ку́роцьку.  

Оне́ отдали, он штё – только сха́мкаў125, да опе́ть идёт:  
– Хорош, хорош дворе́ць, 
Сол'о́мянной крыле́ць. 
Во е́том во дворьце́: 
Старицёк да старушка, 
[Парнецёк да де́воцька,] 
Пётушо́к...  
Семь ове́ценёк, 
Коро́вка да л'оша́дка.   

Вот л'а́дно – и пётушка́ отда́ў. Л'а́дно, опе́ть… Опе́ть идёт: 
– Хорош, хорош дворе́ць, 
Сол'о́мянной крыле́ць. 
Во е́том во дворьце́: 
Старицёк да старушка, 
Парнецёк да де́воцька, 
У ёво́ семь ове́ценёк 
Э́това, коро́вка да л'оша́дка. 

– Давай ове́цьку, старушка, отдадим. 
 О́тдали [старик да] старуха о́вцю. Ушёў за двор, опе́ть съеў, опе́ть идёт, опе́ть и 

крици́т это жо:  
– Хорош, хорош дворе́ць, 
Сол'о́мянной крыле́ць. 
Во е́том во дворьце́: 
[Старицёк да старушка,] 
Парнецёк да де́воцька, 
У ёво́ шес[т]ь ове́ценёк 
Коро́вка да л'оша́дка. 

Опе́ть ове́цьку о́тдали. О́тдали ове́цьку – съеў опе́ть. Всех вы́носиў. Л'а́дно, 
хорошо. Опе́ть идёт: 

– Хорош, хорош дворе́ць, 
Сол'о́мянной крыле́ць. 
Во е́том во дворьце́: 
Старицёк да старушка, 

                                                 
125 «Сха́мкать» – очень быстро съесть. 
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[Парнецёк да де́воцька,] 
Коровка да л'оша́дка. 

– Давай, старуха, отдадим корову – не при́дёт больше.  
– Давай! 
Л'а́дно. Отдал'а́ старуха корову. Ишшо́ старик вы́вёў, о́тдаў. Увёў, увёў и съеў, 

опе́ть идёт, опе́ть: 
– Хорош, хорош дворе́ць, 
Сол'о́мянной крыле́ць. 
Во е́том во дворьце́: 
[Старицёк да старушка,] 
Парнецёк да де́воцька, 
У ёво́ л'оша́дка. 

Л'оша́дку от́даў. О́тдали л'о́шадь. Цяс уж не при́дёт – неково́ нет скота. Ушёў, съеў, 
опе́ть идёт: 

– Хорош, хорош дворе́ць, 
Сол'о́мянной крыле́ць. 
Во е́том во дворьце́ 
Старицёк да старушка, 
Парнецёк да де́воцька. 

Старуха брани́тця – старик де́воцьку о́тдаў. Съеў, опе́ть идёт, опе́ть идёт, опе́ть: 
– Хорош, хорош дворе́ць, 
Сол'о́мянной крыле́ць. 
Во е́том во дворьце́ 
Старицёк да старушка, 
Да парнецёк. 

Ну, л'а́дно, хорошо. О́тдали парнецька́. Съеў, опе́ть идёт. Л'а́дно, опе́ть это поёт: 
– Хорош, хорош дворе́ць, 
Сол'о́мянной крыле́ць. 
Во е́том во дворьце́ 
Старицёк да старушка. 

Старик за вол'о́сья старуху вы́вол'ок, в окошко вы́бросиў. Один оста́вся.  
Ну, л'а́дно. Сидит, горю́ёт:  
– Штё цяс м[н]е буд́ёт?! – сидит да выду́мываэт. – Залезу я в пець да забью во 

жопу-то дереве́ць, – говорит. 
 Л'а́дно. Он там сеў. Идёт опе́ть: 

– Хорош, хорош дворе́ць, 
Во е́том во дворьце́ 
Старицёк и живёт. 

Старицёк не открыва́ётця, в пеце́ сидит и засл'о́нкой закры́той. Л'а́дно, хорошо. 
Иска́ў да иска́ў, зашёў в и́збу. Всё-таки засл'о́нку откры́ў. Как засл'о́нку откры́ў, как старик 
пе́рнёт, и сразу во́ўка уби́ў. Во́ўка уби́ў, взяў ёво́ о́бодраў, кожу на базар увол'о́к, про́даў, а 
мясо пови́сиў под окошко по́ткам клёва́ть. А за кожу де́нёг дали много! На́браў товару 
вся́кова: пре́ников, кол'ацёв, каньфе́ток. И теперь живёт да жорёт126. И я быва́л'а, дак 
ме[н]я́ и ця́ём па́иваў с каньфе́ткам да и с прен́икам. Вот как». 

                                                 
126 «Жора́ть – вбирать в себя, поглощать, впитывать. Есть, жрать» [10, с. 91]. 
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Пример 1. 

 
 

 

Пример 2.  
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Пример 3.  

 
 

18. «Медви́дь – липовая нога» (фрагмент) 
«Старик поста́виў капкан, изл'ови́ў медви́дя. О́торваў л'а́пу, принёс домой л'ап́у-ту 

(эту мама ро́дная сказ́ывал'а) бабе-то, заста́виў её прес[т]ь. Она прял'а́. Ста́л'а шерс[т]ь-ту 
прес[т]ь, а кожу-ту на копы́ў127 накол'оти́л'а, а мясо-то ста́л'а варить.  

Вдруг медви́дь-от и пришёў: 
– Скрипи, нога липовая, 
Скрипи, нога берёзовая. 
Хорош, хорош дворе́ць. 
Как во е́том во дворьце́ 
Старицёк да старушка. 
Старушка, – гыт, – мою шерс[т]ку предёт 
И моё мяско вари́т, 
Да и на моёй коже сидит. 

Да. Ак… Вот это… Это то́лькё и знаю тутока́. Ну, как она потом?.. Он опе́ть... Дак 
он три раза приходи́ў. Как это она отвеця́л'а там ёму?́ Да вот забы́л'а всё. Это всё мама 
э́дакиё м[н]е россказ́ывал'а сказки. Тут вот так и науци́л'ась».  

 
 

БЫТОВЫЕ СКАЗКИ 
 

19. «Братья, цёрт и поп» 
«[…] Повади́лися воры. Вот у ёво́ бы́л'о три сына: два умных, один дурак. Да. Он 

посыл'а́эт ста́ршово сына караулить. Ста́ршой сын пришёў, сидеў́-сидеў́, вдруг задрёма́ў 
да и уснуў́. Цёрт пришёў. (А цёрт ходи́ў). Цёрт пришёў, да це́л'ой мёшо́к на́рваў репы, да и 
унёс. Пришёў домой, ба́тьку и сказ́ваэт: 

– Тя́тя, – гыт. 
– Ну, штё, – гыт, – тамока́?  
А гыт: 
– Не мог неково́ укараулить – больше тово́ унесёно́ репы.  
Л'а́дно. Второ́ва сына посыл'аэ́т – серёдново. Ну. Серёдной сын ушёў, опе́ть сиде́ў-

сидеў́, опе́ть задрёмаў́, уснуў́. Цёрт пришёў с мёшко́м, опе́ть це́л'ой мёшо́к накл'а́ў репы и 
уташшиў́. Он встаў поутру ́– больше тово́ репы унесёно́. 

Иван-дурень и говорит: 
                                                 
127 «Копыл – ручная прялка» [11, с. 102]. 
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– Вот штё, – гыт, – давай-котё, братья, как я схожу, – гыт, – покараулю. 
А и говорят братья: 
– Уж мы не могли укараулить, дак, Иван, тебе не укараулить. 
А Иван пошёў, взяў осьми́нку128 табаку и там сидит. Задрёмаў́. Взяў, напёхаў́ в рот 

и в нос, проциха́ўся, просморкаў́ся, опе́ть сидит.  
А этот идёт опе́ть, цёрт-от. Он пригова́риваў и братьям-то тем, говорит: 
– Спи, гл'азо́к, спи, другой.  
«А тре́тёй-то лис[т]ко́м [покрой]» – не сказаў́.  
А мале́нько-то Иван-дурень вздрёмнуў́ да и проснуў́ся. А цёрта-то схвати́ў за 

вол'о́сья да гыт: 
– Цеця́с, – гыт, – крёс[т] накину. 
А тот: 
– Штё тебе на́дэ? Я то и отдам, только крёста́ не накида́й.  
Вишь, крёста́-то он не носит. Да. Л'а́дно, хорошо. Он и говорит, а гыт: 
– Мёшо́к али эту шляпу зо́л'ота насы́пли.  
– Ох, – цёрт. – О[т]пусти, принёсу ́я те[б]е́ цяс те[б]е́ мёшо́к це́л'ой. 
Цёрт ушёў, там в озере у ста́ршово цёрта вы́просиў, э́тово, мёшо́к зо́л'ота. А этот 

той порой яму вы́копаў, Иван-дурень, да и шляпу на яму пол'о́жиў, и диру́ простриг на 
шляпе. Он вы́сыпаў, у ёво́ негде́ и нет.  

Гыт: 
– Ты не принёс! 
Тот гыт: 
– Принёс! 
– Не принёс. Давай неси эшшо́. 
– Цеця́с принёсу́ эшшо́. 
– То́ко вот крёс[т] накину! 
Он ушёў, другой принёс мёшо́к. Он принёс другой туды́, только ма́л'о тутока́ и во 

шляпе-то и ста́л'о. Он и по тре́тёй сходи́ў мёшо́к. Он сходи́ў по тре́тёй мёшо́к, вы́сыпаў, 
тоўда́ ёво́ о[т]пусти́ў этот, не наки́нуў крёста́. Цёрт ушёў. 

Приходит домой и гыт: 
– Тятя, – гыт, – запряга́йтё, да братья, коней, – гыт, – пои́дёмтё, – го[в]ори́т. 
– Ой! – взо́хали. – Ой, дурень, наве́рноё, всю репу вы́таскаў! 
– Давай запряга́йтё! 
Приехали, репа не вы́таскана. Под ёўкой-то и – к яме. Выгрузили тут это зо́л'ото, 

привезли. Штё с йим?! Нека́к не сосцита́ть, Све́та. Не сосцита́ть, Све́та, нека́к зо́л'ота.  
Л'а́дно, хорошо. И говори́т ба́тько: 
– Пошёў, Иван, ты к батюшку, вы́проси ру́жниця129.  
А руж́ниця такая большая, раньше поп собира́ў это по́дать. Л'а́дно. 
– Говори, штё зо́л'у буд́ём ми́реть. 
А он пришёў да: 
– Дай, ба́тюшко, ру́жници, сми́реть зо́л'ото. 
– Ой! – поп изумиў́ся – как это зо́л'ото сми́реть?!  
Да. Л'а́дно, хорошо. Он приходит домой и сказа́ў... Го[в]орят: 
– Как ты сказа́ў? 
А гыт: 
– Зо́л'ото ми́реть, это зо́л'ото ми́реть. 
– Ой, штё ты, Иван?! Возьми-ко, покарауль там, как батюшко-то идёт, дак там нам 

вис[т]ь сви́с[т]ни.  
Батюшко идёт. А у ёво́ пл'а́ха был'а́ тамока́, л'уци́ны, он взяў да – хл'о́п! – по 

ба́тюшку-ту, сви́с[т]нуў да и убиў. Уби́ў батюшка-та, пришёў и гыт: 
                                                 
128 «Осьми́нка – небольшая пачка сыпучего вещества» [14, с. 83].  
129 «Ру́жница» – большая ёмкость для измерения сыпучих веществ.  
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– Братья, уж батюшка-то сви́с[т]нуў. 
Оне́ пришли – он мёртвой. Оне́ на по́двол'оку ёво́ уташши́ли.  
Л'а́дно, хорошо. Уташши́ли. Вдруг матушка бёжи́т и гыт: 
– Где, Иван, – гыт, – батюшко-то? 
– А батюшко-то шёў, дак я и сви́с[т]нуў, да и на по́двол'оку130 братья уташши́ли. 
А та побёжа́л'а к десе́цькому131 (раньше ведь десе́цькёй быў, да поняты́ё тут у 

десе́цьково). Убёжа́л'а. А оне́-то и брат смёкну́ли, взе́ли да боран́а зарезали, да и на 
потыл'о́к бросили. Батюшка спрятали эти братья-ти у ёво́ да ба́тько-то. 

Вот приходит попадья с этим, с поняты́м, с десе́цьким: 
– Давай, Иван, лизь на по́двол'оку, ишши́ там, где батюшко. 
Он йи́здиў, бора́на-то йи́здиў-йи́здиў, гыт: 
– Матушка, у те[б]я́ ба́тюшко в подре́снике? 
Она гыт: 
– Нет, нет, Иван, в этом, – как она назвал'а́, – в ри́зе, в ри́зе. 
Да. Л'а́дно, в ри́зе. Он опе́ть йи́здиў да йи́здиў: 
– Матушка, у те[б]я́ ба́тюшко с ро́жкам? 
– Нет, комо́л'ой132, комо́л'ой! 
Да. Он опе́ть йи́здиў да йи́здиў по бора́ну: 
– Матушка, батюшко-то у те[б]я́ в копы́тцях? 
Она гыт: 
– Нет, нет! В сапогах! Ну-ко, Иван, вали сюда! 
Иван как сви́с[т]нуў этова́ – все убёжа́ли. Так на этом и ко́ньцил'ось. 
Оне́ сде́л'али магазин да всёво́ на́брали, ак вот и тепе́ре-то от йих всё торгуют-ту, от 

э́това магази́на. А раньше не́ был'о л'а́вки-то, ак вот от л'а́вки-то теперь всё это и 
произошл'о́. Теперь всё и торгуют, Све́тушка. Вот, ми́л'ая.  

Вот и сказке коне́ць. Это всё бы́л'о. Я у йих поку́пывал'а, дак дешёвле и продавали, 
ведь не как тепе́ре. Тепе́ре уж добили цену-ту тово́ дальше. Вот. Всё». 

 

                                                 
130 «Под́волока – потолок, чердак» [2, с. 204]. 
131 «Десятский – полицейский служитель, по наряду от обывателей» [3, с. 433]. 
132 «Комол́ой» – безрогий.  
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Примечания 
 

ВОЛШЕБНЫЕ СКАЗКИ 
1. «Иванушко и по́тоцька» («Иванушко выполняет поручения царя»)  
Герой выполняет поручения царя: ищет солнце, добывает царевну, свадебный 

наряд, женится. В СУС прямые соответствия сюжета не зарегистрированы, включает 
следующие мотивы СУС: 460В «Путешествие к судьбе (счастью, солнцу)» + 465В «Гусли-
самогуды» + 554 «Благодарные животные».  

1.1. Записано Парадовской Г. П., Каневой С. В., Федорчук О. Я., 17.01.1994. Архив 
ЦТНК ВоГУ, ЭВФ 055-23. Расшифровано Коньковой Е. А., Балуевской С. В. Комм: «(В. – 
Анастасия Петровна, а Вы откуда сказки знаете?) А поце́м знаю?! Где-то уцю́ю, дак и 
знаю. Хто-то ска́жёт. Мама родна́я сколько ска́зывал'а, эк забы́л'а. А родная-то меня 
оста́вил'а на восьмом году, восемь годов, на девятом годо́цьку, дак с марта девятой пошёў 
вот со второ́во… два́дцеть со второ́во дак вот девятой год пошёў м[н]е-ка. Ак вот она 
ска́зывал'а маленькой всё м[н]е-ка. А брат не уме́ў ска́зывать. Он… Я ёму:́ “Ска́жи ска… 
Скажи-ко ты мне сказку-то!” А тот поме́н[ь]ше быў и гыт… А он у нас шибко быў жо́рок 
йис[т]ь, дак и говорит, гыт: “А вот, – гыт, – цёно́цьки-то133 бы, на цёно́цьки бы каши, да 
вот карто́вки…”  Дак я го[в]орю: “То́лькё ты бы это и зна́ў!” – “Да тут бы и стаў бы, – гыт, 
– я йис[т]ь,”– гыт». 

1.2. Записано Балуевской (Каневой) С. В., Кулёвым А. В., Федорчук О. Я., 
Морозовым Д. Н., Панковой Н. Н., 06.07.1994. Архив ЦТНК ВоГУ, ЭВФ № 057-11. 
Расшифровано Коньковой Е. А., Балуевской С. В. 

1.3. Записано Кореньковой Т.В., 03.08.1995. Архив ОНМЦК, АФ № 489-25. 
Расшифровано Коньковой Е. А., Балуевской С. В. 

1.4. Записано Парадовской Г. П., Комягиной О. Н., Юшковым О. В., Уваровой         
Н. Е., 25.07.1995. Архив ЦТНК ВоГУ, ЭВФ № 074-29 (ЭВФ № 071-70). Расшифровано 
Коньковой Е. А., Балуевской С. В. Комм.: «Вот маленько перепу-у-тал'а! <…> Только 
знаю сказки, а не знаю, кто мне ска́зываў. Эку, не знаю, мо́жёт быть, и мама, мо́жёт, и кто-
небуд́ь и такой говоре́ў, да я вы́слушал'а. (В. – А мама тоже рассказывала?) А вот и 
россказ́ывал'а, штё я восьми годов был'а́, дак она росска́зывал'а, дак я все запо́млил'а 
её́нныё сказки. <…> Много эдаких бол[ь]ших, дак забывать ста́л'а. Эдак вот, штёбы 
куплет за куплетом-то, не забы́тьця надо – и забудуся». 

2. «Сивко-Бурко»  
СУС 530 *В «Сивко-Бурко». 
2.1. Записано Кореньковой Т. В., 20.08.1995. Архив ОНМЦК, АФ № 498-25. 

Расшифровано Лебедевой К. Л., Балуевской С. В. 
2.2. Записано  Парадовской Г. П., Комягиной О. Н., Юшковым О. В., Уваровой 

Н. Е., 25.07.1995. Архив ЦТНК ВоГУ, ЭВФ № 074-33. Расшифровано Коньковой Е. А., 
Балуевской С. В. Комм.: «(В. – Анастасия Петровны, а про «Сивку-Бурку» сказочку Вам 
кто россказывал?) А вот тоже, наверно, мама всё родная ска́зывал'а. <…> Ну-ко был'а́ 
восьми годов, это мама сказ́ывал'а. Вот сказку-ту зна́л'а, когды́ батька-то повезли 
хороне́ть-то, дак он на тене-́то всё ви́дяў. Дак вот не знаю, не ска́зывал'а, ак ведь забы́л'а, 
шибко до́ўгая да и хорошая. Повезли, да ба́тько-то выска́кываў из гроба – но́цьёй приказа́ў 
везти. Дак вот оне́ всё это… Он как вы́скоцит, дак оне́ куды-небуд́ь на ёўку залезут. Ак 
там тинь-та над рёко́й, ак он туды́ соско́цит, тамока́ дак, тут он и росста́нётця с душой. 
Оне́ везли ёво́, дак он выска́кываў всё э́такой… Цясока́ уж не знаю, нецёво́ уж сцяс не 
знаю». 

2.3. Записано Кореньковой Т. В., 20.08.1995. Архив ОНМЦК, АФ № 503А-01. 
Расшифровано Коньковой Е. А., Балуевской С. В. 

                                                 
133 «Цёноц́ьки» – саночки. 
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3. «Глебушко и Еги́бабашна»  
СУС 327 С «Ивашко (Жихарка и пр.) и Ведьма». 
3.1. Записано  Парадовской Г. П., Комягиной О. Н., Юшковым О. В., Уваровой     

Н. Е., 25.07.1995. Архив ЦТНК ВоГУ, ЭВФ 074-31. Расшифровано Коньковой Е. А., 
Балуевской С. В. Комм.: «Теперь то и Еги́бабашных-то нет ведь. Раньше всё Еги́бабашныё 
были, а теперь ведь нет йих, неково́ нет. Ведь раньше бы́л'о, ведь и пужал'а́ были, а теперь 
нецёво́ нет. Мол'одо́й народ всё это ликвиди́роваў. (В.– А Еги́бабашны, они какие?) Оне́ 
баски́ё. У меня были эќиё два зуба, ак я пока́зывал'а, а теперь нету уж йих, зубов-то. Эти 
зубы-ти как эдак сдел́'аю, дак вот рот-от – дак вокура́т Еги́баба. Де́воцькам-то и 
покажу[сь] вот эдакая – два зуба напереде́ был'о. (В. – У нее два зуба напереде́?) Да. У её 
два зуба напереде́, дак как она… Да. Да э́това… И вол'о́сья-то розмохна́цёны. Она ведь 
нехорошая, некрасивая. А теперь, вишь, вот парнецёк-от и испёк её, да уж, наверно, нет. 
(В. – А где они живут-то, Еги́бабашны?) Оне ́в лёсу ́живут, у йих свои тамока́ избушки – 
всё. Вот. Всяко быва́ёт. А всё таки отпира́ютця134 это от Еги́бабаш-то ко́ё-как, это, 
отходят, старухи-ти знали раньше эдак. (В. – А может и до сих пор есть они?) А мо́жёт 
быть, мо́жёт, и но́не ес[т]ь».  

3.2. Записано Парадовской Г. П., Каневой С. В., Федорчук О. Я., 17.01.1994. Архив 
ЦТНК ВоГУ, ЭАФ 1111-15 (ЭВФ 055-27). Расшифровано Коньковой Е. А., Балуевской С. В. 

3.3. Записано Парадовской Г. П., Комягиной О. Н., Юшковым О. В., Уваровой        
Н. Е., 25.07.1995. Архив ЦТНК ВоГУ, ЭВФ 057-15. Расшифровано Никашкиной А. А., 
Балуевской С. В. 

3.4. Записано Кореньковой Т. В., 10.08.1995. Архив ОНМЦК, АФ № 502-07. 
Расшифровано Коньковой Е. А., Балуевской С. В. Комм.: «(В. – А откуда Вы знаете эту 
сказку?) Мама родная ска́зывал'а». 

4. «Де́воцька-ду́доцька»  
СУС 780 «Чудесная дудочка». 
4.1. Записано Балуевской (Каневой) С. В., Кулёвым А. В., Федорчук О. Я., 

Морозовым Д. Н., Панковой Н. Н., 06.07.1994. Архив ЦТНК ВоГУ, ЭВФ № 057-12. 
Расшифровано Коньковой Е. А., Балуевской С. В. Комм. к тексту: «Вот послед́ноё-то 
сл'о́во л'а́дно спе́л'а, а первые-те эшшо́ та́мо и нека́к, смёша́л'ася это. На[д]о вперёд штёбы 
“схоронили-то”, “ускака́ли-то”».  

4.2. Записано Кореньковой Т. В., 10.08.1995. Архив ОНМЦК, АФ № 503А-07. 
Расшифровано Коньковой Е. А., Балуевской С. В. 

5. «Снёгу́рка и старицёк-коро́стеницёк»  
СУС 703 «Снегурочка» + *314 «Бычок-спаситель»  
Записано Парадовской Г. П., Каневой С. В., Федорчук О. Я., 17.01.1994. Архив 

ЦТНК ВоГУ, ЭВФ № 055-26. Расшифровано Коньковой Е. А., Балуевской С. В. Комм.: 
«Это всё у меня насоби́рано. Буд́и, мама, мо́жёт, сама и с умом навыдум́ывал'а родна́я, 
эдак вот». 

6. «Морозко»  
СУС 480*В «Мачеха и падчерица». 
Записано Балуевской (Каневой) С. В., Кулёвым А. В., Федорчук О. Я., Морозовым 

Д. Н., Панковой Н. Н., 06.07.1994. Архив ЦТНК ВоГУ, ЭВФ № 057-14. Расшифровано 
Куваевой Е. Н., Балуевской С. В. Комм.: «(В. – А Морозка-то – это кто?) Мороза-то штё не 
зна́ёшь, Мороза-то? (В. – А где он живёт?) Где? А зимой, серед́ь зимы. (В. – А летом 
куда?) А летом росста́ёт. <…> Зимой-то ведь студёно. <…> (В. – А во святки зовут 
Морозка, это которого?) А эт́ова и зовут: “Иди к нам уж́нать, да у нас на ́поле не морозь. 
Мороз, Мороз – кра́сной нос, иди к нам уж́нать, только на́ поле не морозь, на́ поле не 
морозь!” – э́това Морозка и клиця́т». 

                                                 
134 «Отпира́ютця» – отказываются, избавляются. 
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7. «Марья-цярёвна и бра́тець Иванушко» 
СУС *1885 «Человек влезает на небо по дереву» + 450 «Братец и сестрица». 
Записано Парадовской Г. П., Комягиной О. Н., Юшковым О. В., Уваровой Н. Е., 

25.07.1995. Архив ЦТНК ВоГУ ЭВФ № 074-32. Расшифровано Сухаревой С. Н., 
Балуевской С. В. Комм.: «(В. – Анастасия Петровна, вот прежде кто сказки рассказывал?) 
Эту мама ро́дная эшшо́ ска́зывал'а. А вот приёжжа́ў какой-от к Оври́хе к Ефи́мковому 
старик по́ сено, дак вот мы тут собира́лисё, дак вот сказ́ывали, дак поце́м я вот там всё и 
знаю, хто мне ска́жёт. Эту ро́дная мама ска́зывал'а про э́тово бора́шка. А тут эшшо́ вот-от 
но́неци то́жо где-то уж и цю́л'а её. А это уж я ви́дел'а где-то уж и по телеви́зёру, когда оне́, 
она вы́шл'а, дак на берёгу ́оне ́обхватилися. Вот но́нце уж по телеви́зёру где-то ви́дел'а вот 
эту сказку». 

8. «Парнецёк-голубо́цик»  
Ягибабашна-мачеха съедает пасынка. Сестра собирает косточки, относит на 

голубенку. Залётный голубочик выпаривает голубочка из костей мальчика. Голубочик-
брат дарит сестре сундук с подарками, а дочь Ягибабашны убивает, сбрасывая жёрнов. 

Близко к сюжету СУС 720 «Мать меня убила, отец меня съел». 
8.1. Записано Балуевской (Каневой) С. В., Кулёвым А. В., Федорчук О. Я., 

Морозовым Д. Н., Панковой Н. Н., 06.07.1994. Архив ЦТНК ВоГУ, ЭВФ № 057-22. 
Расшифровано Коньковой Е. А., Балуевской С. В. 

По просьбе собирателей А. П. Дербина исполнила фрагмент песенки из сказки,  
при этом отметила, что напев «не подходит» (см. Пример 1 на стр. 61): 

«Быў у тятеньки,  
Быў у маменьки. 
Родная маменька  
Умёрл'а́, 
Меня оста́вил'а.  
Ишшо́ тятенька  
Взяў Еги́башну…»  

 8.2. Записано Парадовской Г. П., Комягиной О. Н., Юшковым О. В., Уваровой       
Н. Е., 25.07.1995. Архив ЦТНК ВоГУ, ЭВФ № 074-30. Расшифровано Коньковой Е. А., 
Балуевской С. В. Комм.: «Да пи́сьня она! Как-то: “Спой-ко пи́сёнку, гол'убо́цик”. Он и 
запе́ў про себя-то ту́то, дак вот я забы́л'а. <…>  

“Еги́бабашна меня съе́л'а, (как-то) 
Мои ко́стоцьки вали́л'а, 
Моя се́стриця собирал́'а, 
На гол'у́бёнку вози́л'а…” – дак оно всё с пи́сьнёй бы́л'о».  

 9. «Как Еги́бабашна молодых догоняла» (фрагмент)  
СУС 313 «Чудесное бегство». 
Записано  Парадовской Г. П., Каневой С. В., Федорчук О. Я., 17.01.1994. Архив 

ЦТНК ВоГУ, ЭАФ 1111-14. Расшифровано Балуевской С. В. 
10. «Как парнецёк родителей искал» (фрагмент)  
Родители паренька попадают в плен. Он воспитывается дедушкой, а повзрослев, 

отправляется на поиски родителей. Яга хитростью пытается его убить, но погибает сама 
(попадает в котел с кипятком). Паренек убивает орла, спасая лебедь, которая становится 
его помощником.  

Представлены отдельные фрагменты текста, окончание отсутсвует. Прямые 
соответствия в СУС не зарегистрированы. 

Записано Кореньковой Т. В., 20.08.1998. Архив ОНМЦК, № ЭАФ 486-16. 
Расшифровано Балуевской С. В. 

В комментариях упоминается сказка «Гуси-лебеди»: «Ба́тько уех́аў да ма́тка, а 
де́воцька с ма́льциком оста́л'ась. Да заигра́л'ася матка, у её гуси уташши́ли робёнка-то. 
Вот она и пошл'а́ искать э́това робёнка, де́воцька-то побёжа́л'а искать». 
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11. «О кузнеце и золоты́х дел мастере»  
Кузнец и золотых дел мастер спорят, чей чин ценнее. Кузнец кует орла, мастер –

золотую уточку. Орёл оказывается ценнее. Паренёк угоняет орла, устраивается ко царю 
конюхом, тайком летает к царской дочке, попадает в тюрьму, улетает с места казни вместе 
с царской дочкой. Царевна рождает сына, вышивает адрес на рубашке, оставляет на 
воспитание старушке. Сын вырастает, устраивается в лавку торговцем. В него влюбляется 
дочь начальника города, ходит к нему через подземный ход. Царь хочет наказать 
торговца, узнает по рубахе своего сына и женит его. 

СУС 575 «Деревянный орел» + 873 «Царь и купеческая дочь». 
Записано Кореньковой Т. В., 10.08.1995. Архив ОНМЦК, АФ № 503А-08. 

Расшифровано Балуевской С. В. 
 

НЕБЫЛИЦЫ 
12. «Про лёсно́во цяря́» 
Контаминация сюжетов: СУС 1920*Д «Состязание во лжи или ложь на пари» + 

*1885 «Человек влезает на небо по дереву» + *1887 «Переправа через море» + 1900*В 
«Волк вытаскивает человека из болота». 

12.1. Записано  Парадовской Г. П., Комягиной О. Н., Юшковым О. В., Уваровой    
Н. Е., 25.07.1995. Архив ЦТНК ВоГУ, ЭВФ № 057-21. Расшифровано Коньковой Е. А., 
Балуевской С. В. 

12.2. Записано  Парадовской Г. П., Комягиной О. Н., Юшковым О. В., Уваровой   
Н. Е., 25.07.1995. Архив ЦТНК ВоГУ, ЭВФ № 055-24. Расшифровано Коньковой Е. А., 
Балуевской С. В. Комм.: «(В. – А где у Вас усы-то?) Дак я теперь обри́л'а. Были усы-те». 

12.3. Записано Кореньковой Т. В. 10.08.1995. Архив ОНМЦК, АФ № 502-08. 
Расшифровано Коньковой Е. А., Балуевской С. В. Комм.: «(В. – Вы откуда знаете сказки?) 
Мама родная сказ́ывал'а!»  

12.4. Записано Парадовской Г. П., Комягиной О. Н., Юшковым О. В., Уваровой          
Н. Е., 25.07.1995. Архив ЦТНК ВоГУ, ЭВФ № 074-34. Расшифровано Коньковой Е. А., 
Балуевской С. В. Комм.: «(В. – А почему к царю-то лесному за огнём ходят?) А вот 
поцёму?́ На́[д]о. Огня-то нет – оне́ спи́цёк не принесли. Ты цю́л'а: спи́цьки-те он 
вы́бросиў. Говорят... Оне́ и хоти́ли найти́-то так, а пришли, натака́лися135 – цярь лёсно́й 
сидит тутока́ у огня-то. И стали просить, а он йим уж не розреша́эт. Я это, робя́та, так 
ска́звал'а тутока,́ поди́-ко, и тут наде́л'ал'ося. На[́д]о, буд́еци, снова переделать, по-
хоро́шому сказать. Я дум́ал'а – так. (В. – А какой он, царь-то лесной?) Какой цярь? А 
такой хоро́шой, шибко уж бол[ь]шу́шшой, да и вкруг огня обвиўся́, лёжа́ў. Вот. В лёсу́, ты 
слыха́л'а, какие лёсны́е-ти есть?! Дак вот он тутока́ и быў. (В. – Он как человек?) Да. Как 
цёл'ове́к, как цёл'ове́к. У нас цёл'ове́к вот эттака ́ с Княжёва шёў, дак и то он цяря́-то 
вы́смотреў эдак. Раньше-то это, раньше-то ведь были эти».   
 

СКАЗКИ О ЖИВОТНЫХ 
13. «Лиси́ця-мытни́ця»  
СУС 37 «Лиса нянька (плачея)» + 154 «Мужик, медведь и лиса».  
Записано Кореньковой Т. В., 10.08.1995. Архив ОНМЦК, АФ № 502-10. 

Расшифровано Теленковой Д. Н., Балуевской С. В. 
14. «Лиси́ця и старик»  
СУС 1 «Лиса крадет рыбу с воза» + 2 «Волк у проруби» + 3 «Лиса замазывает 

голову сметаной» + 4 «Битый небитого везет».  
Записано Кореньковой Т. В., 10.08.1995. Архив ОНМЦК, АФ № 502-11. 

Расшифровано Коньковой Е. А., Балуевской С. В. 

                                                 
135 «Натака́ться – натолкнуться на кого–что-нибудь» [13, с. 77]. 
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15. «Как кошка на ложке ездила в Усо́льё по́ соль»  
СУС 158+20А «Звери пожирают друг друга» («Звери попадают в волчью яму») + 

21 «Пожирание собственных внутренностей». 
Записано Кореньковой Т. В., 10.08.1995. Архив ОНМЦК, АФ № 502-09. 

Расшифровано Коньковой Е. А., Балуевской С. В. 
16. «Как лиси́ця за́еця омману́ла»   
СУС 43 «Ледяная и лубяная хатка» + 15 «Лиса-повитуха». 
Записано Парадовской Г. П., Каневой С. В., Федорчук О. Я., 17.01.1994. Архив 

ЦТНК ВоГУ, ЭАФ № 1111-16. Расшифровано Балуевской С. В. Комм.: «(В. – Эту сказку 
когда и кто рассказывал?) Поце́м знаю, кто. Где я её нашл'а́?! Не знаю, где нашл'а́, не 
по́млю». 

17. «Про волка» 
СУС *162 «Пение волка». 
17.1. Записано Парадовской Г. П., Комягиной О. Н., Юшковым О. В., Уваровой    

Н. Е., 25.07.1995. Архив ЦТНК ВоГУ, ЭВФ № 055-22. Расшифровано Коньковой Е. А., 
Балуевской С. В. 

17.2. Записано Балуевской (Каневой) С. В., Кулёвым А. В., Федорчук О. Я., 
Морозовым Д. Н., Панковой Н. Н., 06.07.1994. Архив ЦТНК ВоГУ, ЭВФ № 057-13. 
Расшифровано Коньковой Е. А., Балуевской С. В. 

18. «Медви́дь – липовая нога» (фрагмент)   
СУС *161 «Медведь – липовая нога». 
Записано Парадовской Г. П., Каневой С. В., Федорчук О. Я., 17.01.1994. Архив 

ЦТНК ВоГУ, ЭАФ № 1111-22. Расшифровано Балуевской С. В. 
 

БЫТОВЫЕ СКАЗКИ 
19. «Братья, цёрт и поп»  
СУС 1002 «Убытки чёрту» + 1130 «Шляпа денег» + 1600А «Дурак-убийца». 
Записано Балуевской (Каневой) С. В., Кулёвым А. В., Федорчук О. Я., Морозовым 

Д. Н., Панковой Н. Н., 06.07.1994. Архив ЦТНК ВоГУ, ЭВФ № 057-20. Расшифровано 
Коньковой Е. А., Балуевской С. В. 
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